
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the pást, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the originál volume will appear in this filé - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including piacing technical restrictions on automated querying. 

We alsó ask that you: 

+ Make non-commercial use of the filé s We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfrom automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each filé is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is alsó in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's Information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at |http : //books . google . com/ 




HARVARD LAW SCHOOL 
LIBRARY 



&-^'m~'-''" ' " •> 



^U^y^ 



"s,. 



I 



.h 




I 

I 



I 

o 






PÜolTAolER, 

A 

honalapító magyar nemzet 

ELSŐ TÖRVÉNYHOZÁSI KÖZOTŰLÉSE SZÍNHELYÉNEK 

TÖRTÉNETE. 



IBTA 



HORNYIK^ J^NOS, 

KECSKEMÉT VAROS FŐJEGYZŐJE, S A MAGT. TUD. ACADEMIA 
LEVELEZŐ TAGJA. 



PuasUaszer térképével ^ 
a Szermonoator romjai hét rajzáw&éa 120 darab eklevéUel, 



KECSKEMÉT, 1865. 

GALLIA FÜLÖP BIZOMÁNYA. 



f 

^ 



/. 



Hol van a hon, mélyneli Árpád vére 
Győzelemben csorga szent földére, 
Mely nevével hév szerelmet gytijt....í 

Itt van a hon, áh nem mint a régi: 
Pusztaságban nyúlnak el vidélU*.- 



KÖLCSEY. 
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Nyomatott Kecskeméten, SMládj Karoljál. 1865. 



KECSKEMÉT VÁROS • 

KÖZÖNSÉGÉNEK 



tisztviselői pályám 
harminckettedik évében. 



H. J. 



ELŐSZÓ. 

Uda vezetem a tisztelt olvasót hazai folya- 
munk a szőke Tisza virányos jobb partjára^ 
hol Etele a nagy hún király nemzete nagyai- 
val s általa behódított országok fejedelmeivel 
másfélezer óv előtt Sövényházán gyűlé- 
sezett*), — és oda vezetem, hol ennek tő- 
szomszédságában dicső emlékű Árpád, a hon- 
alapító Magyar Nemzet fejedelmi vezére, — 
csak néhány év hián ezer év előtt, — e Háza 
szent földén legelső törvényhozási közgyűlést 
tartott. **) 

Szükségesnek láttam a rendelkezésem 
alatti adatokbúi szerkesztenem e kicsiny tör- 
ténelmi vázlatot, azért: hogy Béla király név- 
telen jegyzője által megemlített ama legelső 
nemzeti közgyűlés színhelyének múltja köz- 

*) Simon de Eeza. Edit Bnd. 1833. Cap. m. §. 1. pag. 23. 
— Chron. Bud. Edit. Bud. 1838. pag. 20. — Jerney János : 
Figyelmező 1639. 11. sz. 179. szelet. 
**) Anonym. Belae Regis Notar. Cap. XL. 



VI 

tudomásra jusson, — s az utóbb ugyanott ala- 
pított szermonostori apátság emléke, 
— melynek rógi viszontagságai az egyház- 
irodalom teréa is eleddig bizonytalanok vol- 
tak *) , némileg földeríttetvén , megörökít- 
tessék. 

Korszerűnek hittem közrebocsátanom e 
vázlatot épen most, azért: hogy a honalkotó 
Nagy Ősök dicső emlékezetét a mai nemze- 
dékben fbiébresszem, épen most, midőn az 
alkotmányozás és a szervezet körűi nem 
kisebb munka nehezül mi ránk szellemileg, 
mint a mennyit ezer év előtt beköltözött s 
a Nemzet vére hullásával Hazát alapított 
Őseink a harcok fáradalmaiban anyagilag le« 
küzdöttek. 

Adataim közül az első 16 darabot egyes 
gyűjtemények vagy történelmi munkákból 
szereztem; a 15-ik század közepén túl, máig, 
egész terjedelemben vagy csak kivonatban 
közlött 104 darabot mind Kecskemét város 
ficazdag^ levéltárából vettem. E város ugyanis 
L,t Lztaszer birtokom, múlt »4zad?égén 
különféle perekkel támadtatván meg, azok- 
bani védelmének sikeresítése tekintetéből, az 



*) Qnis Abbatiam hanc, et qno tempore erexerit? ignotam est; 
id nibilominns eliqnatam habetnr, qnod circa a. 1315. jam 
floruerít, Ordiniqne Benedictínoram obno»a íuorit. Schema- 
tismus Cleri Dioecesis Vaciensis pro Anno Domini 1863. 
pag. 30. 



VII 

országban létező minden hiteles és hielmes, 
káptalani és konfenti, sőt némely megyei 
közlevéltárakat is kikeresett s azokbúl e 
tárgyra vonatkozó adatokat hiteles kiadvá- 
nyokban megszerezte, melyek, a lefolytatott 
pereknek úgynevezett házi példányaival s 
egyéb közbejött tárgyiratokkal együtt most 
a város levéltárában őriztetnek. 

E Városnak azon szerencse jutott a kö- 
zelebbi századok kedvezéséből : hogy a hon- 
szerző Nemzet döntő csatájának harcterét 
Alpárt és ezt követőleg az első nemzeti 
közgyűlés szinhelyét Pusztaszert mint 
örök tulajdonát bírja, — se Város szerezte 
össze az adatokat, melyek ez utóbbinak 
kegyeletes emlékét láncolatos vonalban ko- 
runídg levezetik: e Városé az érdem, hogy 
e becses adatokat együtt birhatjuk; enyém 
csak a szerencse, hogy azokat közölhetem. 

Kinek nevével jelölhettem volna tehát 
méltóbban Pusztaszer múltját, mint szülő 
városoméval? mely 1861-dik évi Mindszent 
hava 28-kán kelt határozatával ennek életet 
biztosított" — s melynek harminckét év óta 
igénytelen napszámosa vagyok. 

Időszámításunk szerint 888 és 1865 
között már alig 23 év a különbség, hogy 
ezer éve legyen a Magyar Nemezét beköl- 
tözésének, — s ekkor a Nagy Ősök dicső 
emlékéhez méltó nemzeti örömünnep alkal- 



vni 

mával; Pusztaszer a 892-dik évi hon- 
alapító közgyűlés szinhelye várja, hogy az 
itt máig fenálló hét halmon ismét a Hét 
Magyar Vezér zászlója lobogjon. 

. Boldog Ifjak ! oh ti reménye a Nemzet- 
nek, fogadjátok szivesen a figyelmeztetést 
attól, ki hanyatló életkoránál fogva nem 
reményiheti, hogy e nemzeti örömünnepet 
megérhesse. 

Isten velünk — senki ellenünk. 

Kecskemét, Október 8- 1865. 



Morwyiils János. 



I. 

SZER TÖRTÉNETE. 

888—1630. 



Árpád vezér és vitézei pedig a nyert diadal után — azon helyen 
— megállapiták az ország szokásos törvényeit és minden 
igazait; — És azon helyet hol mindezeket elrendezték vala^ 
a magyarok tulajdon nyelvökön 8 z érnek nevezték ^ mint- 
hogy ott vették volt szerbe az ország minden dolgát 



Béla király névtelen jegyzője XL. fejezet. 
Szabó Károly fard. Pest Í860, 



A mily nagy horderejű esemény volt Európa tör- 
ténetében a magyar nemzetnek mai hazájába telepü- 
lése ; szintoly nevezetes mozzanatot képez a honfoglalás 
nagy munkájában az alpári csata és a szeri nemzet- 
gyűlés. A magyar nemzet ugyanis az épen alakulásban 
levó óriás szláv birodalom szivébe cövekelvén be ma- 
gát, ez által a német elemet a szláv faj nyomásától 
megmentette s amaz óriás birodalom megalakításához a 
szlávok reményeit örökre elenyésztette ^): az alpári 
csata őseinknek az uj haza birtokát, vagy földönfutóvá 
léteit föltételezte; a szeri gyűlés pedig az elfoglalt 
uj hazát szervezte. 

Nekünk tehát magyarokúi sokszoros érdekű Szer 
története , már csak azért is , mivel hazánk alkottatásá- 
nak magasztos emlékét kelti föl a honfikebelben, — s 
ámbár az első nemzetgyűlés után — tudtunkra — neve- 
zetesb országos események szinhelyeűl nem szolgált; de 
földesurainak különféle viszonyaik átszövődnek a nem- 
zet és vidék történeti mozzanatain, s kegyeletes emlé- 
ket látunk e helyhez köttetve még azért is, mert a 



*) Palacky a hineves szláv történetíró után — Szalay : Magyarország 
története I. köt. 4. lap. — Szabó Károly : Magyar vezérek kora. Buda- 
pesti Szemle. III. kőt. 259. lap. 
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keresztyén vallás üdvös tanai elfogadása után, őseink 
első századaiban itt a nemzet első gyűlése nagyszerű 
apátság alapíttatásával örökíttetett ; — végül a törté- 
netíró fáradalmas kutatásai eredményét kimondhatatlan 
örömmel siet föltárni akkor, midőn egy ily nevezetes 
helyet, a honfoglalás kezdetétől máig, láncolatos össze- 
függésben , szakadatlan figyelemmel kisérhet történelmi 
elmélkedésével. 

Béla király névtelen jegyzőjének a honfoglalás 
dicső munkájáról ránk maradt könyvében értesülünk 
tüzetesen azpkrúl, mik első alapját képezik Szer tör- 
ténetének. — Krisztus urunk születése után 888-dik 
évben *) a magyar nemzet Árpád — a magyar Mózes 
— vezérlete alatt Attila örökének visszafoglalására meg- 
indulván, négy év alatt sok fáradalmat s véres ütköze- 
teket kellett leküzdenie, míg a kárpátokat meghaladva, 
e haza éjszaki határain a vele szövetkezett oroszokat 
letelepítette s az egész költöző nemzet Bodrog és Tisza 
között megállapodván , huzamosan itt tartózkodott. 
Ekkor dúnatiszaközén a bolgárnép egy szakadékának 
fejedelme Szálán uralkodott ; tiszántúl Marót főnöksége 
alatt kazár népség honolt ; dunántúl Szvatoplug fejede- 
lem alatt szlávok, mint Nagymorvaország alattvalói, 
laktak. 

Szálán fejedelem egy idegen vándornép közelbeni 
megtelepedéséről értesülvén, Árpádhoz követeket kül- 
dött, kik őt a tovább haladástól s Bodrog vize átlépé- 
sétől eltiltsák , nehogy a görög császár és bolgár nagy- 



') Szabó Károly crítícai idöszámitása : Badap. Szemle. III. 270. lap. 



fejedelem segély'íikkel öt visszaverni kényszerüljöu s 
övéi közül hirmondó se maradjon, ki vésztők emlékét 
régi hazájokba megVihesse. Árpád a büszke Szalánnak 
nyájasan válaszolta: mikép ámbár dunatiszaköze az ő 
hatalmas ősének Attila királynak öröke légyen, azt 
nem félelem miatt, hanem Szálán iránti barátságból, 
elfoglalni nem szándékozik, inkább arra kéri, hogy 
Sajó vizéig egy darab földet legelőül engedjen át, — 
viszont fényes követséggel és gazdag ajándékkal tisz- 
telte meg a bolgárt, — a földterület minőségének ki- 
kémlelését követeinek utasításul adván. 

A Tisza jobb partján ma is fönálló agyagdombon 
épült, de urának bukta után elpusztult, alpári várá- 
ban székelt Szálán , ki a magyar vezér kivánatát telje- 
sítette és elhallgatott. Árpád ez alatt a tiszamelléket, 
Erdélyt s vágvidéket meghódította és a nemzet főbbjei- 
vel tanácsot tartván, Szalánhoz megint követeket külde, 
kik őt a magyarok győzelmeiről tudósítsák, egyszer- 
smind tőle dunatiszaközét a Zagyváig kérjék : — a bol- 
gár ijedtében a kért földet is átengedte s a követeket 
megajándékozta ; de a magyarok szerencsés: előhaladását 
megértvén , saját országát félteni kezdé , — követséget 
küldött tehát a görög császárhoz és Simon aldunai bol- 
gár fejedelemhez s a magyarok visszanyomására őket 
segédekúl hívta: ezek jelentékeny hadsereget küldöttek, 
mely Szálán hadaival Tittelnél egyesűit , — a ki ekkor 
neki bátorodván Árpádnak követei • által meghagyta : 
hogy az ő országából rögtön kitakarodjék, különben 
haddal fogja visszakergetni. Árpád azonban és nemzete 
nagyai megneheztelvén , az illetlen üzenetre válaszolták : 



„a földet mely 'Duna és Tisza között van és a Duna 
vizét pénzünkön vettük meg akkor, midőn jövevények 
voltunk s árában küldtünk tizenkét fejér lovat s egye- 
bet: parancsoljuk azért uratoknak, hogy földünket el- 
hagyva, rögtön takarodjék a bolgárok földére, honnan 
ősapja a mi ősünk Attila király halála után kiköltözött; 
ha pedig ezt nem teendi, tudja meg, hogy mi ellene 
azonnal hadra kelünk." — A büszke izenettel érkezett 
követek szomorúan tértek vissza; a magyarok pedig 
Zagyvától egész serégükkel megindulván , a mai Nagy- 
kőrös város határában levő Te tétlen halom és Tisza 
között táborba szállottak , azután a tiszapart hosszában 
lefelé haladván A 1 p á r sikjára érkeztek. 

Ma is itt van mind a két Alpár: Alsó Alpárt 
első szent királyaink kegyeletes alapítványa a váci 
püspökségnek adományozta, most is a birja e népes 
virágzó helységet, — itt volt Szálán fejedelem székhelye; 
Felső Alpárt mint rendelkezés alatt volt királyi bir- 
tokot I. Géza király 1075-dik évben a garamszentbene- 
deki apátság alapíttatásakor ennek adományozta, — 
most mint pusztát Kecskemét város birja. *) — Szálán 
fejedelem hármas hadserege itt táborozott. Itt a mai 
Kecskemét város tőszomszédságában , Kr. u. sz. ut. 893- 
dik év ^) tavaszán vívatott a véres csata, mely két nem- 
zet sorsa fölött határozott. „Megelőző éjjel — imigyen 
értesít arról Béla király névtelené — midőn mindkét 
sereg egymás közelében éjszakázott, egyik sem mert 



') Fejér: Cod. Dipl. Tom. I. pag. 428. et sequ. — Lásd: Kecskemét 
város története oklevéltárral Homyik János által I. köt. 191. lap. 

*) Szabó Károly kimutatása szerint: Magyar vezérek kora. Budap. 
Szeml. m. köt. 290-291, lap. 



aludni , hanem lovaikat nyergelve kézen tartva virasz- 
tának/^ A hatalmas csata napjának hajnalán Árpád 
seregeit fölállítván , Bölcs Bogát fia fölemelte a nem- 
zet zászlóját sLél Tas fia megfúván hadi kürtjét, a 
magyar sereg az előcsapatban állott görögökre rontott : 

— ezek az első rohamot föl nem tarthatván , közűlök s 
a bolgárok közül is sokan elhullottak; — Szálán serege 
hanyatlását látva, megfutott s Nándorfejérvárba mene- 
kült, megszalasztott hadai pedig a Tiszának szoríttattak, 
melyet megúszni nem bírván, nagyobbára belé vesztek; 

— Nagy valószínűséggel innen vette nevezetét a mai 
Szentes város melletti Tiszának B öld i, vagy eredeti- 
leg Be-öldí réve. ') 

A bolgárok veszedelmének gyászos emlékű helyé- 
hez közelben, Árpád és hadai a győzelem után egy 
szép síkon megtelepedtek s itt a Körtvélytó és 
Gyümölcsény erdő mellett harmincnégy napig 
időztek, hol a vezérfejedelem nemzete nagyaival tanács- 
kozván, rendezték az országot és törvényeket alkottak 
a haza szolgálata, vétkesek megfenyíttetése s igazság 
kiszolgáltatása fölött, — ahelynek, hole szerve- 
zés történt, — mondja Béla király névtelené — 
honi nyelvünkön „Szer" lett neve s mind mai 
napig így neveztetik, — mely helyet Tiszától a 
Bocsa mocsárig s Körtvélytótúl Alpár homo- 
káig, a honfoglalási osztály szerint, Árpád Ónodnak 
E t e atyjának engedte , — kitől származott a K a 1 á n 



') Béla kirSüy névtelen jegyzője szerint cap. XL. ésL. „portusBeuldu" 
Csongrádmegyében Szentes város mellett a Böd vagy Böld nevű 
puszta, ugyané nevezetű révvel a Tiszán. Palugyai Imre: Magyar- 
ország legiyabb leírása. IV. köt. 476. 483. lap. 
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és Kölcsey nemzetség; — Ónod fia Ete pedig néhány 
éy múlva nagy számú szláv népet gyűjtvén, Alpár és 
Böldi rév között igen erős földvárat építtetett j melyet 
szinéről a szlávok saját nyelvökön Csongrádnak, 
azaz : fekete várqak neveztek. *) 

Szer mezején tartotta tehát a névtelen jegyző 
hiteles tanúsága szerint a magyar nemzet első közgyű- 
lését; itt szerveztettek a honfoglaló nemzet belügyei, 
minthogy az egykorú bíboros történetíró Konstantin 
görög császár bizonyításához képest, hadügyei még 
elébbi honában szervezve voltak; itt határozta el a 
nemzet új honában az állandó lakást, itt vette fogana- 
tát az etelközi vérszerződés birtokviszony és beligazga- 
tás irányában ; itt hozattak amaz első törvények, melyek 
alapját tevék az ős magyar alkotmánynak, melyből 
kinőtték magukat szent István király írott törvényei, 
melyekre későbben hozott törvények s oklevelek oly 
sokszor hivatkoznak , — és miután némely királyok 
önkénye s a huzamos ideig tartott belviszályok közt e 
törvények nagyrészben elmosódtak, azokat negyedfél- 
száz év múlva fölélesztette s a kor igényeihez idomí- 
totta II. Endre király arany bullája. 

11. 

A szeri nemzetgyűlés után folytatta Árpád a 
honfoglalás nagy munkáját: innen ugyanis Tittelíg s 



') Béla király névtelen jegyzőjének könyve a magyarok tetteiről. Ford. 
SjaW Károly. Pest 1860. XIV. XVI. XXX. XXXVIH. XXXIX. XL. 
XLI. XLIV. L. fcijezet. 



a szalánkeméni révig dunatiszaközét seregével bejárta 
s e vizközí tartományt meghódította ; továbbá a Duna 
bal partján fölfelé jőve a bodrogi részekre — Bács- 
Bodrog megyébe — jutott , és a Vajas folyónál — Ka- 
locsa táján — tábort ütött s dunatiszaközének ez alsó 
részét minden lakosaival együtt Tasnak Léi atyjának 
és anyai nagybátyjának E ö 1 p ö n nek Botond atyjának 
jattatá osztályrészül, ezután Léit, Bölcsöt és Botondot 
a megfutott Szálán menhelye Nándorfejérvár ellen kül- 
dötte , maga pedig a Duna mellett tovább is fölfelé ha- 
ladván, a dunai nagy szigetet fejedelmi lakhelyül válasz- 
totta, melyet kún eredetű kedves lovászmestere nevéről 
Csepel nek neveztetett s ma is így neveztetik. 

Mielőtt azonban Szer mezejéről a nemzetgyűlés 
eloszlott volna, a honfoglalás történetében oly neveze- 
tes esemény emlékét is megörökíteni kívánta , s mivel a 
nemzet vére hullásával kivívott szép új haza szent föl- 
dén végbevitt legelső nagy nemzeti ünnepélyt emlék nél- 
kül hagynia nem lehetett, örök emlékül ittahétyezér 
hét halmot emeltetett. — Időrül időre mindenki 
tudta, életében ha netalán csak egyetlenegyszer fordult 
volna is meg a most puszta Szeren: hogy ott néhány 
halóm létez; de azzal, közel ezer év előtt történt egy 
nemzeti nagy ünnepély összefüggését, valamint Béla király 
névtelen jegyzője könyvének 1743-dik évbeni fölfedez- 
tetése előtt a feledékenység elmosta, úgy az élő nem- 
zedék közül ezt utóbb valaki alig gyanította „ s csakis 
1861-ben Kecskemét város hatósága által a hely színére 
kiküldött bizottmány figyelmeztette arra jelentésében 
a városi hatóságot, és e sorok írója, mint ama bízott- 
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mány egyik tagja, értesítette a nagy közönséget. *) A 
ki csak kevéssé jártas is a hún-scytha népek őstörté- 
netében, tudnia kell: hogy e népek mindennapi szokása 
volt: ünnepélyes cselek vények emlékére halmokat emel- 
ni s ebben őseit az e hazába költözött magyar nemzet 
is híven követte ; minthogy azonban a pogány magyarok 
áldozataikat is ily halmokon vitték végbe, — a ker. val- 
lás fölvétele után már világos törvény tiltja őseinknek 
a kövek, halmok és berkek körüli áldozásokát ^), — 
és azután jelentőségüket el is vesztették , s melyek fön- 
maradtak csak valamely őskori emlékre vonatkoznak. 
— Mindnyájan tudjuk azt is: hogy Árpád fejedelmi 
vezér hét vezér alatt ugyanannyi hadoszlop élén vezette 
nemzetét e hazába. Eszmeláncolatnál fogva visszagon- 
dolván az alpári döntő csatára, melyben Árpád a bol- 
gár, szláv és görög egyesült hármas, hadsereget semmivé 
tette , képzelni sem lehet , hogy abban a magyar nemzet 
fegyverviselő részének zöme részt ne vett volna ^) ; a 
győzelem után Árpád és nemzetének nagyai, kik közül 
ekkor a vezérek nem hiányozhattak. Szeren tartanak 
nemzeti közgyűlést, az elsőt e haza földén, melyen tör- 
vényeket alkotnak, s ez első nagy nemzeti ünnepély em- 
lékére emelt hét halom ma is fönáll Szer síkján, 



') A bizottmány jelentése Kecskemét város levéltárában 1861. Szept. 
28. 3267. sz. a. — Pusztaszer történeti vázlata két képpel Homyik 
Janóstul: Vasárnapi Újság 1861. 554. 567. lap. 

^) I. Endre király Edictoma 4. §. — Sz. László király I. törv. 22. fcúez. a 
törvénytárban. 

^ Hét vezér alatt ugyanannyi hadseregre osztva , mindenik hadseregben 
a tisztekön és tizedesekön kívül harmincezer fegyveres férfi volt és 
igy a nemzet harcaiban foglalkozó rendes had mintegy kétszázhúsz- 
ezer fegyverviselőből állott. Simon de Kéza. Edit. Bnd. 1833. Libr. 
II. §. 2. pag. 37. 
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egymástól szabálytalan irányban ugyan, de oly távol- 
ságban, mely mindannyi hadoszlop számára elegendő 
letelepülést s lovai és bannai részére közelben tágas 
legelőt engedett. A halmok ismertetésére utóbb vissza- 
térünk. 

Azonban nemcsak ahét halom örökíti Szer 
nagyszerű történeti emlékét. Árpád honfoglalási nagy 
munkájának befejezése után épen száz év múlva lépett 
Magyarország fejedelmi székére a honszerzőnek déduno- 
kája s Kr. sz. ut. 1000-dik évben a szent korona fölvé- 
telével Magyarország első apostoli királya szent Ist- 
ván, ki nemzetét erős akarattal és törhetetlen buzgó- 
sággal keresztyén hitre térítvén , az országot egyházak- 
kal és monostorokkal behintette. Nem feledkeztek meg 
őseink a honszerzés nagy munkájának s legelső hongyfi- 
lésnek örök emlékű színhelyéről , hanem itt a tiszavidék 
roppant rónáján , első szent királyaink kegyeletéből , az 
ország védője, nemzetünk nagyasszonya tiszteletére 
nagyszerű apátság emeltetett, mely ötszáz éven át virág- 
zott és miután a másfél századig dülöngött török uralom 
alatt elpusztult, a Boldogságos szűz Máriáról 
nevezett Szermonostori apátságnak nemcsak 
templomdöledékei dacolnak ma is az idő pusztító viha- 
rával , de annak címe mint egyházi méltóság a váci egy- 
házmegye kebelében máig is fönáll s azt épen most e 
megyének egyik legkitűnőbb tagja, a székes káptalan- 
nak tudományos miveltségű nagyprépostja viseli. *) 
Árpád fejedelem után kevés hián hatszáz évig Ónod 



') Nagyságos és főtisztelendő Kriszter Antal úr. 
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fiának Ete vezérnek leszármazottai, a Ealán nem- 
zetség utódai bírták e vidéket, és a szeri birtokon 
alapított szentbenedekrendi apátság monos- 
tora iránt maguk is kegyelettel viseltettek. ^) 

A szeri apátság nevével találkozunk elöszer 
Kr, u. sz. ut 1233-dik évben, midőn 11. Endr.e király 
laza kormánya által fölidézett országos bajok elintézte- 
tését IX. Gergely római pápa sürgetvén , ő szentségének 
szentszéki követe Jakab prenesztei püspök közbenjötté- 
vel a beregi erdőben tartott gyűlésen a hibás kormány- 
zat megszüntetését a király hittel fogadja , több egyhá- 
zat az ország kincstárából segélyez ésaszeriegyház 
részére évenkint ezer kősót rendel adatni. '^) Ezután 
kilenc év -múlva bekövetkezvén a nagy tatárjárás, midőn 
hazánk tiszai vidéke oly iszonyú pusztulásra jutott, 
hogy egykorú történetírók bizonyítása szerint, több 
napi járó földön élő ember alig találtatott, — ekkor a 
szeri apátság is kétségtelenül romba dűlt; de a 
nagy romlás után hat év múlva találkozunk ismét az 
Ónod és Ete vezéréktől származott K a 1 á n nemzet- 
ség tagjaival , kik szeri monostoruk ról kegyelettel 
gondoskodnak. 

in. 

Második Béla király névtelen jegyzője, ki a hon- 
foglalás után mintegy harmadfélszáz év múlva élt és 



') Abbatia Beatae Mariae Virginia de Zeer-Monostra. 
Lásd : Schematismus Yen. Cleri almae Dioécesis Yaciensis pro Anno 
1835. pag. 9. — Legutóbb de Anno 1863. pag. 30. — Vesd össze: 
Maurns Gzinár : Monasterologia Ord. S. Benedicti. Pest 1858. pag. 270. 

Fqjér: Cod. Dipl. Tom. ül. Vol. II. pag. 319. 322. 
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írt *), a ki eddig fölfedezett hazai történetiróink közt 
legrégibb , legérdekesebb is , mert nélküle a honfoglalás 
igen sok nevezetes eseményéről legkisebb tudomással 
sem birnánk , és leghitelesebb , mivel az ő korában még 
a közkézen* forgott nemzeti krónikák és vitézi versekbe 
foglalva énekeltetni szokott mondák a hazai történetírás- 
hoz eredeti kútforrásokat szolgáltattak s mint maga is 
bevallja , mindazokat ismerte és használta , de hiteles- 
ségét leginkább igazolja az általa megemlített helyek , 
folyók , vidékek , halmok és hegyeknek utána sok száz 
év múlva is, a magyarok tetteiről megírt könyvében el- 
sorolt körülményekkel s későbbi királyaink okleveleivei 
pontos megegyezése. ^) Ne panaszkodjunk tehát mindig 
arról , hogy őseink a nevezetesb történeti helyek és ese- 
mények emlékét megörökíteni elmulasztották ; nem áta- 
lában övék a hiba, hanem sorsunké, mely minket száza- 
dok óta üldöz, Írott emlékeinket nagyobbára elmosta, 
régi építményeinket lerontotta , s a mi még netalán fön-. 
maradt, azokat fölfedezni, azokra a hálás utódokat 
figyelmeztetni hazafiúi kötelesség; sok helyütt kipusz- 
tult, kibujdosott, vagy kiirtatott a nép, mely az esemé- 
nyekhez kötött emlékeket, ősökrűl unokákra szállítva 
szóhagyomány utján fentartotta volna, — és ilyen a 
magyar alföld, mely 150 évig tartó török uralom alatt 
nagyobbára néptelen sivataggá lett. 



') Horvát István : a Szlavinokrúl 66. és 8ő. lap. — Podhradszky 'József: 
Béla király névtelen jegyzőjének idejjekora és hitelessége. Buda. 1861. 
48. lap. 

Lásd: Béla király névtelen jegyzőjének könyve a magyarok tetteiről. 
Ford. Szabó Károly. Pest 1860. — És Podhradszky József: Béla király 
névtelen jegyzőjének ideáekora és hitelessége, oklevelek s egykorú 
és közelkorií kútfők szerint bírálva és értelmezve. Buda 1861. 
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Szernek és környéicén a honfoglaláskori osztály 
utján nyert nagy földterületnek ura ,azónodésEte 
ősvezérektől származott Kalán nemzetség századokig 
virágzott e történeti nevezetességű birtok élvezetében. 
1 142-ik évben Kalán mint egyik megye főispána enilít- 
tetik; 1190— 1 193-ik évek alatt Kalán pécsi püspök, 
Horvát- és Dalmátországok jeles kormányzója s utóbb 
Választott esztergami érsek fordul elő számos azonkori 
oklevélben. *) E család tagjai közül Szer történetére 
befolyással volt személyekről , fenmaradt irott emlékeink 
tudni engedik: mikép 1248-dik évben a Kalán nem- 
zetségből származott Gergelynek fiai , Gergely , Kolozs , 
Antal , László és Péter testvératyafiak , az ő vérroko- 
nukkal Gyurkó fiának néhai Gyurkónak húgával Domi- 
nika asszonnyal s férjével Kristóffal együtt megjelenvén 
a pécsi káptalanban, felvallották: hogy ők Baranya 
megyében a dunaparton levő Csele nevű birtokuknak 
egyrészét, mely rájuk az említett Gyurkórúl öröködés 
utján szállott, eladták örökösen négy ezüst márkáért 
rokonuknak Nana úrnak , ki azon összeget a káptalan 
előtt ki is fizette. ^) Ezen Nana részére nyolc év múlva, 
1256-dik évben IV. Béla király a következő kegyleve- 
let adja: „Béla, Isten kegyelméből Magyaroknak, Dal- 
mát, Horvát, Ráma, Szerb, Halics, Lodomér és Kún 
országoknak királya, mindenkinek a ki jelen levelet 
látandja, üdvöt a mindenek üdvözítőjétől. A királyok 
kegyes gondoskodásukat aképen szokták alattvalóik irá- 



') Koller: Hist. Episc. Quinqueécll. VII. pag. 346. — Es Fctíér : Cod. 

Dipl. Tom. II. pag. 118. 260. 283. 294. — Tom. in. pag. 21. 
Fejér: Cod. Dipl. Tom. IV. Vol. II. pag. 24. 
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nyában kitűntetni, hogy azok ámbár gyermekeikben 
nem gyönyörködhetnének is , fejedelmi kegyelem utján 
rokonaik közül örökösöket és maradékot rendelhesse- 
nek maguknak. Ugyanazért ezen levelünk rendiben 
mindenkinek tudomására juttatni akarjuk : hogy a 
Kalán-nemzetségbeli Nana úr *) élőnkbe járul- 
ván, alázatosan könyörgött a végett, hogy mivel gyer- 
mekei nem lennének , királyi kegyeletből rajta úgy 
könyörülnénk, hogy minden ősi és szerzemény birtoká- 
ról az ő monostora részére^) és a n>aga s neje 
lelke üdvösségére szabadon rendelkezhessék. Mi tehát 
alattvalóinkról szokott kegyelettel gondoskodván.^ Nán.a 
úr ezen szerencsétlenségén szánakozva, megengedtük 
neki, hogy birtokait az ő monostorának, rokonai- 
nak , nőtestvére gyermekeinek és nejének részekre sza- 
bad akarata szerint hagyományozhassa és azokrúl intéz- 
kedhessek. Azon hozzátétellel : hogy a kórház szerzetes 
vitézeinek egy jobbágytelket és a dunaparton egy ma- 
lomhelyet, de énnél nem többet , adhasson éltében, vagy 
hagyományozhasson halomása esetében. Minek emlé- 
kezetére jelen levelünket kiadtuk kettős pecsétünkkel 
erősítve. Kelt a mi kedvelt hívünk Smaragd mester 
fejérvári prépost és udvari alkorlátnokunk keze által. 
Az úrnak 1256-dik évében, október hónap 30-dik nap- 
ján, uralkodásunk 22-dik esztendejében." ^) — Ezen 
királyi engedély mellett ugyanazon Kalán-nemzet- 
ségbeliNánaúr^) Baranya megyében Samud — ma 



') Gomes Nana de genere Kalani. 

^ Monasterio sno. 

^ Fejér: God, Dipl. Tom. IV. Vol. 11. pag. 377. 

Comes Nana de generatione Kalan. 
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Sámod — nevű birtokát nejének , ki Mózes nádor leá- 
nya volt, átadja, melynek birtokába István csanádme- 
gyei főispán és a pécsi káptalan egy kiköldötte által a 
no beigtattatván, részére 1257-dik évben a királyi 
kiváltságlevél kiadatik s abban a föntebbi kegylevél 
szövege ismételtetvén, az ö monostora ') megint 
említtetik. ^) 

A most következő oklevelek már mind a E a 1 á n- 
nemzetségből származott Nana úrnak csa- 
ládi vezetéknevét, mind az ő monostorának 
nevezetét meghatározzák. 1266-dik évről ugyanis 
fönmaradt IV. Béla királynak egy igen érdekes kivált- 
ságlevele, meiy szerint a nemes férfiú Nana úr, 
Pózsa úrnak fia, Kalán-nemzetségből ^), — 
miután gyiennektelen levén, királyi kegyelem utján 
megnyerte azt, mit különben a hazai törvény tilt, hogy 
tudniillik minden ősi és szerzemény vagyonáról szaba- 
don rendelkezhessék, — nejével néhai Mózes nádor leá- 
nyával egyértőleg elhatározta : hogy múlandó világi 
örökös helyett a megváltó istenember dicsőséges szűz 
anyját fogadja örököséül minden javaiban ; megjelenvén 
tehát személyesen a király előtt, minden birtokát és 
egész vagj'onát a nyúlszigeti apáca. kolostor boldogsá- 
gos szűz Máriához cimzett egyházának adományozta. 
Az adomáuyzott birtokok egyike volt Solymár Buda 
mellett ; azután Baranya megyében a már föntebb emlí- 
tett Csele minden tartozmányaival , kivéve az 6 



') Monasterío sno. 

'') Fejér: Cod. Dipl. Tom. IV. Vol. U. pagr- 418. 

^) Nobilis vir Nana Gomes , flliuB P o n s a e Comitís , de genere K a 1 a n. 
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s;:eri monostorának illetményét, melyben 
az ö lakháza van '); továbbá Csele szomszédságá- 
ban E a p s á n , a Szekcsöért elcserélt E o z á r s a nejé- 
nek már átadott S á m o d ; — aztán még némely Bara- 
nya- és Pestmegyebeli jószágokon kivűl, különösen 
Csongrádraegyében számos de hibásan kiirott, vagy már 
ma kiveszett nevezetüknél fogva csak részben azonít- 
ható birtokokat, azok közt a tiszamellékén Túr nevű 
helységet egészen s a Ealán -gyűrűse nevezetű erdő 
egy részével , Csákány, Bőkén, Legény, Elles, 
Alap, Alpár, Bokor, ezt is egészen, a mellette 
levő Tiszával és Aranyporvájó nevezetű tóval ; Sód, 
Máma, Vásárhely, Eárvölgy, Püspöki, a 
Csurgó nevű tóval, és mindenütt mindenik jószág- 
nak ötödrészét, hol az ő rokonainak birto- 
kuk van. *) — Nyolc évvel utóbb 1274-dik évről még 
egy oklevelünk van , mely a családot és Szer mo- 
nostorát megnevezi. Ekkor a pécsváradi konvent 
egy hiteles bizonyítványt állít ki a nyúlszigeti apáca 
kolostor részére arról: hogy miután a Ealán-nem- 
zetségbeli Pózsának fia Nana úr ^) mint gyer- 
mektelen ember, nejével néhai Mózes nádor leányával 
egyetértőleg, minden birtokát, királyi jóváhagyás mel- 
lett, a nevezett kolostor egyházának adományozta, és 
ezen bőséges adományaüözt Baranyamegyében Csele 



') Excepta parte Monasterii sui Descer, in qua locns estsuae 
cnriae. — Itt leírási vagy másolási hiba van: „Descer** helyett „de 
Scer" levén fölveendő , mint alább. Az „se** tudvalevöképen akkor a 
mai „sz** hangzó helyett használtatott. 

*) Fejér: Cod. Dipl. Tora. IV. Vol. III. pag. 316. 

^ Nana Comes, filius Pousae de genere Kalan. 

2 



18 

nevű birtokát minden tartozmányaival együtt, kivéve 
az ő szeri monostorának illetményét % mely- 
ben a maga lakháza is van, és ezen birtok mellett még 
Kapsán nevű helységet is átadta, — most Kapsányi 
Tamás fia István személyesen megjelenvén a pécsváradi 
konvent előtt, minthogy se gyermekei, se rokonai kik 
utána öröködnének nincsenek , Eapsányban levő örökös 
birtokát minden tartozmányával és haszonvételével 
együt^ ő is, lelke üdvére, a boldogságos szűz Mária 
nyúlszigeti egyházának adományozza. ^) 

Az ennyiszer említett szer-monostori apát- 
ság fenállott tehát az 1242-dik évi nagy tatárpusztítás 
előtt és állott még azután is : minthogy pedig azon mo- 
nostort 1233-dik évben II. Endre a királyi kincstárból 
javadalmazza, el kell fogadnunk azon elő véleményt, 
hogy az királyilag volt alapítva, kegyeletes emlékéül 
első szent királyaink őse , a halhatatlan Árpád fejede- 
lem itt tartott első törvényhozásának, — s később való- 
színűleg a tatárpusztítás után, a Ealán-nemzet- 
ségbeli Pózsának fia Nana úr/*) mint gyermek- 
telen ember által volt felépítve és cselei birtokának 
egy részével adományozva, minthogy az tulajdon jószá- 
gán létezett s azért is mindenütt azőmonostorá nak 
neveztetik. 



') Excepta parte monasterii sui de Zeer, in qna locus esset suae 
curíae 

"") F^ér : Cod. Dipl. Tom. VH. Vol. II. pag. 32. 

^) Az e korban különféle határozatlan értelemben használt s ma^d 
megye- vagy várispánt, majd városi vagy falusi birót, m^d egyéb 
tisztviselőt jelentő „Comes** szót itt kellő határozott jelentéssel hasz- 
nálnom nem lehetvén, értelmét az egyszerű és általános „úr" szóval 
adtam vissza. 
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Szer, mint birtok és népes helység, ezután is még 
számos oklevélben előfordul; de a most említett 1274- 
dik évi oklevél után , tüzetesen a szeri monostorra 
vonatkozó oklevél, tudtomra nem találtatik; holott, 
minthogy túlélte az 1242-dik évi veszedelmet, fonállá- 
nia kellett a mohácsi veszedelemig, Vagy pedig csak 
elhagyattatás miatt piusztúlhatott volna el, mert 
1242—1526 évek közt lefolyt 284 éves korszak alatt 
dunatiszaközének e részét külellenség nem tapodta. 



IV. 



Szer birtokosa ezután a Pózsafi család volt. 
így nevezem e családot, mert valamint a fönebb idézett 
1266 és 1274-dik évi oklevelekben Nana úr a 
K a 1 á n- nemzetségben P ó z s a úr fiának mondatik ^ úgy 
a következő századokban keletkezett oklevelek is Szer 
birtokosait latin nyelven mindig Pózsa fiának neve- 
zik % a mi egyenesen a Pózsafi vezetéknevet adja 
vissza. ^) 

Az idézett 1266-dik évi oklevél hitelesen igazolja 
e családnak azÓnodésEte ősvezérektől származott 



') Filius Posae de Zeer. 

^) Régi oklevelekben és történetíróinknál: Filius Báni ~ Bánfi^; Filius 
Petri zz Péterfy sat. ; mint kevéssel alább is látni fogjuk. -- Megjegy- 
zem még: hogy e korban aNána és Pózsa férfi nevek igen gyak- 
ran előfordulnak ; igy Kereki Pózsa Cod. Dipl. Tom. III. Vol. I. 
pag. 368. — Nana fia Pózsa országbíró. Tom. III. Vol I. pag. 374. 

— Pózsa bán. u. o. pag. 176. — Pózsa Solom fia lovászmester. 
Tom. III. Vol. n. pag. 194. 195. 196. 253. 365. — Pózsa boszniai 
püspök. Tom. IV. Vol. I. pag. 124. 454. és Tom. IV. Vol. H, pag. 138. 

— Póizsa erdélyi vajda. Tom. IV. Vol. I. pag. 27. 110. — A Nana 
név: m. I. pag. 374; IV. Il/pag. 362. 522; IV. IIL pag. 347. V. Hl. 
pag. 57. Mindezek 1222. és 1266. közt. 

2* 
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Kálán netDzetségbőli eredetét; igazolja továbbá azt 
is, hogy Pózsafi Nana gyermektelen kimúltával e 
nemzetség ki nem halt, mivel e Nana úron kivúl még 
négy ága maradt virágzásban, ö csak ötödét birta 
a Szer környékén honfoglalási osztály utján nyert 
birtokoknak; és egyszersmind igazolja e E alán nem- 
zetség ivadékának terjedelmes birtokait, melyek egyi- 
kén még ekkor is az erdő Ealángyúrúsének 
nevét viselte. Mogt látni fogjuk a SzeriPózsafi 
család leszármazottainak tekintélyét, birtokviszonyait 
és szilaj kodásait. ') 

1326-dik évben László a garamszentbenedeki apát 
panaszolja Róbert Károly király előtt : hogy az apátság 
Csongrádmegyében levő Csany nevű birtokának ha- 
tárai a szomszédok által háborgattatnak ^) , azt kéri 
tehát, hogy a király határigazítást rendeljen. Ez évi 
július hónap 6-kán kelt rendeletével kiküldi a király 
Péterfi János nevű udvari apródját ^) és meghagyja 
az óbudai káptalannak, hogy kebeléből egy kanonokot 
mint káptalani kiküldöttet bocsásson a hely szinére, a 
ki nevezett királyi kiküldöttel együtt Csany helység- 
ben jelenjék meg , a szomszédokat hivassa össze s azok 
közbejöttével a régi határokat hányassa fel. Ezek a 
hely szinén megjelenvén, egyik határos szomszédot 



') A 14-dik században már a családnevek vagy köznyelven veze- 
téknevek használata átalános. A Pózsafi család tagjai mindig 
„Szeri Pózsafi" z= „Filius Posae de Zer" vezetéknevet hasz- 
nálnak s e néven neveztetnek. így nevezi őket gr. Teleky József is : 
Hunyadiak kora ni. köt. 18. és 32. 33. lap. 

') Csany (nem Csány) Pusztaszer és Tömörkény szomszédságában 
most kertészközség, a Károlyi grófQk birtoka. Lásd régmúltját: Kecs- 
kemét város története I. köt. 192. lap. 

^) ^Joannes filins Petri anlae nostrae parvulns." 
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Szőri Pál mestert ') is meghivták személyesen, 
de ő hivatkozva testvérének Pózsa úrnak távol- 
létére ^) , a megjelenést megtagadta , sót Miklós szerze- 
test, az apát társát rútul szidalmazta; a királyi és káp- 
talani kiküldöttek tehát nevezett Pál mestert és Pózsa 
urat mint a határigazításnak ellenszegülőket, Tömör- 
kényi birtokukból a királyi törvényszék elibe megidé- 
zik s eljárásukról július 17-kén a királyhoz jelentést 
tesznek. ^) 

Száz évig tartott e határvillongás a garamszent- 
ben edeki apátok és Szeri Pózsafiak közt , miglen 
azt Zsigmond király erélyesen kiegyenlítette vala; 
1415-dik évben történt ugyanis: hogy miután Szeri 
Pózsafi Péter mester*) Frigyes ekkori apáttal, 
illetőleg a garamsientbenedeki monostorral a perben 
kiegyezett, s a csanyi határból elfoglalt részek vissza- 
bocsátására már előzőleg a királyi törvényszék előtt 
magát kötelezte; de ezen kötelezettségének az apát 
többszeri kérése, sőt bírói megintések után is, nemcsak 
eleget nem tett, hanem maga mellett felültetvén 37 
tömörkényi jobbágyát, az apátság elfoglalt szántóföldeit 
felszántatta, bevettette, rétét lekaszáltatta , a Gsany 
határában levő Tisza folyót és tavait halásztatta. A 
szentbenedeki apát előmutatván I. Géza király 1075-ik 
évben kelt alapító levelét, II. István királynak 1124-ik 
évben kiadott megerősítő kiváltságlevelét és Zsigmond 



•) „Magistmm videlicet Paulum de Zür." 
^) y,absentiam fratris sni, Gomitis Ponsa, allegando. 
*) Fejér: Cod. Dipl. Tom. VUI. VoL lU. pag. 136. 
'*) „Magister Petrns, filins Possae de Zeer.** 
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király 1407-clik évben keltezett oklevelét, magát s az 
általa képviselt monostort. Pózsafi hatalmaskodásaí el- 
len megoltalmaztatni kérte. Péter mester most újólag 
perbe vonatván, tagadta hogy o a monostor birtokát 
megtámadta volna , s maga igazolása végett azt kivánta , 
küldessék ki egy törvényes bizottmány, mely Csany 
régi határait megjárja s a monostor kiváltságleveleihez 
képest azokat megállapítsa. A király tehát utasítja a 
Csanádi káptalant , hogy kebeléből egy kanonokot küld- 
jön ki , a ki a királyi kiküldöttel egyértőleg a helyszí- 
nén jelenjék meg, hivassa össze a szomszédokat, s azok 
jelenlétében , most már senki ellenmondását figyelembe 
nem véve, Csany helység régi határait keresse ki, azo- 
kat alkalmazza vissza és eljárásáról jelentést tegyen. ^) 
A szeri Pózsafi utódoknak az akkori birtok- 
viszonyokban gyökerezett eme szilajkodásukat az orszá- 
gos események terén is oklevelek által igazolva talál- 
juk. Időközben 1389-dik évben Szeged szabad királyi 
város, melynek az őskirályoktúl igen szép kiváltságai 
voltak, panaszra kel a miatt, hogy polgáraitól a szeri 
birtokosok , kétségtelenül tehát aPózsafiak, kivált- 
ságaik ellenére terhes útvámot szednek. Zsigmond 
király szigorú rendeletet bocsát a panaszlottakra , eltilt- 
ván őket, hogy a Buda és Félegyháza felé a sár egy- 
házi úton^) járókelő utas szegedi polgároktúl útvá- 
mot szedni ne merészeljenek , mert különben az útvám- 
szedési javadalmat a szegedi királyi vár részére tőlük 



•) Fejér: Cod. Dipl. Tom. X. Vol. V. pag. 609. 

^) Sáregyházi halom Pnaztaszerben van ; most is itt vezet a pest- 
szegedi országátvonal, ^ 
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elkoboztatja. ') De ki ne ismerné közülünk a magyar 
történetkönyvek ama szomorú lapjait , melyek a dicső 
Hunyadi János halála után ennek fiai ellen elkövetett 
ármányok gyászos eredményét rajzolják s melyek Hu- 
nyadi Lászlót bakó bárdja alá vitték, a hazát pedig 
tűzbe lángba borították? — 1458-dik év elején, midőn 
V. László , a gyenge gyermek-király hamvai már a 
prágai sírboltban nyugodtak, a magyarok pedig új 
királyválasztáshoz készültek , az öreg Hunyadi Jánosné 
Szilágyi Erzsébet és bátyja Szilágyi Mihály, erős eskü- 
vel pecsételt szövetséget kötnek a mondott év január 
hava 12-kén Szegeden Garai László nádorral és nejé- 
vel Alexandrínával , melynél fogva amazok biztosítják a 
nádort miden jószága és hivatala megtarthatásáról és 
arról is, hogy a királlyá választandó Hunyadi Mátyás a 
nádor leányát nőül veendi; emezek viszont megajánlják, 
hogy Mátyás királlyá választatását eszközlendik, — és 
e szövetségi biztosítást Szilágyi és Hunyadiné a nádor 
párthiveire, azok közt névszerínt szeri Pózsafi 
Istvánra is^) kiterjesztik ^; sőt ugyanazon hónap 
23-kán , a királyválasztás előtti napon , ama biztosítást 
egy külön oklevélben, maga szeri Pózsafi István 
részére is kiadják *). 

De nem soká virágzott azután a Pózsafi nem- 
zetség : mert fiágon magában a Hunyadiház ellenségei- 



Hornyik János: Kecskemét város története. I. köt 198. lap. 3. az. a. 

oklevél. 
^ Stephanns filins Pose de Zeer. 
^ Gróf Teleky József: Hunyadiak kora Magyarországon. X. köt. 565. 

lap. CCLXXYI. sz. a. 
*) Katona: Hist. Crit. Tom. XIV. pag. 26. 
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vei szövetkezett István úrban kihalt. — Már 1472-ik 
évben Szeri Pózsafi György leánya Anna ') 
s több nöági vérrokon és közbirtokos a csanádi kápta- 
lan előtt óvást tesznek , ellenmondanak és tiltakoznak . 
Mátyás király ellen, nehogy néhai Szeri Pózsafi 
István magtalan halál aután maradt Szén t- 
györgy? Szentes, Gyo, Szer s több csongrád- 
megyebeli jószágot valakinek adományozza; gúthi Or- 
szágh Mihály és nádasdi Ungor János ellen pedig azért, 
nehogy azon jószágokat és részbirtokokat a királytól 
felkérjék s magoknak adományoztassák ^) ; mindemellett 
is három év múlva , 1475-dik évben Szer m}ez óvá- 
rosnak felét, s mindazon csongrádmegyei birtokokat, 
melyek néhai Szeri Pózsafi István magtalan 
halála után a koronára szállottak, Mátyás király 
Országh Mihálynak és fiának Országh Lászlónak s az 
Országh család többi tagjainak fele részben, nádasdi 
Ungor Jánosnak s László és Miklós testvéreinek pedig 
más fele részben örökösen adományozta, melyek bir- 
tokába azok még ugyanazon 1475-dik évben az aradi 
káptalan közbejötével be is igtattattak minden ellent- 
mondás nélkül ^); azonban az Ország és Ungor családok 
birtoklásáról ennél több adatunk nincs. 

. V. . 

AzÓnodésEte ősvezérek fiágának a P ó z s a f i 
családban kihalása után Szer és'a hozzá tartozó szom- 



Nobilis Domina Anna, filia qnondamGeorgii, filii PosedeZeer. 

^) Oklevéltár: XVm. szám alatt. 

^) Oklevéltár : XIX. és XX. számok alatt. 
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szédo8 birtokak , melyek a honfoglaláskorí osztály alap- 
ján hatszáz évig e család leszármazottai által birtokol- 
tattak , -^ a bekövetkező kétszáz év alatt különböző 
cimeken, öröködés, adásvétel, királyi s nádori ado- 
mányzás és csere vagy zálog utján, különböző családok, 
egyének és községek birtokába kerültek. E sokféle 
birtokváltozás mindamellett is nevezetes, hogy Szer 
nem volt országos események színhelye ; mert a birtok- 
szerzésnek , birtokjognak és birtokpereknek minden 
neme , változatos alakban és a kor fogalmaihoz képest 
minden irányban oly sokféleképen fordulnak itt elő, 
hogy az új átalakulási korszakban már legnagyobbára 
megszüntetett eme birtokviszonyokrúl az új nemzedék- 
nek ha más úton semminemű alkalma sem lett volna 
is tudomást szereznie , — maga Szer története kime- 
rítő beismerést szolgáltat e tekintetben a tudvágy teljes 
kielégítéséhez. 

Még Mátyás király országlása első tizedében, 
1467-dik évben EH és, Máma, Szerés^több cson- 
grádmegyei jószág birtokában találjuk a Zeleméri 
családot is, még, pedig ez adatot követve, tovább egy 
század lefolyásánál, leányági öröködéssel: ekkor ugyan- 
is Mulathi Szalátiel a neje Zeleméri László leánya 
nevében tiltakozik a nádor előtt az ellen, hogy nevezett 
ipa az említett jószágokbani részbirtokát Eamocsai 
Istvánnak elidegenítette *): 1488-dik évben pedig Ze- 
leméri Mihályt nőtestvére Zeleméri Márta Parlaghi 
Antalné osztályperbe vonja, EUéSu, Máma, Szel e- 



•) Oklvltr: XVII. sz. a. 
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vény, Bökény, Tőke, K^rtvélyes, Soód, 
Dócz, Szer, Pétermonostóra, (ma Péteri), 
Anyás és Szeg csongrádmegyei s némely báránya - 
megyei birtokrészekbóli öröködési illetményének kiada- 
tása végett *). 

De valamint Zeleméri Márta Parlaghi Antalné 
részére kiadott törvényszéki idéző kitétele ,* úgy e kor- 
búi fönmaradt oklevelek is azt igazolják : hogy a Zele- 
mérieken kivűl még másoknak is jutottak osztályrészek 
ama nagy kiterjedésű Pózsafi-örökségből. 1501- 
dik évben Bessenyei László Bökény, Elles, Máma, 
Szentes, Szer, Tőke, helységekbeni részbirtokait 
örökösen eladja Keserű Istvánnak s mindkét ágon levő 
örököseinek ; ugyanez évben néhai Mulathi Szalátiel fiai 
Bertalan, Demeter és Gáspár a budai káptalan előtt szer- 
ződnek Zeleméri Mihállyal, s 11. Ulászlótúl királyi jóvá- 
hagyást is nyernek arra : hogy Zeleméri Mihály örökös 
nélküli halomása esetére, Zelemér helységben levő rész- 
birtokát s minden egyéb javait nevezett Mulathi három 
fitestvémek, kik az ő nővérének fiai, úgy szinte Zeleméri 
K^ta és Márta saját nővéreinek örökül átirja ; ezek vi- 
szont Csongrádmegyében Elles, Szer és Körtvélyes 
helységekben levő részbirfokaikat Zeleméri Mihálynak 
élte fogytáig leendő használatra átengedik; utóbb e 
birtokokat Zeleméri Mihály halála után Parlaghi László, 
Zeleméri Márta Parlaghi Antalné fia erőhatalommal 
elfoglalja s ellene 1524-dik évben Mulathi Bertalan 
fiai Mátyás és Ferenc s Zeleméri Kata Kalendai Péter 



•) Oklvltr. XXI. 8z. a. 
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özvegye 11. Lajos király törvényszéke előtt pert indíta- 
nak; 1517-dik évben pedig Gyulai Gáspár fia László 
a Szer, Dóocz, Körtvélyes, Máma, Tőke, 
Bökény, Szelevény, Elles, Monostor hely- 
ségekbeni birtokrészeit a budai káptalan előtt örök 
adásvétel utján felvallja ezerötszáz arany forintért 
Dóczi Jánosnak. *) 

Sőt a Zelemériek és Parlaghiak ezidőtájban nem- 
csak a Pózsafi-örökség birtokában fordulnak 
elő ; hanem Mátyás király anyai nagybátyjának horog- 
szegi Szilágyi Mihálynak halála után birtokolják Nagy- 
T ú r (ma Mező-Túr) ésTisza-Varsány mezőváro- 
sokat is, melyeket még néhai Szilágyi Mihály négyezer 
aranyforintban zálogba adott Derencsényi György anyai 
ősének nagyságos Rozgonyi Jánosnak s nejének nem- 
zetes Kálnai Borbálának, de a záloglevél a nevezett két 
mezővárossal együtt Parlaghi László kezére jutott s a 
két család közt huzamos perlekedésre szolgáltatott okot, 
míg 1520-dik évben a budai káptalan előtt Parlaghi 
László és Derencsényi György kiegyeznek : amaz ugyanis 
átadja emennek Mezőtúr és Tiszavarsányban mindkét 
mezőváros felerészét tevő egész birtokát, Derencsényi 
pedig Parlaghinak átbocsátja örökösen Borsodmegyé- 
ben helyezett Mályi és Csaba helységekbőli birtokré- 
szeit és fizet még készpénzben ezerháromszáz arany- 
forintot. ^) 

E közben bekövetkezett a mohácsi veszély. Szu- 
lejman dúló hadai elárasztották dunántúli Magyarorszá- 



') Oklvltr. XXn. XXin. XXrV. XXVI. sz. sz.a. 
') Oklvltr. XXV. sz. a. 
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got s dunatiszaközét is Yáctól Tittelig elpusztították. 
1526-(iik évi szeptember hónap végén Kecskemét, 
Szer és Szeged romokban hevert. A szeri apát- 
ság romdüledékeinek alapját tevő omlatag halom, föld- 
szinen alól félölnyi mélyben, épületomladék alatt még 
ma is arasznyi vastag régi sűrű hamuréteget mutat, 
mely a tűz általi pusztulásnak kétségtelen nyoma s az 
ekkori török dúlásnak elvitázhatatlan bizonyítéka. E 
vidék akkori elpusztíttatását , több általános adaton 
kivűl igazolja János királynak 1539-dik évi auguáztus 
5-kén Váradon kelt rendelete, melyben pilisi Szilassi 
Ferenc hívének engedélyezi : hogy Szentmihály és Bán- 
falva nevű csongrádmegyei birtokait, melyek a török 
által lakosaikból kipusztíttattak és épületeik lerontat- 
tak, benépesíthesse s az oda költözendő lakosokat hat 
egész évre , a királyi kincstárt illető minden rendes és 
rendkívüli adók, díjak és fizetések terhe alól men- 
tesíti. *) 

^ E nagy pusztulás után a török vérszomja elől me- 
nekülhetett lakosok visszaszállongottak s habár évek 
múlva is, a helységek nagy része ismét megépült 
ugyan; de a szeri apátságnak puszta falainál egyéb 
emléke nem maradt. A Zeleméri, Parlaghi és Jakab- 
házi családtagok is , mint osztályos vérek megmaradtak 
Szer és körülötte már említett birtokok egyik részé- 
ben: 1547-dik évben ugyanis Parlaghi László fiai 
György és Miklós perlekednek Kata asszonynyal Zele- 
méri Kamarás János özvegyével , s Szabolcsmegye szol- 



') Szegredi Oklevéltár a m. tad. Akadémia könyvtárában. — Lásd : Kecs- 
kemét város története. 11. köt. 6—11. lap. 
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gábirája mint királyi kiküldött y a leleszi konvent egyik 
tagjával tanúszedést tart, mely alkalommal Ibrányi 
János, földesi Köröm Tamás, szeretvai Ramocsa István, 
ártánbázi Hölgye Balázs, nádudvari Gazdag István, 
zeleméri Nánási György, Varas Benedek és Csire Ta- 
más tanúk vallanak arról : hogy néhai Parlaghi László 
az ő rokonaival, Erzsébet Salattyai Bértalannéval , 
Kata Liptai Miklósnéval és nővérével szinte Katával, 
elébb Jakabházi Miklós, utóbb Zeleméri János özve- 
gyével olyatén osztályt tett, melynél fogva Bökény, 
Elles, Máma, Tőke, Szer, Dó ez, Kört vélyes, 
Soód és Monostor csongrádmegyebeli birtokrészek- 
ből álló illetményeért, nevezett nővérének Szabolcs- 
megyében Zelemér helység harmadát engedte és 
adta át. ') 

Ezeken kivűl még egy nevezetes ember szerepel a 
megnevezett birtokokban és azot vidékén a Tisza mind- 
két partján, ti. martonosi Pőstyéni Gergely, 
az 1526-dik évi rákosi országgyűlésen föllépett kecs- 
keméti kalandos társulat négy kapitányának 
egyike, ki a négy kalandos kapitány közül egymaga 
menekülvén a mohácsi ütközetből, János királynak ked- 
ves embere s utóbb igen felgazdagúlt tanácsosa s ország- 
birája lett. ^) Ennek két fia maradt, Endre és János, s 
azoknak e vérengző korban történt magtalan halálok 
után I. Ferdinánd király által minden birtokaik elado- 
mányoztattak , életben maradt édes anyjok azonban, 



') Oklvltr. XXVn, XXVin. sz. sz. a. 

') PÖstyéni Gergely jellemzését lásd Szerémi György után Jászainál : 
Magyar Nemzet napjai a mohácsi vész után. I. köt. 150. lap. 
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nemzetes Paksi Anna asszony, néhai nagyságos Pőstyéni 
Gergely özvegye, azon adományozásnak egészen, né- 
mely rokonok s érdeklettek pedig részben, a beigtatás 
alkalmával ellene mondottak. E nagyszerű adományzás 
1559-dik évben történt s e nagy birtokösszeg követ- 
kező részekből állott: Hevesmegyében Hegyesbor, Szent- 
ivány és Szászberek egész helységek, Szurdokpüspöki 
és Nagyréde helységekben némely részbirtokok; Nóg- 
rádban Csecse; Zarándban Apáti; Csongrádban Marto- 
nos, Bikintő és Bőid, egész Csongrád mezőváros, 
Holdmezővásárhelyben némely részbirtokok, Tö- 
mörkény mezőváros egészen. Szer helység egészen, 
Felgyő, Szentes, Derekegyháza máskép Dögegy- 
háza, Bökény, mindkét Elles, Máma, Szelentő 
máskép Szele vény; Csanádban Rárós és Kopáncs; 
Külső-Szolnokmegyében Ballaszentmiklós, ma Török- 
szentmiklós mezővárosbak és abban levő várkastélynak 
fele s ezeken kivűl Szenttamás , Nagypó , Kispó helysé- 
gekbeni részbirtokok , Tenyő és Alcsi egész helységek ; 
az adományosok pedig és így Szer új birtokosai hárman 
voltak, úgymint: csömöri Zay Ferenc a királyi na- 
szádosok kapitánya és királyi tanácsos , kinek i§ú kora 
óta tett soknemű hű szolgálata s legutóbb a török por- 
tánál volt követségbeni buzgó fáradozásai, — Liszí hí 
János a királyi kancellária titoknoka, ésViczmándi 
Mátyás Zemplénmegye volt főispáni helytartója s 
nagyságos Homonnai Drugeth Miklós gyámgoudnoka , 
kiknek folyvást kitűntetett régi hű szolgálataik jutal- 
maztattak , úgy hogy az adományzott minden jószágnak 
és részbirtoknak fele Zay Ferencet, másik hasonfele 
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pedig Liszthi Jánost és Viczmándi Mátyást illesse, — 
és királyi rendelet menesztetvén az egri káptalanhoz, 
utasíttatott, hogy a kinevezendő királyi kiküldötthez 
egy káptalani személyt adván, nevezett adományosokat 
az adományzott jószágok birtokába igtassa be, — mi a 
következő 1560-dik évben ismételve meg is történt, — 
minthogy a királyi és káptalani kiküldöttek a török 
által már elfoglalt részen levő birtokokban a helyszinén 
meg nem jelenhettek, — a beigtatás elébb Zarándmegyé- 
ben, utóbb az egri várban, számos meghivottak és sok 
ellenmondás közbejöttével tartatott meg. *) 



VI. 



Szer birtoka most játszi labdakint egyik kézből 
másikba kerül: a hatalmasb elfoglalja a gyengébb tűi 
s fegyveres erőt használ egyik a másik ellen ; vagy míg 
egyik birtokos új adományzás útján felkéri, megnyeri 
s beigtattatja magát a király által, addig egy másik 
viszont felkéri, megnyeri és beigtatást eszközöltet 
magának a nádortúl ; így megyén ez másfélszáz évig , 
— azután bekövetkezik a török kiveretésével az újszer- 
zeményi birtokigazolás , mely némi formaságok miatt a 
jogszerű tulajdonost is kiveti sajátjából, s a korona- 
ügyvéd a töröktűi visszafoglalt országrészben számos 
családot elejt ősi birtokától. A mai nemzedék ezen 
elévült birtokviszonyokat nem ismeri, annálfogva hogy 
némi fogalma legyen azokrúl s S z e r további történeté- 



') Oklvltr. XXX. XXXI. sz. sz.a. 
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ben az ismétlések kikerűltessenek , vázoljuk azokat 
egyszerűen. 

A magyar nemzetnek régi honábóli megindulása- 
kor Etelközben a hét vezér ősi szokás szerint vérszer- 
zödésre lép : öt cikkből álló alaptörvényt hoznak s bor- 
ral telt billikom fölött saját bal karukat fölmetszvén, 
abból vért bocsátanak és az azzal föleresztett bort Ízle- 
lik , annak jelvényéül , hogy az alaptörvényeket szivvé- 
rük kiontásával is fentartani készek s e törvények 
megtörölnek mint hazaárulóknak vére ontatván, halál- 
nak halálával lakoljanak. E vérszövetség pontjainak 
egyike a birtokjogot állapítja meg. aképen: hogy a mit 
a nemzet közös erővel szerez , abból a nfcmzetnek egyet- 
len tagja se legyen kirekesztve, vagyis: a nemzet 
vére hullásával elfoglalt és elfoglalandó új haza földe 
közös osztályra bocsáttassék. ^) A mit e tárgybaiji a 
honfoglalás előkoráról Béla király névtelen jegyzője 
több helyütt irva hagyott s. Árpád fejedelmi vezér által 
egyik vagy másik vezér részére adományzottnak elmon- 
dott, általában ez^ös honfoglalási osztályra értelme- 
zendő, mely birtokviszony a magyar nemzet patriarchá- 
lis, vagy nemzetségfőnökök alatti kormányzata egész 
korszakában, a királyi méltóság felállíttatásáig válto- 
zatlan maradt. Az alpári nyert csata után biztosítva 
volt őseinknek az új haza birtoka s midőn ezt követőleg 
a szeri gyűlésen rendezték az országot és töryényeket 
alkottak, az etelközi vérszövetség alapján 
alkottattak azok. A keresztyén vallás fölvétele után, 



') Béla király névtelen jegyzőjének könyve a magpu*ok tetteiről. V. 
VI. fejezet. 
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első királyaink alatt már a birtokviszonyokat szabá- 
lyozó törvényekkel találkozunk s miután ezek némely 
királyok önkénye s a huzamos ideig tartott belső villon- 
gások közt sok tekintetben csorbát szenvedtek, II. 
Endre király 1 222*dik évben azAranyBulla mint 
alaptörvény által visszaállítja nemzetének szent István 
által megadott szabadságát s több cikkelyben szabá- 
lyozza a birtokjogot. Ekkor már, a királyok korában, 
többé nem osztály, hanem királyi adományzás útján 
jutottak időnkint a korona szabad rendelkezése alá 
került birtokok egyes hazafiak kezére, törvényes szokás 
és élő törvények által köteleztetvén a koronás király, 
ilyetén birtokokat az érdemes hazafiak jutalmazására 
eladományozni, — s Magyaroi'szágon a birtokszerzés 
eredeti és legfőbb módja korunkig e maradt ; mivel az 
örökölt birtokot is sok esetben új adományzással, s az 
adásvételt és cserét királyi jóváhagyással kellett meg- 
erősíttetni, valamennyit pedig törvényszerű beigtatás- 
sal érvényesíteni. 

A török hódítás korszakában sok zavar érte ha- 
zánkban a birtokviszonyokat. Hogy is ne! hiszen 1526- 
dik év után , mintegy 50 év alatt mindig két királya 
Tolt a magyarnak s azután egymást érte a nemzetnek 
szabadságai sérelme miatt kitört fegyveres fölkelése. 
A mohácsi vérnap után János király azonnal uralomra 
lépett s egy év múlva már I. Ferdinánd is megkoronáz- 
tatván , mindketten királyi jogokat gyakoroltak. János 
király 14 évi viszontagságos uralkodás után magára 
Ferdinándra hagyta volna ugyan az országot; de annak 

egy részét akkor már a török elfoglalta, más részében 

3 
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Izabella özvegy királynő s árvája János Zsigmond fész- 
kelték magukat , a pártviszályt ápoló török védorasága 
alatt; sőt János Zsigmond gyámjai Petrovics Péter és 
Martinúzi Fráter György is felségi jogok gyakorlatába 
avatkoztak, — hatalmas urak és pártvezérek pedig 
fegyveres kézzel is elfoglalták a gyengébbek birtokait. 

János király halála után 1542-dik évi február 
elején Besztercebányán tartott országgyűlés belátta már 
a sok zavart, a 15 év óta megoszlott nemzet bele unt 
már a kétkirályosdiba s mindenekelőtt azt rendelte, 
hogy II. Lajos király halála óta egyik vagy másik 
király által valakitől elszedett vagy elfoglalt és saját 
pártján levőknek adományzott, avagy átírt birtokok, 
azoknak kiktől elszedettek, vagy törvényes örököseik- 
nek még azon évi virágvasárnapig visszaadattassanak, 
még azon esetben is, ha azokat valamely hatalmasb 
másik elfoglalta, vagy elajándékozta volna; ha pedig 
az illetők e visszabocsátást teljesíteni vonakodnának , a 
megye tartson vizsgálatot, annak eredményét az orszá- 
gos kapitánynak jelentse be, a ki haderővel és kios- 
tromlással is ama birtokokat visszafoglalni s a törvé- 
nyes követelőnek átadni fogja ; az ily makacsok haza- 
árulás bűnébe esnek , minden javaik elszecíetnek s ezek 
értéke az ország szükségére fordíttatik: még Izabella 
özvegy királynét s az őt követő urakat is atyafiságos 
jóakarattal figyelmeztetik a rendek, hogy ez üdvös 
törvényt fogadják el, minek ha sikere nem lesz, ellenük 
is az országkapitány járjon el. 

E törvényt utóbb az 1563: 43. cikk megújítja, sőt 
az időközben lábrakapott visszaéléseket aképen kívánja 
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megszűntetni : bogy mivel némelyek a birtokokat 
különböző cimek alatt a királyi felségtől felkérik, azo- 
kat magoknak adományoztatják , és nem gondolván a 
jogszerű birtokosok ellenmondásával, azokat elfoglalják; 
mások még mielőtt a birtokot felkérnék , azt elfoglalják 
s abba magukat azután igtattatják be : — ilyenek azon 
birtokokat visszabocsátani tartozzanak s ha ezt önkint 
nem tennék ^ az országkapitány erőhatalommal is az 
igaz tulajdonosnak adja vissza. 

Ezen 1563-dik évi országgyűlés különösen magát 
a beigtatást, mint a birtokjog érvényének főkellékét 
illetőleg is üdvös határozatokat hozott. A nemzet és 
király ugyanis, ámbár az erdélyi fejedelmek által 
„Magyarország részei" irányában elkövetett fog- 
lalásokat némely békekötések alkalmával ideiglenesen 
elnézte ; de a török hódítás törvényszerűségét soha sem 
ismerte el, s a magyar király épen úgy adományozta, 
vagy fölmerült eseteknél csak úgy foglalta el a magán 
birtokokat a török uralom alatti területen, mint saját 
uralma alatt megmaradt részen ; ámde ilyenkor a beig- 
tatásra kiküldött királyi és káptalani vagy konventi 
személyeket mindig veszély fenyegette, hogy a török 
által elfogatván , rabokúi hurcoltatnak vagy épen le is 
gyilkoltatnak, — a törvény tehát megengedte, hogy a 
beigtatás ne a hely színén, hanem ahoz közelebb eső 
valamely biztos helyen történhessék; minthogy azon- 
ban a sok zavar közt az ílyQtén eljárásból is visszaélé- 
sek keletkeztek, az 1563: 45. törvény elrendelte, hogy 
mivel a török által behóditott és az ellenpárt, vagyis 
János Zsigmond erdélyi fejedelem uralma alatti része- 

3* 
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ken a beigtató kiküldöttség . biztosan el nem járhat s 
nem bátorkodván a hely színére kimenni, a beigtatás 
alatti birtokhoz közelebb eső helyen hajtja végre a 
beigtatást, — ezen eljárást e törvény továbbra is meg- 
engedi ugyan , de minden visszaélés meggátlása tekin- 
tetéből azt rendeli : hogy ily esetekben a beigtatás min- 
dig az eljárás tárgyát képező birtok meg}'éjebeli alis- 
pán, szolgabirák s más nemes és nenmemes tanúk jelen- 
létében hajtassék végre ; ha pedig azon megyében nincs 
alispán vagy szolgabíró, azaz: ha azon megye hatósága 
a török aralom alatt már megszűnt, akkor az említett 
nemes és nemnemes tanúk jelenlétében, de nyilvánosan, 
nem a beigtatandó személy saját jószágán , vagy vala- 
mikép alattomosan s nem csupán magán személyek 
jelenlétében eszközöltessék ; mert ha utóbb per [utján 
bebizonyíttatik a más kárára alattomban végrehajtott 
beigtatás valósága, az így beigtatott, mint csaló, az 
egész birtqk örök árának megfizetésében marasztaltatik, 
a birtok pedig jogszerű tulajdonosának vagy örökösei- 
nek visszaadatik. ' 

Voltak esetek, midőn a birtoktulajdonos távollé- 
tét, török fogságba jutását, vagy épen erőhatalommali 
letartóztatását , a birtokára áhitó emberek ilyetén célra 
kizsákmányolták; sőt az is megtörtént, hogy midőn 
gyakrabban és néha huzamosan országgyűlések tartat- 
tak, némely kapzsi emberek felhasználván az alkalmat, 
a közügy érdekében távollevő országgyűlési követek 
jószágait felkérték s magukat alattomban beigtattatták ; 
az 1647: 135. t. c. tehát az ilyetén birtokszerzéseket 
semmisek s érvényteleneknek kimondotta, a 136. t. c 
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pedig elrendelte, hogy ottan, hol a töröktúli félelem 
miatt a beigtatás alatti jószág helyszínére bátorságosan 
kimenni nem lehet, a beigtatás nem távoli helyen, 
mintegy alattomosan, hanem közelben, nyilván és 
közönségesen , a szomszédok és határbirtokosok jelen- 
létekben , a felkért jószág lakosainak is meghivásával , 
és nem másutt mint azon megyék székhelyén , melyekbe 
a beigtatás alatti jószág keblezve van , hol azon megyék 
törvényszékeiket és gyűléseiket tartani szokták, s 
ugyanazon megye bíráinak s tisztviselőinek is jelenlé- 
tekben, az 1,563:45. törvény szerint eszközöltessék, 
a másképen végrehajtott beigtatás érvénytelen leend- 
vén. Ezen eljárás módja, mennyiben a helyszínén esz- 
közlött egyszerű rendes beigtatástól különbözött „hosz- 
szú kézzel végrehajtott beigtatás^'nak nevez- 
tetett. *) Ily beigtatás volt már az is, mely 1560-ban 
Zay Ferenc, Liszthi János és Viczmándi Mátyás részére 
történt, mert Buda 1541., Szeged 1542., Szolnok 
1552-ben a török által elfoglaltatván. Szer már ekkor 
a török hódoltság területében esett. 

A török alatti birtokviszonyok, török szempontból 
tekintve, abban állottak: hogy a meghódított terület 
egy része fentartatott a császári magán kincstár szá- 
mára, és az ily birtok khász-nak vagy belső birtok- 
nak neveztetett; ilyenek voltak vidékünkön a nagyobb 
városok, mint Kecskemét, Nagykőrös, Cegléd, Jászbe- 
rény, Mezőtúr, Ványa, Holdmezővásárhely stb., melyek 
a császári belső kincstárba vagy khásziné-ba fizették 



') Statutio longa mann peracte. 
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az adót; — a kisebb városok és falvak hűbérbirtokúl a 
szpáhik vagy török lovas katonák javadalmazására 
vojtak kiosztva, s ezek neve miri volt. A török had- 
erőnek a közkincstár minden terbeltetése nélküli fön- 
tartására ez utóbbiak szolgáltak, mihezképest a behódí- 
tott országok legnagyobb része miri-birtokúl vala 
kiosztva, melynek minden 5,000 oszpora, vagyis mint- 
egy 100 magyar forintnyi jövedelme után az illető ja- 
vadalmazott szpáhi egy-egy fegyverest tartozott kiállí- 
tani. A rangfokozat ezen hűbértiílajdonosok közt a bir- 
tok arányában volt megállapítva: azon búbért, mely 
ötezer oszporától húszezer oszporáig való jövedelmet 
hozott, tímár-birtoknak s tulajdonosát tímár li-nak 
nevezték ; a húszezer oszppránál több jövedelmet hajtó 
birtoknak ziamet s birtokosának zaím volt neve- 
zete. ^) Aszubasika szpáhik őrmesterei, s az alaj- 
bégek, kik a szandzsákbégek alkapitányai voltak, 
bírtak különösen ziametekkel, emezek azonban még 
nagyobb birtokban is részesülhettek. . A birtok és rang- 
szerzés csak karddal volt eszközölhető : ki százától tíz 
oszporával akarta nevelni jövedelmeit, ^nnak egy ellen- 
ség fejet vagy nyelvet kellett előmutatnia; a ki 15 fejet 
vagy 15 nyelvet tudott szerezni, ziametet kapott jutal- 
mul. A török által behódított területek szervezete me- 
rőben katonai alapra volt fektetve : mihelyt a török 
valamely földet elfoglalt, az egészet kiosztotta katonái 
közt mint tulajdonát, nem tekintve az elébbení birto- 
kos jogaira; a vidék főhelyén ezen új birtokosoknak 



') Kecskeméten a jó birtokú embert ma is „zain gazda** nevezettel 
szokták említeni. E kifejezés bizonyára a török világbúi ered. 
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egyioDöke maradt, kinek engedelmességgel tartoztak; 
a kiosztott birtokot kilidzs-nek vagyis kard-nak 
nevezték, magát a hűbéres katonát szpáhi-nak vagy 
lovas katonának hittak , mivel kivált eleinte csak lova- 
soknak osztatott ily birtok; a hűbéres katonaság kar- 
dok szerint volt számítva, a zaim és timariota 
közös néven kilidzsi-nek azaz kardosnak neveztetett; 
a vidék kerületi parancsnokát szandzsákbég-nek 
vagy zászlófejedelemnek , és kerületét mely számos kard- 
birtokot foglalt magában, szandzsák-nak vagy zászló- 
nak nevezték ; a hűbérbirtokos által jövedelmei arányá- 
ban tartott fegyveresek neve dzsebelü vagy páncélos 
volt s végre maga a kiosztott 'földek jövedelme harci 
jutalomnak neveztetett. ') 

A birtokviszonyokhoz tartozik azok jövedelmezé- 
sét is megemlíteni. A hódoltsági helyek fizettek a tö- 
röknek, de fizettek saját magyar földesuraiknak is; a 
megyék által kirovott országos adózást pedig az 1567: 
3. és 1569: 10. s utóbb még igen sokszori törvény 
aképen rendeli teljesíttetni : hogy a török által behódí- 
tott részek lakosai annak csak felét fizessék. 

Ezek előbocsátásával a Szer és szomszéd birto- 
kok iránt közbejött viszonyokat most már könnyebben 
átnézni képesek leszünk. 

VIL 

Mikép jutott Széf birtokába s mennyiben volt 
annak tulajdonosa martonosi Pőstyéni Gergely 



') Salamon Ferenc : A török uralkodás Magyarországon. Bndap. Szemle 
VII. köt. 35 B köv. lapok. - És még külön: Afagyarország a török 
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ő nagysága János király idétti országbíró? — okleve- 
lek hiányában tüzetesen meghatározni nem tudjuk; az 
eddigi oklevelek azt igazolják ') :. hogy a Zeleméri csa- 
lád , melybe a Parlagbiak és Jakabháziak is beházasod- 
tak, 1566-dik évig részbirtokos volt Szer, Bö kény, 
Elles, Máma, Tőke, Dócz, Körtvélyes, Pé- 
termonostora. Szelevény, Soód és Anyás 
csongrádmegyei jószágokban, pely részbirtokok már 
Mátyás király alatt 1467-dik évben is kezükön voltak 
e család tagjainak; sőt 1517-dik év előtt Gyulai Gás- 
pár és kiskorú nőtestvére Magdolna, utóbb ezektöli 
adásvétel utján Dóczi János is ugyanazon helyekben 
részbirtokosok voltak ; martonosi Pőstyéni Gergely or-? 
szágbiró tehát nem lehetett egész Szernek tulajdo- 
nosa, mivel abban különösen a Parlagbiak ő előtte s 
nemcsak az ő halála után, de fiainak magszakadása 
után is benne voltak, és csak Gyula várának a török 
által 1566-dik évben történt kiostromoltatása után, és 
ezen ostromban elhullott Deák Imre, Mecskey Ferenc 
és Parlaghi László halála után, 1571-dik évben ado- 
mányozta Miksa király a nevezettekről maradt s a 
korona rendelkezésére szállott egész Serked és Eör t- 
vélytó helységeket és Szer helységben volt részbir- 
tokot Mágócsy Endrének és testvérének ifjabb Mágócsy 
Gáspárnak ^) ; Pőstyéni Gergely tehát csak részbirtokos 
lehetett Szerben; mikép jutott légyen pedig abba, 



hódítás korában. Salamon Ferenctől. Pesten. 1864. 105—115. és 

177-233. lap. 
•) Oklevéltár: XVII. XXI. XXIII. XXV. XXVI. XXVII. XXVIII. 

XXXV. sz. sz. a. 
Oklvltr. XXXV. sz. a. 
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csak gyanítanánk lehet a Zelemériek és Parlaghiak egy 
későbbi perlevelükből, melylyel ezeknek Miksa király 
1571-dik évben királyi kegyelem melletti perújításra 
engedélyt ad s abban mondatik: hogy 1539-ben volt a 
nevezetteknek egy perük Nádudvar, Angyalháza, Gesz- 
tered, Acsád és Mártonfalva szabolcsmegyei és Sámson 
biharmegyei jószágok iránt, mely János király törvény- 
széke előtt kezdetett, azután pedig ugyancsak János 
király országbirája nagyságos martonosi Pőstyéni Ger- 
gely elibe fölebbezteteti, de időközben mind a király, 
mind nevezett országbíró halomásuk után függőben ma- 
radt *); — gyanítható ennélfogva: hogy a terhes perle- 
kedés költségei fedezésére a szeri birtok egy részét 
elidegenítették s azt a tiszavidék gazdag birtokosa Pős- 
tyéni Gergely szerezte meg. Azonban még így is I. Fer- 
dinánd király 1559-dik évi adománylevelének s az egri 
káptalan beigtatási jelentésének azon kitétele: hogy 
egész Szer helység a Pőstyéniek birtokában volt s 
azok magszakadta után egészen adatott és igtattatott át 
Zay , Liszthi és Viczmándi részekre , — alkalmasint 
hibás; — mégis mindamellett hogy ezen beigtatásnak 
igen sokan s azok közt Pőstyéni Gergely özvegye Paksi 
Anna is ellenemondott, sőt Csáky Pál és Farkas már 
elébb Szert hatalmasul elfoglalván, 1560-ban Eún 
Balázs gyulai várkapitányhoz menesztett királyi rende- 
let fegyveres . haderővel parancsolja Zayt, Liszthit 
és Yiczmándit az 1559-diki adományzás utján nyert 
jószágok birtokába behelyeztetiu ^), ezek ama birtokok 



') Leleszi konvent levéltárában az lő71-dik évi íratok közt 38. sz. a. 
Katona József: Tud. Gyöjt. 1823. IV. köt. 55. lap. 
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nagyobb részébe ugyan bejutottak, de Szer birtokába 
csak későbben, akkor is csak részben juthattak be: az 
1561-dik évben az elébbi országgyűlés megrendeléséből 
kirovott második királyi segedelem Csanád, Zaránd, 
Külső-Szolnok , Csongrád , Békés és Arad megyékre ki- 
vetett illetményénels jegyzéke a volt magyar királyi 
udvari kamara levéltárában őriztetik , s e szerint Szer 
birtokosai közt ekkor még emez uj adományosok elő 
nem fordulnak. — Csongrádmegye helységei közül azok- 
nak , melyekről itt oly gyakran említés tétetik , akkori 
földesuraik, és jobbágytelkeik számához képest hozzá- 
vetőleg meghatározható népességük tekintetéből néz- 
zünk némelyeket : 

Bökényben: Saffarics János 5 porta; Mutoki 
István 12 porta; Vass László özvegye 1 porta; Dóczi 
Miklós özvegye 5 porta ; Szentlőrinczi Miklós 5 porta ; 
Vass Mihály özvegye 2 porta; Zay Ferenc 7 porta; 
Jakabházi Mihály 1 porta; Mecskey Gáspár 3 porta; 
Bánóezay (Kamocsay) György 3 porta, összesen 44 
jobbágytelek, és 10 földesúr. 

Ellésben: Kenorczay (Kamocsay) György 1 
porta; Jakabházi Mihály 3 porta; Mecskey Gáspár 3 
porta ; Mutoki István és Zay Ferenc szegények. (?) 

Szelevényben: Bánóezay György (Kamocsay) 
2 porta; Mutoki István 2 porta; Mecskey Gáspár 1 
porta ; Móricz Balázs és Aradi káptalan — 

Szentgyörgyben: Zay Ferenc, Mágócsy Fe- 
renc, Liszthi János és Yiczmándi Mátyás 14 porta. 

Temerkényben: Zay Ferenc, Liszthi János, 
Viczmándi Mátyás 64 porta. 
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SövéDyházán: Móricz Lőrinc 2 porta; Kovács 
Gáspár 2 porta ; Berényi Pét^er 4 porta. 

Fe Igyon: Jakabházi Mihály 12 porta; Thúz 
Mátyás 13 porta. 

Anyáson: Dóczy Miklós özvegye 6 porta. 

A 1 g y ő n : Mágócsi Gáspár 1 4 porta. 

Körtvélyesen: Elébb birták egészen Mágócsi 
András és Gáspár ; utóbb Szentlörinczy Farkas 2 porta ; 
Saffarics János 5 porta; Sárai Simon 6 porta; Dóczy 
Miklós özvegye 4 porta ; Zay Ferenc és Liszthi János 
3 porta ; Kamocsay György 4 porta. 

Teésben: Szalay Albert, Vizessy János, Kende- 
ressy Lőrinc, Simay Miklós, Vértesy Mihály — 

Csanyon: Sáry György és Albert — 

Derekegyházán: Thorei Tamás, Zay Ferenc, 
Liszthi János, Yiczmándi Mátyás 6 porta.' 

Körözdön (Kovázd): Gróczay Pál 7 porta; Tar- 
hay János 9 porta; Zay Ferenc, Liszthi János és Vicz- 
mándi Mátyás 69 porta. 

ü ó c z n : Mágócsi Gáspár 1 1 porta. 

Serked: elébbi birtokosai voltak Mágócsi And- 
rás és Gáspár ; utóbb a nyitrai káptalan — 

Szer: Elébb birták Mágócsi András és 
Gáspár, utóbb Lassánthy János, Madroki 
István, Szentlőrinczi Farkas — 

Máma: Szentlőrinczi Péter — 

Martonos, Bikintő, Polth (Bőid), és Cson- 
grád: Zay Ferenc, Liszthi János és Yiczmándi 
Mátyás — 
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Pétermonostora (Péteri) Mágőcsi András és 
Gáspár — sat. '). 

Itt a mi Szerről fel van jegyezve, csak annyi- 
ban egyez a kezünknél levő oklevelekkel : hogy Mágócsi 
Endre és Gáspár s Szentlőrinczi Farkas voltak ugyan 
Szerben részbirtokosok ; — de 1561-dik évnél későb- 
ben, — s ekkor Zay , Liszthi és Viczmándy még Szer 
birtokába be nem juthattak, mert 1567. mártzius 8-áu 
se bocsátották be őket a Gsákyak, ekkor küldetett 
megint egy királyi rendelet az egri várkapitányhoz , a 
végett, hogy ezeket verje ki, amazokat pedig fegyveres 
hatalommal is helyezze be ^). 

A török hódítás után azonnal megindultak tehát 
a birtokzavarok Szeren és Gsongrádmegye szomszéd- 
helyein, melyek részint a megoszlott pártok emberei- 
nek egymás elleni torzsalkodásából származtak , részint 
az országos szerencsétlenség természetes következmé- 
nyei lettek, s némely hazafiak erőszakos foglalásokra 
vetemedtek, mint Szapolyai János Zsigmond pártján 
levő Csáky Pál és Farkas , kik a Ferdinánd király által 
Zay Ferenc, Liszthi János és Viczmándy Mátyásnak 
adományzott szeri birtokot hatalmasul elfoglalták s 
még 1560-ban Kún Balázs gyulai várkapitány, utóbb 
1567-ben Mágócsi egri várkapitány utasíttatott, hogy 
őket onnan verje ki s a nevezett adományosokat helyezze 
be. — 1)^6 6-dik évben, midőn a török Gyula várát 
kiostromolja s itt a vitéz Kerecsényi Lászlóval egy 



Lásd egy másolt példányát a kecskeméti levéltárban, és olvasd: 

Magyarország legújabb leírása Palugyai Imrétől. FV. köt. 415. lap. 
^) Katona .József: Tud. Gyi«t. 182.S. IV. köt. 55. lap. 
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szép magyar sereg elvész, elhullanak a közt Serked 
és Körtvélytó földesura Deák Imre s vele együtt 
Mecskey Ferenc és Parlaghi László Szer részbirtoko- 
sai, kiknek magtalan halálok után SerkédetésEört- 
vélytót jegészen, Szerben pedig Mecskey és Par- 
laghi után maradt részbirtokot Miksa király 1571-ben 
Mágócsy Endrének és iQabb Mágócsy Gáspárnak ado- 
mányozza, kik azon jószágokba még ugyanazon évben 
az egri káptalan közbejöttével be is igtattatnak ^) ; de 
alig lépnek bele, már Újházi Lőrinc a szeri részbirto- 
kot tőlük erőhatalommal elfoglalja s bele úl, azon ürügy 
alatt, hogy még Mecskey Ferencnek atyja, a hős Dobó 
Istvánnak Eger 1552-ki védelmében volt vitéz kapi- 
tány társa, nekie azt bÍ2;onyos tiszti járulék fejében 
átadta, — Mágócsyék tehát a király pártfogásaért 
könyörögnek, a ki 1574-ben rendeletet meneszt Ung- 
nád Kristóf egri várkapitányhoz, meghagyván annak, 
hogy az 1542: 5. és 1563: 43. 44. törvények rende- 
letéhez képest Újházi Lőrinctől a szeri részbirtokot 
fegyveres hatalommal is foglalja vissza, Mágócsy éknak 
adja át és ezeket abban mindenki ellen oltalmazza. ^) 

Szer és vele többnyire mindig együtt említett, 
annálfogva utóbb is, mint eredetileg, valószinűképen 
hozzá tartozott némely szomszéd helyekben részbirto- 
kosnak találjuk Szentlőrinci , Jánost is, a ki 
1590-ben több nemű peres ügyeinek költségei s azon 
kárvallása miatt, hogy saját szolgái s némely cselédei 
őt alattomban elhagyván , ingóságait tolvajképen eloroz- 



') Oklvltr. XXXV. 8Z. a. 
^ Oklvltr. XXXVI. 8z. a. 
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ták, a jászói konventben felvallja: mikép Szentlőrinc 
külső-szolnokmegyei, Tőke, Bökény, Szelevény, 
Kötvélyes, Elles és S z e r csongrádmegyei , vala- 
mint Géc nőgrádmegyei helységekben levő részbirto- 
kait Fáy Istvánnak ötszáz magyar forintért zálogba adta 
légyen , az összeget a konvent tagjai előtt fel is vette , 
oly feltétel alatt , hogy idővel ő vagy örökösi a zálogba 
adott részbirtokokat az ötszáz forint zálogösszeg letétele 
mellett minden perpatvar nélkül visszaválthassák. ') 

Ugyanezen 1590-dik évben Jakabházi Kata Cika 
Lazámé s Jakabházi Petróna Kovács Jőzsefné, Natkai 
Szabó Endrét birtokjogaik védőjének s jövedelmeik 
kezelőjének alkalmazzák , az egri káptalan előtt ünne- 
pélyesen felvallván , hogy annak Mám a, Elles, Győ 
és S z e r csongrádmegyei , és P ü s p ö k i szolnokmegyei 
helységekben levő s „Jak ab házi rész" nevezetet 
viselő részbirtokaikat átadják, hogy azokat szabadon 
kezelje s jövedelmeiket szedje, azokbúl beveendő úriadót 
s egyéb illetékeket a tulajdonosoknak időnkint kiszol- 
gáltassa, de az ajándékokat magának megtarthassa. ^ 

Zay Ferencet, Liszthy Jánost és Yiczmándi Má- 
tyást az 1559-dik évi adományzás után némely cson- 
grádmegyei birtokok élvezetében felmutatja ugyan az 
1561-dik évi országos segélypénzek kirovásáról fentebb 
idézett jegyzék ; de arról , hogy Zay Ferenc és Liszthy 
János szeri birtokosok lettek volna, sem itt, sem 
utóbb adataink nincsenek: Zay valószínűleg másutt 
kapta ki Szer helyetti osztály illetményét; Liszthy 



») Oklvltr. XXXVn. 8z. a. 
^) Oklvltr. XXXVin. 8Z. a. 
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János, ki magát későbben pappá szenteltetvén, vesz- 
prémi majd győri püspOk és királyi kancellár lett, fiai 
számára a köpcsényi uradalmat szerezte meg ') , alkal- 
masint a csongrádmegyei birtokoktúl megválakozott ; 
hanem Yiczmándy Mátyás örökösei közfii unokáját 
Eristófot még utóbb 1611-dik évben is Al esi, Tény ő, 
Szeg, Fokorú, Szentiván, Ballaszentmik- 
lós, Szenttamás, Szentmiklós, Kispó,Nagypó, 
Hegyesbor, Szer, Szentkirály, Szentgyörgy, 
Földvár, Kengyel, Térvár, Csongrád, Tömör- 
kény, Gyékénytó, Ráros ésLasonkűrt helyek 
birtokában találjuk , megbizással Kőrös Lukács részére 
„valahol én nekem jószágaim vágynak , hogy mindenek- 
nek igazán és hiven gondját viselje, és az én nevemmel, 
valamit az én hasznomra való dologban parancsol, 
jószága és feje vesztése alatt minden ember ugy fogadja 
szavát , mint tulajdon az magam személyének/^ ^) Kris- 
tóf úr kemény katona és tekintélyes tisztviselő volt. A 
Yiczmándy család csongrádmegyei birtokait később 
1658-dik évben Széky Péternek 2000 forintért eladta, 
— mint ez az új szerzeményi birtokigazolás iránti per- 
ben kimutatva van. 

1631-ik évről Szer és több csongrádmegyei bir- 
tokok iránti követeléssel föllépve találjuk még Györff^ 
Jánost, idősb Györffy János és Móczár Ilona fiát, ki 



') Nagy Iván: Magyaronzág családai VU. ki$t 144. 145. -lap. — Itt 
azonban hibásan mondatik , bogy Liszthi János Yiczmándi Mátyással 
és Zay Ferenccel az 1669-dik évi adományzást marton osi Veszni 
JánosésAndrás magszakadta után a koronára szállott jószágok- 
ban kapta; mert ezek valósággal martonosi Pöstyéniek voltak. 

*) Oklvltr. XXXrX. sz. a. 
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testvére Gyöi% Kata nevében is Elles, Szelevény, 
Pétermonostora, Pálmonostora (ma Pálos 
paszta), Móriczgáttya, Szer, Fonnyas, Máma, 
Bekén, Tőke, Szegh, Körtvélyes, Sold, Szent- 
andrás. Anyás, Szóllős, Szentes, Sáregy- 
ház, Mágocs, Eétlebőcz, Mátyusegyház, 
Vörösegyház, Barcs, Sáp, Lengh, Tömör- 
kény, Szentgyörgy csongrádmegyei, némely csa- 
nád-, bács-, fejér-, báránya- s valkómegyei birtokok 
iránt tiltakozó nyilatkozatot igtattat az egri káptalan 
jegyzőkönyvébe, mely szerint a megnevezett birtokok 
és birtokrészek őt és nevezett testvérét s egyéb roko- 
naikat legjobb ősi jogérvénnyel illetvén , mint ezt hite- 
les oklevelekkel igazolni képesek , azonban azok az idő 
viszontagságai miatt mások kezére kerültek az ő nagy 
kárukkal és sérelmükkel; tiltakoznak tehát mindenki 
ellen, bármi méltóságú és állapotú emberek legyenek, 
hogy azon jószágokat tovább le ne tartsák , ne használ- 
ják, magukat azokba be ne helyezzék, jövedelmeiket 
ne szedjék; óvást tesznek, hogy a király ő felsége, vagy 
nádor azon jószágokat senkinek ne adományozza s 
azokba senkit be ne igtattasson ; végre eltiltanak min- 
den hiteles helyet a megnevezett jószágokra vonatkozó 
bárminemű oklevelek kiadványozásától , sőt ama jószá- 
gok 'illetéktelen birtokosainak perbe vonatása iránti 
szándékukat is kinyilatkoztatják. *) 



Oklvltr. XL. sz. a. 
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Eddig Szer az általunk átvizsgált emlékekben 
úgy fordul eló mint népes helység, falu vagy mezőváros; 
következnek most azon okiratok , melyek már nemcsak 
úgy tüntetik fel mint pusztát , hanem nevezetét is meg- 
változtatván , eleinte Szer igen gyéren vagy felváltva, 
utóbb soha sem, hanem mindig Pusztaszer név 
alatt ismertetik. 

Más részről az eddig átvizsgált oklevelek azon 
szomorú beismerésre vezetnek : hogy ama nagy puszta- 
ság,, mely még most is dunatiszaközén Pest, Kalocsa, 
Szeged és Kecskemét közt elterül, általában népes 
helységekkel és monostorokkal volt behintve s pusztán 
egyetlenegy sem állott azok közül. 

Róbert Károly és Hunyadi Mátyás királyaink 
korszakában , — Kecskeméthez legközelebb s most a 
város birtokában levő Alsó- és Felsőmonostori 
pusztán , hol jelenben az úgynevezett Kápolna tel- 
két eke vas barázdolja, — ^a Templomos vitézek 
díszes konventje állott '); éhez közel Páloson szent 
Pál remetéinek népes Pálmonostora díszlett; 
átelleni irányban Pé térin a bencések Pétermonos- 
tora virágzott; negyedik a Tiszánál, — egymástól 
egyenkint alig két-három mértföldnyi távolban , helyze- 
tűkhez képest kereszt alakú négyszöget képezve , — a 
bencések Szer monostori apátsága fénylett; — Egy- 
háza, Ágasegyháza, Bánegyháza, Délegyháza Fejér- 
egyháza, Félegyháza, Halomegyháza, Kerekegyháza, 
Nyáregyháza, Nyíregyháza, — mindannyian e vidéket 



') Budapesti Szemle, xm. köt. 129. lap. 
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díszítették valaha, mint nevezetüknél fogva is népes 
egyházközségek; — egypár új gyarmattal benépesítettön 
kivűl ma már mind puszták. 

Áma rósz hírű s az idegen utazó előtt rémület 
tárgyát képező NagyPusztaság, mely itthon „E ú n 
Puszták'^ ') vagy „Kecskeméti Puszták", kül- 
földön pedig, múlt századi könyvekben s földképekön 
„Eetschkemeter Heíde" rémséges nevezet alatt 
fordul elő ^) — áma száraz tenger, melynek roppant sík- 
ján sok szegény legény ma is bizalommal viseltetik az 
Igazság hosszas béketűréséhez, — a mohácsi veszély 
után bekövetkezett török és tatár hadjáratok s másfél- 
száz évig tartó török uralom pusztításai által keletkezett. 

Pesttől Szegedig ma is huszonhárom puszta- 
templom fala meredez ég felé ; másik huszonhárom- 
nak romjai sem látszanak többé a sivatagon; mintegy 
kétennyi fölépült már a török ki veretése óta; de a 
nagy pusztulás és néptelenség kietlenéből, az utóbb 
lefolyt közel kétszáz év nyugalma sem volt még képes e 
vidéket felüdíteni. 



*) Campns Cnmanornm. 

^ Mappa Novissima Begnorom Hungáriáé, Croatiae, Sclavoniae, nec- 
non Magni Príncipatus Transylvaniae. — Serenissimo Hung. et Boh. 
R. Haer. Príncipi et Archiduci Austríae Alexandro Leopoido B. Hung. 
Palatino DDD. per humíllimos fideles Societatís Artaríanae. F. Müller 
sculpsit YienDae 1792. — Fessler is midőn Árpádnak Szálán elleni 
esatAJát emliti, a helyet bol az vívatott, és így Pusztaszer vidékét 
^Eetschkemeter He^e^ nevezettel jelöli. 
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PUSZTASZER TÖRTÉNETE. 

1630-1865. 
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Ezen a száraz tengeren — ezen a temérdek síkon ütögetik fel 
magokat, mint megannyi lecsonkittatott emlékoszlopok, 
szerteszéjjel a gyászos paszta templomok, melyeknek 
fekete homlokain egykor gyermeki megelégedéssel néztem 
a krákogó hollókat, és — remegtem az után, hogy kik 
imádkozhattak itten elsőbben! 



Kcttona Józgef, 
Tud. Gyűjt. 1828. IV. k. 60. lap. 



L 



A tOrOk uralom korszakában nem sok kellett aboz , 
hosy ^Sy virágzó népes helység elpusztuljon. Egy had- 
járat alkalmával valamely török vagy tatár' sereg átvo- 
nulása képes volt útjában mindent elseperni. A magyar 
végvárak roszúl fizetett, roszúl tartott, fegyelmetlen 
huszár és hajdú csapatai gyakran, hogy az éhenhalástől 
meneküljenek, a hódoltságra intéztek kirándulást s ha 
törökkel nem találkoztak , szegény mag}'ar véreik nya- 
kán élődtek a hódoltsági községekben. A török földesúr, 
szpáhi, timárli, vagy zaím sokszor fölverté az adót, 
mit ha nem birtak fizetni a lakosok , összeszedték föl- 
kelhető javacskáikat s egy csendes éjen fölkerekedvén 
mindenestül kibujdostak a hódoltság területéből, úgy 
hogy a török földesúr pusztán találta faluját, midőn az 
adó fölszedésére kiment. Ha pedig a község vonakodott 
megfizetni a fölvert adót : földesura egy csapat lovassal 
meglepte a falut , néhány gazdát , vagy nőt és gyerme- 
ket elfogott s ki nem adta míg az adó beszolgáltatva 
nem lőn ; sokszor fölperzselte a falut , elhajtotta a mar- 
hát, vagy leölte a nép egy részét büntetésül, még is 
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kizsarolta az adót, — s ilyenkor többnyire földönftttóvá 
lett a falu népe. *) 

Mikor és mikép pusztáit el Szer helység? bizo- 
nyosan tudni nem lehet; de 1630 — 1640. közt már 
nemcsak pusztának mondatik, hanem Pusztaszer- 
nek is neveztetik : ugyanazért pusztulását egész való- 
színűségei ide kell helyeznünk.' 

1637-dik évi ápríl 22-kén a saját területéből 
kiszorított Heves és külső Szolnok egyesült megye 
Fülek várában tartott törvényszéke előtt Jakabházi 
máskép ötvös János, édes anyja Jakabházi Erzse idősb 
ötvös János neje nevében ünnepélyes ellenmondást ter- 
jeszt elő, tiltakozván minden közeli és távolabbi szom- 
szédok, nemesek és nemnemesek, bármi állapotú és 
rendű emberek, tüzetesen pedig nemes és nemzetes 
Jánosi Fábián ellen: nehogy Pusztaször, Máma, 
Elles, Szentgyörgy nevű pusztákban, az ő birtok- 
illetményének bármi nemű és szín alatti haszonvételébe, 
eltulajdonításába , határainak nyilván vagy alattomban! 
felhányásába avatkozni merészeljenek^ minden erősza- 
kos beavatkozók ellen birtokjogát a hazai törvények 
értelmében védelmezendvén. ^) 

1640-dik évben Voksics Horváth István Nógrád- 
megye adószedője, és Jakabházi Gáspár Elles falut 
és Szer pusztát felkérik gróf Eszterházi Miklós 
nádortól, azt megnyerik , és minthogy mindkét birtok 



Salamon Ferenc : Magyarország a tőrök hódítás korában. Pest 1864. 
199—233. lap. — Magyar academiai értesítő; a philosophiai, törvény- 
es történettadományi osztályok közlönye. lY. köt. 1863. Törők- 
magyar viszonyok Ráth Károlytól, 4-dik közlemény. 1—26. lap. 

^) Oklvltr. XLI. sz. a. 
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a hódoltsági területen létezett, 1641-ben Fülek várá- 
ban ünnepélyesen megtartott eljárással Eomjáthi Ábra- 
hám Tnádori és^ Viszkai Antal konventi kiküldöttek 
által, a garamszentbenedeki konventhez intézett nádori 
meghagyáshoz képest, azok birtokába minden ellen- 
mondás nélkül beigtattatnak. ') Azonban a beigtatásra 
kiküldött nádori személy Eomjáthi Ábrahám Nógrád- 
megye hites jegyzője, ámbár neve a nádori adomány- 
levélben elő nem fordul , már eleve megegyezett Voksics 
Horvátthal és Jakabházi Gáspárral, s következő 1642- 
dik évben már őt is társul veszik maguk mellé s hárman 
osztoznak Szer és Elles fölött. ^) 

Ugyanekkor magát Szert fölkéri még a nádortúl 
Dívéki András Pestmegye jegyzője és Eoromházi János 
ugyanazon megye táblabirája is, adományoztatik az 
ezeknek is, és beigtattatnak minden ellenmondás nél- 
kül ; midőn azonban ezek is , amazok is magát a birto- 
kot átvenni s használatába lépni kivannak , — egymás 
homlokába ütköznek, észreveszik a tévedést s ki- 
egyeznek. ^) 

Nevelté a bonyodalmat még az is: hogy Laszthőczy 
János és Laszthőczy Judit Bábái Istvánné , Laszthőczy 
Istvánnak Jakabházi Bórával nemzett leánya, — Lasz- 
thőczy András, Jtikabházi János, István, Mihály és 
Czeke Miklós, mint velők anyatestvérek nevében is, — 
1639-dik évben a leleszi konvent előtt tett felvallásuk 
szerint, Gál Lukács elébb bekényi jobbágyukat, most 



•) Oklvltr. XLIV. XLV. sz. sz. a. 
») Oklvltr. XLIX, sz. a. 
^) Oklvltr. L. 8z. a. 
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öcsödi lakost, irányukban kitűntetett faű szolgálataiért, 
s mivel tőle ötszáz tallért és egy lovat is kaptak , a 
jobbágyi kötelék alól minden örökösivel együtt fölmen- 
tik, szabadságot engedvén annak, hogy 6 felségéhez 2^ 
királyhoz nemességért folyamodhassék, azon fölül még 
Bekény faluban azon üres jobbágytelket is • mely elébb 
az atyja idősb Gál Lukács használatában volt, minden 
tartozmányaival neki örökösen átengedvén; — utóbb 
ugyanez év végén Jakabházi máskép Huszthi János, 
Mihály, István és Gáspár testvérei felhatalmazó leve- 
leikkel is ellátva, szinte a leleszi konventben megjelen- 
vén, a Laszthóczyak fentebbi felszabadítását és a beké- 
nyi telekkeli adományozását Gál Lukács részére meg- 
erősíti *) ; azonban minthogy a fent említett Laszthóczy 
Judit férje Bábái István nagykállói várnagy a Gál Lu- 
kácstól felvett ötszáz tallért maga zsebre rakta, a lovat 
is ő vette át, s azon kivül még öcsödi lakos Becsi Dávi- 
dot is, ki elébb szinte bekényi jobbágy volt, háromszáz 
forintért és négy-pár karmazsin csizmáért az úrbéri 
kötelezettségek alól fölmentette , Jakabházi Jánqst pedig 
e szavakkal kívánta megnyugtatni: „Sógor! Isten enge- 
met úgy segéljen, hogy addig én ebez a háromszáz 
forinthoz hozzá sem nyúlok, mígnem megbizonyítom 
hogy az én feleségem is Jakabházi nemzet" ; de fogadott 
esküje ellenére nemcsak meg nem bizonyította , hanem a 
háromszáz forintot ismét zsebre dugta, sőt e miatt 
össze szólalkozván Jakabházi Jáúossal, ezt megfogta, 
vasba verette és a nagykállói várban, melynek várnagya 



•) Oklvltr. XLII. XLIII. 8Z. sz. a. 
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volt, egy évig és három hónapig keserves és sanyarú 
rabságban nyomorgatta. *) 

Jakabházi Ötvös Jánosnak e raboskodása ideje 
alatt történt: hogy Voksics Horváth István és Jakab- 
házi Huszthi Gáspár élvén a kedvező alkalommal s 
Komjáthi Ábrahámnak is társul vételével Szert és 
El lést egészen, valamint Dívéki András és Korom- 
házi János magát Szert szinte egészen maguknak 
adományoztatták s azok birtokába magukat be igtattat- 
ták 5 mely tetteik ellen a Bábái István kallói fogságá- 
ból kiszabadult Jakabházi Ötvös János azonnal 1641- 
dik évi szent Katalin napján a garamszéntbieB^deki 
konvent előtt erélyes óvást, ellenmondást és tiltakozást 
intéz, befoglalván abba Máma, Bekény, Győz cson- 
grádmegyei és Püspöki szolnokmegyei részbirtokait 
is y ha netalán azok irányában valaki hasonló sérelmes 
föllépést elkövetett yolna, vagy elkövetni szándékoz- 
nék ^) ; utóbb ezen Jakabházi János , Mihály testvére 
nevében is, a pozsonyi káptalanban tanúzást tartat 
Bábái István ellen és elkövetett hatalmaskodásaért őt 
perbe fogja ^), — egyébiránt addig fut és fárad, míg 
belátja ő maga is , hogy adományos ellenfeleivel nehezen 
boldogul, de belátják ezek is, hogy a nyugtalan ember- 
rel tanácsosb lesz kibékülniök, s így történt: hogy 
1642-dik évi Május hónap 11-dik napján a szécsényi 
várban Jakabházi Gáspár és Voksics Horváth István, 
kik Szert és Ellésta nádortúl megnyerték , Komjáthi 



•) Oklvltr. LUI. 8z. a. 
^) Oklvltr. XLVI. sz. a. 
^ Oklvltr. IJII. 8z. a. 
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Ábrahámmal együtt megegyeznek az ókét szünet nél- 
kül ^aklatQ Jakabházi Jánossal aképeu, hogy ezen 
birtokok hasonfele Voksics Horváth Istváné s Komjáthi 
Ábrahámé, másik hasonfele pedig Jakabházi Gáspáré 
s Jánosé legyen '); de minthogy Dívéki András és 
Eoromházi János külön magát Szert kérték föl és 
nyerték meg a nádortúl, annak rendi szerint abba be is 
igjtattattak , ők sem engedvén magukat érvényre jutott 
birtokjoguktól egykönnyen elüttetni, magának Szer- 
nek birtokára nézve 1642-dik évi december 21-kén a 
Füleki várban megint aképen egyeznek: hogy mivel 
az egyik fél ezen jószágot Szer nevezet alatt 
kérte föl és nyerte meg, másik pedig Puszta- 
szer nevezet alatt jutott hozzá, de mindkét 
nevezet ugyanazon egy birtokot jelöli, 
mindkét részről a felek jogszerű beigtatással birtok- 
jogukat érvényesítették , abban valósággal benne is van- 
nak, — „el akarván minden gyűlölséges pörpatvart 
egymás között távoztatnunk, tettünk egymás között 
illyen végezést és rendelést, hogy azon felyűl meg írt 
pusztának harmada Dívéki Andrásé és Koromházi 
Jánosé , harmada Voksics Horváth Istváné és Komjáthi 
Ábrahámé, az harmada viszont az Jakabházi aliter 
Ötvös Famíliáé és utriusque sexus maradékunké és 
legatariusunké legyen, cum omnibus pertinentiis et 
utilitatibus , nem praetendálhatván sem egy sem más 
fél nagyobb jussát semmi rendbéli pertinentiáihoz és 
proventusához; mely pusztát ha követnék is, valamiféle 



') Oklvltr. XLIX. 8z. a. 



59 

marha, először attúl való jövedelem is egyaránt osztas- 
sák el háromfelé , egyéb rendbeli jövedelme és haszna 
is a szerint, ha mi lészen, sőt ha akaratunk ellen és 
hírünk nélkül valaki valamiféle marhájával hatalmasul 
életné, vagy valami határában javaiban valami kárt 
tenne és tetetne, rajta eomprehendáltatnék ^ az olyan- 
ból való haszon is, egyenlő költség és fáradság után 
egyenlőképen osztassék el közöttünk." *) 

Már ezekből és Thúz Mihálynak Jakabházi János 
ellen Pestmegye törvényszéke előtt 1641-dik évi decem- 
ber 12-kén tárgyalt peréből világosan kitűnik, hogy 
Szer 1637-dik év után többé nem volt népes helység; 
hanem ha régi Szer nevezete néha előfordul is, ez 
már többnyire csak zavarokra szolgáltat alkalmat s az 
elpusztult helység puszta határát ekkor már Puszta- 
szer, vagy e tájon dívó kiejtés szerint Pusztaször 
nevezet alatt ismerték. — A most említett 1637-dik 
évben Jakabházi János felfogad némely sövényházi 
lakosoktúl, név szerint Sáros János, Gyapjas György 
és Móró Mártontúl, Thúz Mihály jobbágyaitúl 250 
darab marhát Szer nevű pusztája nyaralójára, bizto*- 
sítván nevezetteket , hogy szeri örökös birtokán legel- 
tetendő jószágukat mindenki ellen megvédeni fogja; 
azonban az a Györflfy János, ki már föntebb 1631-dik 
évben az egri káptalan előtt Szer és több ősi, de idő- 
közben idegen kezekre került jószágára nézve tiltako- 
zási jogfentartással élt ^), ezen 1637-dik évi szent 
Lőrincnap tájban a sövényházi marhát elhajtatja és 



') Oklvltr. L, 8z. a. 
') Oklvltr. XL. 8z. a. 
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elharácsolja y — Thúz Mihály tehát megkárosított job- 
bágyai részekre Jakabházi ötvös János ellen 2000 forint 
kártérítést követel; de a per leszállittatik : mert a 
keresetlevélben Szer puszta említtetik, mint a sövény- 
háziak által bérbe vett legelő, a tanúk ellenben Puszta- 
szer nevezetű pusztáról bizonyítják a marhák elhaj- 
tását. ') ^ 

Felvilágosítás végett ugyanitt jegyezzük meg: 
mikép a török uralom alatt az alföldi megyék nemcsak 
területüket és hatóságukat elvesztették, de végkép el 
is néptelenűltek, Pest, Heves és Csongrád megyék ható- 
ságai pedig saját területükről kiszoríttatván a török 
által. Fülek, Nógrád, vagy Szécsény várakban tartották 
gylíléseiket és törvényszékeiket, mint az idézett okle- 
velek igazolják; sőt Csongrádmegye maga egy időre 
meg is szűnt s területe fölött előbb Pestmegye intézke- 
dett mind közigazgatási, mind törvénykezési ügyekben, 
mint Thúz Mihály fentebbi pere és Jakabházi Gáspár 
1641-dik évi tiltakozása is mutatja ^), utóbb pedig az 
1647-dik évi 108. t. c. rendelte, hogy a Pestmegye 
előtt megindított csongrádmegyei perek megszűntesse- 
nek s addig is míg Borsod a töröktűi vissza kerül, 
Csongrádmegye Heveshez alkalmaztassék. 



n. 



£ közben Pusztaszer és vele földesuraik ugyan- 
azonságánál fogva kapcsolatos viszonyban álló szomszéd 



') Oklvltr, XLVn. 8Z. a. 
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61 

birtokok fölött, az említettekön kivűl még számos fön* 
maradt oklevéllel találkozunk, melyek nagyobbára 
osztály *), s különféle peres ügyekre^) vonatkoznak; 
némely Jakabháziak Pusztaszer, Máma, Bekény 
és E 1 1 é s b e n létező részbirtokaikat zálogba is bocsát* 
ják ^ : — ez oklevelek közül mindannyinak van némi 
jogi , történelmi , vagy helyi érdeke ; de rövidség oká- 
ért legyen elég azokra itt csak hivatkoznunk. E kor 
jellemzésére mindazáltal egy esemény tűnik föl ez okle- 
velekben , melyet el nem hallgathatunk* 

A szécsényi várban gróf Forgács Ádám tiszttar- 
tója, Nógrádmegye táblabirája és Bekény helységben 
közbirtokos Diénes Györgynek egy Tőzsér Albert nevű 
fegyveres szolgája török fogságba esik, ézt nevezett ura 
saját hitlevelére kihozza Hatvanból s mielőtt kialkudt 
váltságát a hatvani bégnek megküldötte volna, Bekénybe 
lebocsátja és ott Jakabházi János és Gáspár jobbágyai 
által agyonverettetik. Diénes György őzért a Jakabházia- 
kat 8 általuk bekényi jobbágyaikat perbe fogja, de a 
két Jakabházi jónak látja vele barátságosan kiegyezni s 
1643-dik évi június 18-kán Pestmegye törvényszéke 
előtt Füleken meg is egyeznek másfélszáz ezüst tallér-* 
ban, kötelezvén magukat, hogy ez összeget 30 nap 
alatt lefizetik, mulasztás esetében, valahol Magyar- 
országon 200 tallér értékű jószáguk találtatik, azt 
Pestmegye alispánya és szolgabirája általi birói fogla- 
lásnak alávetik; ha pedig kötelezésük ellenére bármi 



») Oklvltr. LIV. LV. LVI. sz. sz. a. 
') Oklvltr. LI. LII. 8z. sz. a. 
') Oklvltr. LVm. LIX. sz. sz. a. 
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jogorvoslattal élnének, a kötelezett összeg kétszeres 
megtérítésében marasztaltassanak. Jakabháziék csak- 
ugyan nem fizetnek s Batik János Pest-Pilis-Solt és 
Csongrád megyék alispánya 1643. nov. 9-kén a végre- 
hajtást kitűzi '), és Jakabháziék ellesi részbirtokokat 
elfoglalván, azt mint birói zálogot Diénes Gyöi^ynek 
átadja. ^) Tudjuk már, hogy El lésben Konrjáflii Áb- 
rahám is részbirtokos volt, Jakabházi testvérekkel és 
Yoksics Horváth Istvánnal együtt. Ekkor a magyar 
nemesség a hódoltság területéből kiköltözve, ha saját 
vára nem volt, többnyire a végvárakban lakott: így 
lakott ekkor Szécsényben Diénes György tisztinél, 
Eomjáthi Ábrahám hivatalánál fogva, Jakabházi János 
pedig szorultságból. 1645-ik évi pünkösd tájban Eom- 
játhi Ábrahám felrendeli magához ellesi jobbágyait, 
Diénes György is hivatja azokat, kik Jakabháziék tar- 
tozásukért birói foglalás utján részére átadattak; de 
Jakábházi János azokat, a már Szécsénybe feltöreke- 
detteket, menni nem engedi, utasítván őket mint saját 
jobbágyait, hogy térjenek haza, Diénes Györgynek sza- 
vára se hallgassanak, és hogy e parancsa teljesítve 
legyen . maga személyesen lekíséri őket a szécsényi vár 
kapuján. Diénes György erről értesülvén, felszólítja 
Eomjáthi Ábrahámot, ez pedig nem vállalkozván, maga 
mellé veszi Yoksics Horváth Istvánt s némely szolgáit, 
ezeket kiküldi a várból, meghagyván nekik, hogy mind 
az ellesi jobbágyokat, mind Jakabházi Jánost kötözve 
hozzák vissza , maga ott várakozván rajok fegyveresen 
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a kis kapu alatt. Az üldözött jobbágyok futással mene- 
külnek , Jakabházi János pedig visszavezettetvén , Dié- 
nes György megkötözteti, arcúi vereti, megvéresíti, 
Yoksics Horvátthal együtt lökdösi, taszigálja, kötözőt- 
ten lóra tetetni és Kékkő várába rabul vitetni akarja 
épen, midőn az öreg Ráday András Nógrádmegye akkori 
alispánya értesülvén arról, hogy „ottkin az kis kapu 
előtt keményen húzzák vonják és kötözteti is Diénes 
György az Jakabházi Jánost" — Darvas János Nógrád- 
megye szolgabiráját küldi Diénes Györgyhez , lebeszél- 
tetni őt az erőszakoskodásról, maga pedig az öreg úr 
személyesen Liptbay Istvánhoz a szécsényi vár alkapi- 
tanyához siet, kit a/ egyik várkapunál időzve találván, 
megszólítja eképen : „Kapitány uram , az kis kapu előtt 
igen rút dolog vagyon , mert Jakabházi Jánost az ne- 
mes embert ott húzzák vonják és kötözik, azt kegyel- 
mednek nein kellene megengedni." Ekkor az alkapitány 
néhány hajdút maga mellé vévén, a kis kapuhoz 
megyén, Jakabházi Jánost megszabadítja, azok közúl 
pedig kik őt megkötözték, Horváth János, Komjáthi 
Ábrahám szolgája elfut, de Rácz Pál szabadost és 
Yoksics Horváth István szolgáját elfogatja, kiket aztán 
Diénes György és Voksics Horváth István kezesség 
mellett -irették ki a fogságból. *) E nagyobbszerű hatal- 
maskodás ellen Jakabházi János rögtön kinyilatkoztatta 
tiltakozását, s a kötelet melylyel meg volt kötözve, 
soká hordozta karján, jelvényéül a raja elkövetett mél- 
tatlanságnak. ^) Utóbb , nehogy sérelme elévüljön , idő- 



') Oklvltr. LVU. LXIV. LXV. LXVL sz. sz. a. 
Oklvltr. LXIV. sz. a. 



64 

közben sl garamszeDtbenedeki kontvent 6l6tt is jegyző- 
könyvbe vétette Jakabházi Mihállyal együtti közös tilta- 
kozását *) ; de perét csak 1 1 év múlva kezdette meg. *) 

Addig azonban sok változás történt: az említett 
emberek közül sokan elhaltak, Jakabházi János pedig 
szépen előhaladt s 1655-dik évben már vele, mint a 
szécsényi várőrség gyalog hadnagyával találkozunk. Ez 
évben és minőségben III. Ferdinánd királytól uj ado- 
mányzást nyert Bekény, Tés, Kis-szer és Máma 
pusztákban létezett részbirtokaira, de a beigtatást, a 
birtokszerzés érvényének e főkellékét teljesíttetni nem- 
csak elmulasztotta, sőt Pusztaszeri részbirtokát 
már a következett évben ötven ezffst körmöci tallérban 
négy évre Soós Ambrusnak zálogba is adta ^), valószí- 
nűleg a Diénes György ellen ekkor megindított hatal- 
niaskodási per költségei fedezésére, melynek kimenete- 
léről nincs tudomásunk: vájjon kiegyezett-e a per alatt, 
vagy kihalt belőle. 

Ugyanez évben (1656.) Bábái Zsigmond és Bábái 
István , a már sokszor említett idősb Bábái István kallói 
várnagynak Laszthóczy Judittól, Laszthóczy Istvánnak 
Jakabházi Bórával nemzett leányától származott fiai és 
így anyaágon Jakabházi-unokák, azon ürügy alatt, hogy 
Bekény, Elles, Máma, Szer, Felgyő, Anyás 
csongrádmegyei, Eovázd és Szajol-Püspöki szol- 
nokmegyei helységek és puszták birtokában tettleg ben 
ülnek, őseik is ben ültek, azokrúl teljes érvényű okle- 
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veleik voltak , de gyakori költözködéseik alkalmával 6 
az idő viszontagságai közt elvesztek , Yesselényi Ferenc 
nádortúl fölkérték s új adományzás cime alatt amaz 
egész birtokokat megnyerték *), és a következő 1657- 
dik évben Csellei András nádori, Zágorszki Albert 
koDTenti kiküldöttek közbejöttével, a leleszi konvent 
által ónod várában bosszú kézzel végrehajtott eljárás 
utján azok birtokába be is igtattattak , ellenmondással 
csak a Laszthóczy család tagjai és leszármazottai élvén 
ellenök. ^) De mint már az eddig elmondottak is nyil- 
ván mutatják, Bábaiék nem jóhiszeműséggel jártak el, 
midőn ama birtokokat egészen fölkérték, ugyanazért 
különösen a nyugtalan elméjű és némi tekintélyre jutott 
Jakabházi János, már csak az adományosok apjától 
szenvedett méltatlan sanyargatás miatt is, minden követ 
megmozdított ellenük, hogy birtokba ne léphessenek s 
az ő életében csakugyan célt nem is értek , — sőt mind- 
amellett hogy hét év múlva. Jakabházi János halála 
után , maga a nádor kéri és Pethő Zsigmond által is 
kéreti Borsod megyét a végett , hogy ez ügyet vizsgálja 
meg és Jakabházi János örököseivel egyenlíttesse ki, 
— Bábái István és Zsigmond ezen jószágok egész bir- 
tokába soha sem. juthattak be, hanem bele fáradván a 
perlekedés viszálkodásaiba, utóbb az életben maradt 
Bábái Zsigmond Pusztaszer, Máma és Szeg- 
Tömörkény három pusztabeli birtokrészeit , megint 
az egész pusztákról beszélve , de még is azon megkülön- 
böztetéssel, hogy „magam részemrfil örök áron, vérek 
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részéről pedig zálog szerint" Széki Györgynek és nejé- 
nek Sebő Erzsének ha.tvan tallérban átadja /ezek pedig 
Márnát és Pusztaszert Pathai Andrásnak, Szeg- 
Tömörkényt Deák Pál és Kalocsa János kecskeméti 
lakosoknak , ugyanazon feltételek alatt és teher mellett 
rögtön átbocsátják. ') 

Említetlenül nem hagyhatunk még egy oklevelet, 
melynélfogva buzlni báró Keglevics Miklós 1668-dik 
évben a jászéi konventben felvallja : hogy neje czobor- 
szentmihályi Czobor Éva részére . azon tizezer császári 
tallér értekének biztosítására , melyeket nevezett neje 
az ő ősi birtokai megtartására és Káthai Ferenctől 
szerzett jószágok megvételére sajátjából fordított, már 
két év előtt ősi javait zálogul átírta , most ugyanazon 
cím és teher alatt átírja annak újobban szerzett birto- 
kait is, nevezetesen Apor, Mindszent, Serked 
és Algyő helységeknek, Dócz, Sövényháza, 
Csépa,Pókaháza, Körtvélytó és Szentand- 
rás pusztáknak felét, nemkülönben Zer pusztában 
levő részbirtokát Csongrádmegyében; Sebestyén, 
Fábián pusztáknak Békésmegyében , Örvényes, 
Konasli, Pa nád, Cserfalu pusztáknak Zarándme- 
gyében ; C s u r a' máskép T e r n o v a pusztának Arad- 
megyében; Nagyvácz és Szentmíhályfalva 
pusztáknak Baranyamegyében őt illető részeiknek is 
felét ^); de e birtokviszonyrúl csak annyit tudunk: hogy 
1723-ban gróf Károlyi Sándor javára az egri káptalan 
és gróf Kohári István országbíró kiküldöttei által Cson- 
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grádmegyében tartott tanúszedésben nyoma van annak, 
mikép Eeglevics Miklós már ezelőtt régen Mindszent 
helységben s körülötte csakugyan részbirtokos volt; de 
pusztaszerbeni földesuraságának semmi tényleges 
nyoma sem mutatkozik. 



m. 



A Jakabháziak és anyaági leszármazottaik, vagy 
birtokos társaik közt keletkezett ilyetén zavaros. viszo- 
nyok mellett előtérbe nyomult Kecskemét város. 
Szer helység elpusztulása után azonnal nyoma van a 
városi jegyzőkönyvekben, hogy részenkint s eleinte 
haszonbérlet, utóbb zálog, elvégre örökítés címe alatt 
némely vagyonos polgárok, ezek közt a város bírája 
mint a község képviselője , szerepelnek. 

Ez időben a mily keveset jövedelmezett egy 
puszta-birtok távol lakó magyar földesurának , — 
leszámítva a gyakran történni szokott károkat — annyi- 
val jövedelmezőbb volt az közelben £gy oly vagyonos 
és nagyszerű baromtenyésztést folytató község lakosai 
kezében, mint Kecskemét. Kellett ugyan földbért fizetni 
mind a töröknek, mind a magyar földesúrnak, de áta- 
lában kevés, vagy legalább nem terhes volt az, egy 
részről a távol tartózkodó magyar földesúrnak kénysze- 
rűsége, más részről a miatt, mivel a míveletlenül lege- 
lőnek használt pusztákon tartott marhák után a török 
sem adót sem tizedet nem szedett, hanem csak igen 
mérsékelt legelőbért fizettetett. *) A károk ritkábban 
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okoztattak a török által , hanem nagyobbára a magyar 
végvárak roszúl fizetett és roszúl tartott őrségei által 
követtettek el , melyek ellen mind magyar , mind török 
részről számos véd- és tilalom-levelek fordulnak e kor- 
ban elő : sokszor kicsapott az éhenbalással küzdő ma- 
gyar végőrségbeli hajdú vagy huszár, lebarangolt zsák- 
mányért dunatiszaközének legalsó csúcsáig, néha nye- 
reséggel tért haza, gyakran véres fővel a török vissza- 
ugrasztotta , sőt maguk a községek fölszabadítva voltak 
ellenük fölkelni, az erőszakoskodók elfogása, az ellen- 
állók meggyilkolása végett. E korbúi Pusztaszeren 
két ily eseményről maradtak fen adataink. Gyarmati 
Kovács Máté kékkői várőrségbeli katona 1668-ban ily 
kicsapás alkalmával Pusztaszeren a kecskeméti lakosok 
által megöletett, nála talált holmije elkoboztatott, miért 
özvegye a kecskemétieket perbe vonatni kivan ta, de 
Szécsi- Anna Mária Vesselényi Ferenc nádor özvegye 
mint a város egyik földesura és Soós Ambrus kékkői 
alkapitány közbenjárására 1669-ben a füleki várban 
kiegyeznek vele a kecskemétiek 75 forintban, kötelez- 
vén magát az özvegy, hogy néhai férje halála és elkob- 
zott jószága miatt a városiakat sem perrel, sem tényle- 
ges boszúállással háborgatni soha sem fogja. ') Másik 
eset jóval elébb történt. Még 1653-ban Nagy István 
szendrői várőrségi katonának útját állják a kecskemé- 
tiek, midőn az alföldrűl 24 ökröt hajt, melyeket ő állí- 
tólag bajai hódulatlan rácoktúl fegyverével nyerte ; az 
ökröket tőle elveszik, magát megfutamtatják s mivel az 



•) Oklvltr. htxn. 8z. a. 



69 

ily kóbor kicsapáso'k különben is tiltva voltak , Nagy 
István ilyetén megcsúfoltatását bepanaszolni nem meri, 
hanem lest vet, a kecskemétieknek szinte 24 ökrét 
néhány év múlva elkapja s azokat ő is elharácsolja; 
18 év múlva 1671-ben a szendröi várőrség törvény- 
széke előtt egyez ki Kecskemét Nagy Istvánnal 200 
forintban. *) 

E zavaros időben, midőn utóbb a felsőmagyar- 
országi forradalom kitört, a pusztaszeri birtokosok 
részint rászorultak , részint távol lakásuk miatt kény* 
szerűíve voltak arra, hogy részbirtokaikat buzamosb 
időre zálogul a kecskemétieknek átengedjék s némelyek 
örökösen is elidegenítettek. így 1669.ben Jakabházi 
Mihály, most már, mint hitték, egyetlen élő férfi tagja 
családjának. Olasz Pállal, Jakabházi Pannával és 
Jakabházi Erzsével tiltakoznak a kecskemétiek és ser- 
kédiek ellen Pusztaszer, a ceglédiek és körösiek 
ellen pedig M i k e b u d a puszták használata iránt ; de 
már két év múlva Olasz Pál putnoki vicekapitány 
pusztaszeri részbirtokát 60 tallérban Kamarás Am- 
brus kecskeméti birónak elzálogosítja ^); Jakabházi 
Erzse Szőke János fülekvári lakos neje pedig 1674-ben 
Máma és Pusztaszerben levő részeit 26 ezüst tal- 
lérért és egy négy talléros vég patyolatért ugyanannak 
zálogba adja ^) ; ugyanez évben maga Jakabházi Mihály 
szinte Máma és Pusztaszerben volt birtokrészeit 
Pathai András kecskeméti lakosnak 95 tallérért zálogba 
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veti ') ; Jakabházi Panna Szentmártóni Jánosné a követ- 
kező l&lb-'áik évben ugyancsak mám ai és puszta- 
szeri részbirtokát 60 tallérért bocsátja zálogba Kama- 
rás Ambrusnak és Pathai Andrásnak ^) ; Jakabházi Sára 
és férje Péter Mihály alsó párton levő (kuruc) katona 
ember, a felső párton levők (császáriak) hadi fogságábóli 
kiváltakozásának költségei fedezésére 1675-ben 60 tal- 
lért vesznek fel Kamarás Ambrustól és Pathai András- 
tól, felét aranyban, másfelét ezüst tallérokban s azon 
összegért zálogba bocsátják Máma és Pusztaszer- 
ben levő örökös részbirtokukat, a Péter Janóstul meg- 
szerzett részszel együtt ^); 1677-ben Tercsi Zsuzsanna 
Széki Péter özvegye, fiával iflabb Széki Péterrel és 
leányával Széki Judittal egyértőleg Tömörkény és 
Pusztaszer pusztákban levő részjószágukát 30 évre 
zálogosítják el 100 ezüst tallérért Kalocsa János és 
Deák Pál kecskeméti lakosoknak^); 1680-ban Széki 
György és neje Sebő Erzse pusztaszeri és tömör- 
kényi részeiket örökösen eladják Deák Pálnak és 
Kalocsa Jánosnak 50 aranyért, egy selyem övért és 
egy selyem futáért ^); végre Bábái Zsigmond 1682-ben 
Pusztaszer, Máma és Szeg-Tömörkény pasz- 
tákban családját illető minden részbirtokokat , — mint 
már föntebb is említve volt , — maga részérül örökül , 
osztályos vérei részekről pedig zálogul átbocsátja Széki 
Györgynek s nejének Sebő Erzsének 60 tallérért; ezek 
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viszont ugj'anazon szerződés mellett átadják Pathai 
Andrásnak és Kamarás Ambrúsnénak Mamát és 
Pusztaszert, Deák Pálnak és Kalocsa Jánosnak 
pedig Szeg-Tömörkényt. ') 1686-ban Deák Pál a 
fentebb Széki Péteréktől s Széki Györgytűi átvett 
Tömörkény és Pusztaszer pusztai birtokrészekre 
királyi jóváhagyást eszközöl és nyer L Leopold király- 
tól. ^) 

így állott Kecskemét e pusztai birtokokban a fegy- 
verjogváltság és újszerzeményi birtokigazolásnak a török 
kiveretése után azonnali behozatala alkalmával. 



IV. 



A török háború még javában folyt, de Buda visz- 
szavétele s az ország nagy részének a török uralom 
alóli felszabadítása után , a felséges uralkodóház fiágá- 
nak átalános öröködését megállapító 1687-dik évi tör- 
vényre támaszkodva, a birodalmi kormányt kezelő fér- 
fiak szabad kézzel nyúltak hazánk ős intézményeihez, 
legkisebb különbséget sem tevén az alkotmányos .Ma- 
gyarország és szabad tetszésük szerint kormányozható 
többi örökös tartományok között. 1689-dik évben már 
kiküldetett egy német bizottmány KoUonics Leopold 
bécsi püspök elnöklete alatt, mely „Magyarország 
újjászervezése" cimű munkálatában többi közt azt 
mondja: hogy ez Istentől mindennel bőven megáldott 
ország közjövedelmei nem fedezik a költséget ; új jöve- 
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delmi forrásokat kell tehát nyitni, mert igazságtalan 
lenne , hogy miatta ő felségének többi örökös tartomá- 
nyai terheltessenek. „Ily forrás lesz egyebek közt — 
folytatja e német bizottmány — a töröktűi visszafoglalt 
országrész : mire nézve a király azt , mint melyet fegy- 
verrel, német katonái vérével. s annyi költséggel foglalt 
vissza , hajdani világi birtokosainak nem köteles vissza- 
adni ; tanácsolja mindazáltal , hogy ő felsége azt kegye- 
lemképen tegye, de csak oly feltétel alatt, hogy e jószá- 
gok hajdani birtokosai, vagy azok örökösei jogaikat 
elébb világosan bebizonyítani, azután hűség- 
esküt letenni s végre a birtok nagysága szerint rajok 
rovandó adót megfizetni, a katonaélelmezési s más köz- 
terheket viselni tartozzanak. Az egyházaknak jogalstp- 
jok világos levén , köteles ugyan a király visszaadni az 
illető jószágokat , de szintén csak a közterhek viselésé- 
nek kötelezettsége mellett. A mely jószágokra nézve a 
birtokjog be nem bizonyíttatik , azokat el kell adni." *) 
És ezzel ki volt mondva a fegyverjogváltság és 
újszerzeményi birtokigazolás elve. A török- 
tűi visszafoglalt részeken minden bírtok összeiratott, a 
birtokos pedig a visszafoglalási háború költségei meg- 
térítésének címe alatt reá birtoka mennyisége, értéke 
vagy jövedelme arányában kirovott összeget megfizetni 
tartozott, — e volt a fegyverjogváltság. *) E fize- 
tést a tényleges birtokos tartozott viselni , melyet zálog- 
váltás esetében a valóságos tulajdonos, mint a jószágon 
fekvő terhet, megtéríteni, ha pedig birtokigazolás alkal- 
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inával a jószág elébbi talajdonosától elitéltetett, a kirá- 
lyi kamara tartozott visszafizetni. — Az eképen fölsza- 
badított országrészen találtató minden jószág birtokosa 
egy Bécsben fölállított bizottmány ') előtt birtokjogát 
hitelesen kimutatni köteles volt, különben a királyi 
fiskus felperessége alatt birtokából kiűttetett, — e volt 
az új szerzeményi birtokigazolás. ^) — Emen- 
nek volt értelme, volt némi szüksége: mert 150 évig 
tartó birtokzavar után temérdek volt a jogtalanul bito- 
rolt jószág; igen valószínű, hogy maga is a nemzet, ha 
ekkor megkérdeztetik, igazságosnak látja azt, mikép a 
magyar alföldrűl a török uralom alatt kipusztult vagy 
kibujdosott régi f&ldesurak után következett új birto- 
kosok ezen igazolásnak alávettessenek s a kellő jog- 
címet bizonyítani nem képesek kivettetvén , jószágaik a 
koronára szállíttassanak, joga sőt kötelessége levén 
ennek, hogy azon úrtalan újszerzeményeket érdemes 
hazafiak részekre adományozza ; de a EoUonics és tár- 
sai által kimondott elv alapján, az igazolt birtokot meg- 
váltani, az elszedetteket pedig eladni kellett; — az el- 
járás roppant visszaélésekre szolgáltatott alkalmat & 
idegenek által, az országon kivűl kezeltetett, — utóbb 
az 1715: 10. és 1723: 19. törvények által szabályoz- 
tatott ugyan, utóbbi az eljárást merőben a poiagyar 
királyi ítélő tábla köréhez alkalmazván, s végre az 
1731. aug. 14. kibocsátott királyi rendelet aképen intéz-: 
kedvén , hogy a ki 50 évi jogos és békés birtoklást be- 
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Ó Akkori nevezettel Neoacquistica; vagy: praduQtio jurium 
quoadbonainpartibusneoacqnisticis sita. 
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bizonyít, eme birtokigazolási kötelezettség alól mentve 
legyen, — de mégis csak az 1741 : 21. t. c. törülte el 
egészen e vagyonpusztító intézményt. — Már a fegy- 
verjogváltság jogszerfiségét igazolni azonban mégis 
nehéz lenne : mert az uralkodó király koronázási ^eskü- 
jében együtt fogadta az átvett ország megtartását és az 
elveszett részek visszaszerzését; ott tehát, hol a nemzet 
vér- és vagyonáldozattal közbejárúit eme. visszaszer- 
zéshez, a birtok ilyetén megváltásának helye nem 
lehetett. *) 

V. 

Ama sok ezernyi birtoktest nagy száma, melyek 
iránt a koronaügyvédnek perét lefolytatnia kellett, év- 
tizedek lefolyását vette igénybe: 1703-ban még vidé- 
künket meg sem közelítette ^), s ekkor kiütvén a sza- 
badságháború , annak nyolc évi tartama alatt ez ügylet- 
ről szó sem lehetett; még az 1715-dik évi országgyűlés 
,után is nehézkesen haladhatott, hanem miután az 
1723: 19. törvény az eljárást merőben a magyar kirá- 
lyi Ítélő táblára átruházta, 1726—1730. közt vidékün- 
kön is minden e nemű per befejezve lőn. E nagy idö- 
haladék okozta, hogy 1703-túl 1726-dik évig a régi 
pusztaszeri birtokosok nemcsak egymás közt, hanem 
Kecskeméttel is több izben változtatták szerződései- 



») OklvltT. LXXXV. XCVn. 8z. sz. a. és Kecskemét város története m. 

köt. 234 — 247. lap. 
^) Egyelőre a császári kamara egyezkedés alján is beavatkozott eme 

birtokviszonyok kiegyenlítésébe, mint Kecskemét várossal Szentlőrinc 

puszta iránt 1703-ban megkisérlette ; utóbb azonban abból a királyi 

fiskus a várost még is kiütötte. 
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ket ') , sőt Kecskeméti máskép Csiba Pál a mindszenti 
urodalmi tiszt, néhai Yoksics Horváth István nőunoká- 
jának fia Pusztaszer fele részére nádori adományzást 
is nyert ^); birtokába azonban soha sem lépett, részint 
a tényleges birtokban levő ellenmondók meggátlása 
miatt, részint azért, mivel egy év múlva már a birtok- 
igazolási per lefolytatva , a régi birtokosok kibillentve 
s Pusztaszer egy kikerekített szép urodalommal a 
magyar királyi kamara akkori elnöke gróf Erdödy 
György számára kiszemelve volt. 

1726-dik évi július 26-kán Grassalkovics Anttil 
királyi tanácsos és korona ügyvéd kiadja elismervényét 
arról: mikép Pusztaszer a királyi fískusnak oda 
Ítéltetvén, a mennyiben e birtok csupáncsak fíágat 
illethetett, a Jakabháziak fiága pedig kihalt, ezen 
fiörökösöktúl származott zálogterheket a fískus kifizeti , 
a leányágiaktól zálogolok pedig keressék pénzüket azo- 
kon, kiktől a birtokot illetéktelenül zálogba vették; 
ennélfogva Kamarás. Ambrus örökösinek kifizetett 90 
forintot, Pathai András örökösinek pedig 71 fr. 25 
dénárt s az egész pusztát elfoglalta. ^) Tömörkény, 
Máma, Elles a többi szomszédos birtokokkal együtt 
hasonló eljárás alá jutottak. 

Grassalkovics Antal , a szegény kéregető tót 
diákból lett királyi koronaügyvéd, később báró, majd 
gróf s a múlt évtizedben kihalt Grassalkovics herceg 
szépapja, maga is az ekkor általa elperlett birtokok 



•) Oklvltr. LXXXVIL LXXXVIH. LXXXIX. XC, XCIV. sz. sz. a. 
*) Oklvltr. XCI. XCn. sz. sz. a. 
^ Oklvltr. XCV. sz. a. 
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fölkérése s adományoztatása utján gazdagodott meg. 
pusztaszer és a körülötte levő tiszamelléki birtokok 
alighogy elfoglaltattak régi birtokosaiktól, a nélkül 
hogy azokra királyi adományzást eszközlöttek volna, 
már kezűkhez vették azokat az új birtokosok: így 
1 728. mártz. 22-kén Pusztaszert mint gróf Erdődy 
György pusztáját Grassalkovics Antal 300 forintért 
egy évre haszonbérbe adja a kecskemétieknek '), holott 
a királyi adományozás csak 1733-dik évi december 
4-kén keletkezett. 

Ekkor VI. Károly császár, Magyarország e néven 
in-dik királya, monyorókereki gróf Erdődy Györgj'nek, 
Varasdmegye örökös és Barsmegye főispányának , koro- 
naőr és a magyar királyi kamara elnökének adomá- 
nyozza Gsongrádmegyében a mindszenti nrodal- 
mat, vagyis Mindszent helységet mint a birtok fő- 
helyét s azzal kapcsolatban Algyő helységet. Tömör- 
kény, Pusztaszer, Sövényháza, Serked, 
Dócz és Fark máskép Kovácsd nevű pusztákat, 
fiúági öröködéssel, de az adományos grófnak saját gyer- 
mekei közt azokra nézve szabad rendelkezés fönhagyá- 
sával ; ha pedig fiörökösei kihalnának , a leányági örö- 
kösök azokat tizenötezer forint értékéig zálogul birhas- 
sák , ennyiben és a hasznos javítások megtérítésével a 
királyi fiskus visszaválthatási joga fenhagyatván ; úgy 
mindazonáltal, hogy ezen birtokot az adományos gróf 
és örökösei minden peres megtámadok ellen saját költ- 
ségükön védeni tartozzanak , annálfogva szavatosságot a 



') Oklvltr. XCVI. 8z. a. 
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királyi íiskus magára nem vállal ; és ba ezen birtokokon 
a fíág kihaltával adósság maradna , akkor midőn azok a 
leányági örökösöktűi visszaváltatnak, ezen adósság a 
beiratos tizenötezer forintból levonassék ; minthogy pe- 
dig a szegedi sóháztól a királyi só ezen helyeken át 
hordatik szét, annálfogva a sófuvarozók igás marhái- 
nak legelőre van szQkí^égük s e célra bizonyos terület 
van kijelölve és föntartva, úgymint: Szeged váróstul 
három negyedórányi távolban az úgynevezett csoji- 
grádi halom, máskép Székhalom, melytől nyu- 
goti irányban mintegy háromszáz lépésnyire létez a 
Szeged város területét Sövényháza pusztától elvá- 
lasztó határ; e halomtúl balra, a szentesi út felé, 
van a sövényházi pusztában kihasítva a sófuvarozók 
legelője, és a nevezett csongrádi halomtúl fél órányi 
távolságban, a szentesi úton Eómafű felé, ott áll az 
első batárdomb; Serked pusztában pedig, szinte a 
szentesi úton, az elsőtűi egy negyedórai távolságban 
áll a második határdomb ; a harmadik határ is a ser- 
kedi pusztában van , a másodiktól szintén egy negyed- 
órai messzeségben s eddig tart a sófuvaros igás barmok 
legelőjének hossza ; ugyanott van aserkédi tóága 
nevezetű tócsa, melyen a Tisza kiáradni szokott és a 
marhák itatására szolgál. Ezen utóbbi határdombon 
túl van még három határjel a szegedi tanyaszállások 
felé , melyek a sófuvarozók részekre fönhagyott legelő- 
nek szélességét s hosszúságát meghatározzák; egyéb- 
iránt e terület ámbár a sófuvarozók igás barmaik 
legelőjéül van fenhagy va és kijelölve , akkor mindazál- 
tal midőn sófuvarozás nem történik, az minden mások 
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kizárásával, egyedül maga az adományos gróf és em- 
berei , vagy alattvalói szabad használatában marad. ^) 

Ezen adományzás tárgyát képező két falu és hat 
puszta, — mintegy 100.000 hold föld, — élő bizonyít- 
ványa az újszerzeményi birtokigazolás erőltetett eljárá- 
sának : e birtokok ugyanis mind ekkor szedettek el régi 
tulajdonosaiktól ; a mint az elvétel fölött a perben itélet 
mondatik, azonnal kiszemeli azokat magának maga a 
magyar királyi kamara elnöke s még mielőtt a királyi 
adományzást megnyerné, hat évvel elébb már el is 
foglalja ; de a királyi fiskus szavatosságot nem mer vál- 
lalni! — nem ám; mert a Jakabháziak, Viczmándiak, 
Zayak , Voksics Horváthok sat. még mindannyian élet- 
ben voltak. . 

Gróf Erdődy György 1734-dik évi május hónap 
17-kén s következő napjain Hrabovszky István királyi 
és Paulesics József Mihály, váci káptalani kiküldöttek 
által , a hely szinén tartott ünnepélyes eljárással , ezen 
adományzott birtokokba be is igtattatott , — mely al- 
kalommal Pusztaszer iránt a már említett Kecske- 
méti Csiba Pál leánya Csiba Erzse Puskás János 
■szegedi polgár neje mint Voksics Horváth ivadék; 
Algyő, Kovácsd és Fark iránt pedig Bossányi 
Ferenc a Daróczy és Paksi családok leszármazottai 
részekről élt ellenmondással , kik ennek okadatolása 
végett a királyi itélő táblához megidéztettek. ^) 

Eképen gróf Erdődy György belépvén az egész 
mindszenti urodalom birtokába. Pusztaszert a kecs- 
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kemétieknél haszonbérletben meghagyta ^ s azon kívül 
hogy időközben még némely jogfentartás tekintetébőli 
óvások és ellenmondások jöttek közbe ') , mind a grófi 
család a mindszenti urodalomnak , mind a város e pusz- 
tának huzamos ideig békességes birtokában, illetőleg 
használatában maradtak. 

E közben történt: hogy a jász-kun kerületek, 
melyeket elébb I. Leopold a Német Rend lovagjainak 
eladott, azután YI. Károly a rokkant katonák pesti 
háza alapítványának zálogul átirt , — dicső emlékű 
Mária Terézia által régi szabadalmaikba visszahelyez- 
tetvén , az imént említett alapítványtól megváltakoztak 
s egész területüket saját községeik közt felosztván, ön 
kezelésük alá vették. — Ezen eseményt Kecskemét város 
akkori gondos polgárai maguk irányában kimondhatat- 
lanul veszélyesnek azonnal belátták s annak ellensú- 
lyozására minden kitelhető erejüket megfeszítették. E 
városnak ugyanis saját terjedelmes határterületén 
kívül már a ló-dik században pusztái említtetnek; de 
népesedése legtöbbet gyarapodott a 16-dik és 17-dik 
században, midőn a török uralom alatt a szomszéd 
helységek nagyobbára elpusztulván , azok elszéledt 
lakosai többnyire mindnyájan ide költöztek. A város 
határterülete akkor is, mint köztudomás szerint most, 
leginkább gyenge talajú, homokos természetű és annál- 
fogva többnyire csak legelőnek használható földekből 
állott, mely körülmény oda utalta lakosait, hogy a 
rendes népmozgalmi úton kívül , gyakori tömeges beköl- 
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tözések által megszaporodott népség kitartására, az 
elpusztult szomszéd községek piíszta határait használa- 
tvkhu vehessék , — és ekkor volt ama kitűnő helyzete 
Kecskemétnek, hogy saját határterületén kivűl 32 
pasztán folytatták szorgalmas polgárai európai hirú föld- 
mivelésüket s baromtenyésztésűket, — ekkor terjedt 
ki Kecskemét határa Tiszától a Dunáig , Szegedtől Fest 
határáig, — ekkor vetélkedőt e város területe egy 
fejedelemség határterületével s e korbúi származik 
akkori könyvekben és térképeken a hires „Ketsch- 
kemeter Heide" = „Kecskeméti Puszta" elne- 
vezés. Igen könnyű volt ez előnyös állapotot fentartaní 
1745-dik évig, mivel a város határát háromnegyed- 
részben körülövező egész kiskunsági kerület, egypár 
fenmaradt községen kivűl mind elpusztulva levén, a 
puszták kecskeméti lakosok használatában voltak ; de a 
jász-kún kerületek ez évben megváltakozván , ama pusz- 
tákat részint új telepítvény ékkel benépesítették, részint 
a fenmaradt régi és ekkor keletkezett új községek 
közt felosztván, saját kezelésük alá vették. E nagy 
forduló pont hatályának hordereje Kecskemét irányá- 
ban kiválólag feltűnik azon körülményben, hogy 
1742-dik évben még kecskeméti lakosok szántották 
hantjait azon földnek niint pusztának , melyen a köyet- 
kezett 1745-dik évben megtelepített szomszéd Félegy- 
háza, most kiskunság székvárosa, jelenben több mint 
20 ezer, és ugyanakkor benépesített Majsa város mint- 
egy 10 ezer főnyi lakost számit. Ez új körülmény 
ismét oda utalta tehát Kecskemétet, hogy nagyobbára 
földmivelésböl élő népségének egy részét vagy kiköl- 
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tözni lássa, vagy az elvesztett kún puszták helyett 
másokrúl gondoskodjék: 20 ezer forinttal segítette 
annálfogva rögtön a jász-kún kerületeket megválta- 
kozásuk nagy összegének kiállításában , hogy azok 
egypár pasztát még további használatában meghagyja- 
nak, egyszersmind más puszták szerzéséről s Puszta- 
szernek minden áron leendő megtartásáról gondos- 
kodott. 

Azonban Pusztaszert is veszély fenyegette, 
mert azt gróf Erdődy Györgynek adósságokba merült fia 
Kristóf, gróf Batthiány Lajos nádornak eladván , már a 
szerződést is megkötötte ; hanem Kecskemét város folya- 
modványában előterjesztvén e pusztára fönmaradásával 
azonos nagy szükségét, a máig országos jó emlékezetben 
álló nádor a vételtől elállott, a kecskemétiek pedig 
Pusztaszert 1764-dik évi május hónap 19-kén kelt s a 
váci káptalannál is beíratott szerződés mellett 20 ezer 
forintért zálogba vették, s 1772-dik évi december 1-én 
40 ezer forintot felfizetvén, hatvan ezer forintban a 
zálogidőt újabb 25 évre kiterjesztették ; utóbb pedig 
gróf Erdődy Kristóf nagybátyjuk halála után a mind- 
szenti urodalmat gróf Erdődy József és Antal örökölvén, 
1792-dik évi jun. 22-kén ezek elfogadván az elébbi zá- 
logterhet, ismét fölvettek a váróstul 26 ezer forintot és 
újabb 30 évvel a régi zálogos évek tartamát meghosz- 
szabították. 

Néhai gróf Erdődy Kristóf magát terhes adóssá- 
gokba sűlyesztvén , hitelezői által még életében megtá- 
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madtatott, azután javaira csőd nyittatván, némely hite- 
lezői kielégítetlenül maradtak: ezek közül a nyitrai 
káptalan a Kecskemét városnál zálogban volt Pusztaszert 
támadta meg s 1792-dik évben a debreceni kerületi 
tábla előtt felfízetési perbe vonta, melynek kéts^es 
kimenetelét elhárítandó, 1793-dik évi mártz. 23-kán a 
város megegyezett és a követelést 10,062 forintban 
kifizette. 

Az egész mindszenti urodalom gróf Erdődy Kristóf 
birtokában levén, annak halála után mint birói zálog 
hitelezői kezébe került , egy része pedig , mint Puszta- 
szer, Kecskemét városnál magán zálogban volt. Gróf 
Erdődy József Varasdmegyének örökös főispánya , Vá- 
rasd vár és városnak örökös főkapitánya , királyi kama- 
rás, belső titkos tanácsos és ajtónálló mester, Nyitra- 
megye főispánya. és Magyarország alkancellára, Bécsben 
1803. január 3-kán kelts Pesten 1803. január 8-kán 
a nádori itélőmester előtt felvallott szerződésnél fogva , 
az eképen beterhesített^gész mindszenti urodalmat 
Pallavicini Károly János tábornok és őrgróf özvegyé- 
nek, született Zichy Leopoldina grófoőnek s fiának Pal- 
lavicini Ede őrgrófnak , minden tartozmányaival és rajta 
levő terhekkel együtt, 50,000 forintért örökösen eladta, 
azon különös feltétellel : hogy ha vevők vagy örököseik 
azon urodalom fele részéig birtokbúi kiüttetnének, a 
felfizetett ötvenezer forint fele , ha pedig abból egészen 
kiesnének , úgy az egész összeg visszafizetésére nézve , 
maga és örökösei részekről szavatosságot vállal. Ezen 
adásvételhez I. Ferenc király ő felsége 1804. jun. 28. 
kiadta királyi jóváhagyását, melyért a vevők a királyi 
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kÍDCstárnak 18,000 forintot fizettek s ezen összeg és az 
elfogadható javítások erejéig a királyi fiskus szavatossá- 
ga is fenhagyatott, de csak fíúági öröködéssel; a leány- 
ágnak pedig a vételi összegbeni zálog címmel és azon 
feltétellel : hogy az előbbi adományzás alkalmával a só- 
favarozók igás barmaik legelőjeni kijelölt terület jövőre 
is azon célra fentartassék. ') A beigtatási parancs 
ugyancsak 1804. jun. 28-ról adatott ki a váci káptalan- 
hoz s Gerencsér János királyi és Kanyó András címzetes 
apát káptalani kiküldöttek által, a beigtatás 1804. Aug. 
6. és következő napjain, a helyszínén, több rendbeli 
ellenmondás közbejöttével foganatosíttatott. ') 

Időközben a Jakabházi család 1780-ban a Vicz- 
mándi örökösök 1792-ben, valamint a Zay család is, 
csongrádmegyei jószágaik visszaszerzése végett perrel 
támadván meg Kecskemét várost mint Pusztaszer birto- 
kosát , ez az Erdődy grófokat mint szavatosait idéztette 
be s nagy költséggel védte magát a perekben , míg ama- 
zok azzal fogtak ki rajta, hogy mint nem szabad királyi 
városnak, nemesi birtok szerzéséhez képessége nincs, 
az 1542: 33. pozsonyi t. c. szerint, birtokszerzési joga 
nem is lehet; a város tehát Pusztaszerhezi birtokjogát 
néhány helybeni nemesre átruházta, ezek viszont a vá- 
rost a puszta haszonvétele iránt biztosították ^) ; egyéb- 
iránt ezen átruházási okmány erejét a város még tüze- 
tesen arra is felhasználta, hogy mivel az 1792-dik évi 
záloglevélben Erdődy grófok Pusztaszer és a mindszenti 
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urodalom árúba bocsáttatása esetében a városnak elő- 
vételi jogot biztosítottak , Pallavicini őrgróf pedig ennek 
figyelembe vétele és a város megkináltatása nélkül bo- 
csátkozott a vételbe; a beigtatáskor ezen nemesek ,jmint 
Pusztaszer névleges zálogosai, annak ellene mondottak. 

VL 

Ugyan e közben történt a pusztaszeri puszta egy 
részének elszakíttatása is: 1764 előtt, midőn Kecske- 
mét város Pusztaszert gróf Erdődy Györgytűi, azután 
gróf Erdődy Kristóftúl haszonbérben birta, emez átadott 
* Pusztaszerből mindszenti jobbágyainak ideiglenes hasz- 
nálatra egy baromjárásnak való földet, mintegy kétezer 
holdat s midőn Kecskemét 1764. máj. 19-kén egész 
Pusztaszert zálogba veszi , a tulajdonos gróf a szerződés- 
ben csak azt köti ki, hogy ezen egy baromjárás még 
azon folyó év tartama alatt a mindszenti lakosok hasz- 
nálatában maradjon ugyan , de a 1 50 forint haszonbért 
attól azok már ez évben a városnak fizessék, azután 
pedig azzal együtt az egész puszta Kecskemét birtokába 
menjen. Azonban az egy év eltelte után ismét kérték a 
várost Mindszent helység lakosai, hogy ama baromjá- 
rást hagyja kezükön s minthogy kérésüket az ürodalmi 
tisztség is ajánlotta , minden szerződés nélkül tovább is 
náluk hagyta a város, melytől a 150 forint évi haszonbért 
1769-dik évig pontosan fizették; ekkor Erdődy Kristóf 
mindszenti urodalmát haszonbérbe adta Csiba Péter volt 
mindszenti tiszttartójának, ez pedig Mindszent helységét 
alhaszonbérbe kiadta magoknak a mindszenti lakosok- 
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nak 3,300 forint évi fizetésért, úgy hogy ezen bérleti 
szerződésbe és összegbe a pusztaszeri baromjárás is bele 
számíttatott, — és most a mindszentiek mind a további 
fizetést, mind a pusztarész visszabocsátását a városnak 
megtagadták ; sőt e közben az úrbér országszerte szabá- 
ly oztatván, az úrbériségek összeiratásakor. Csiba Péter 
közremunkálásával és a város tudta nélkül, a mind- 
szentiek ezen pusztarészt is saját úrbéri illetményükhez 
Íratták , mely aztán legfelsőbb rendelettel megállapíttat- 
yán, ámbár Kecskemét mindent elkövetett, de azt 
többé viasza nem nyerhette. így e részecske a múlt 
században Pusztaszerből elszakasztatván ,EisPuszta- 
szer nevezet alatt máig is elkülönítve van; Pallavicini 
őrgróf utóbb mindszenti jobbágyaitól visszavette ugyan, 
de akkor is nem Pusztaszerhez, hanem a szomszéd 
Tömörkényi pusztájához alkalmazta. *) 

Az Erdődy grófokkal 1764-ben 10 évre, 1772- 
ben 25 évre, és 1792-ben 30 évre kötött zálogos 
szerződések lejárata közeledvén , — hogy a város Pusz- 
taszer kiváltatását megnehezítse, magát ellenben annak 
használatában biztosítsa, — a királyi tábla előtt folya- 
matban levő perek legjelentősebbikére nézve , a Jakab- 
házi örökösökkel 1818-dik évben kiegyezett, a perfoly- 
tatást magára vállalta, s nagy költséggel és buzgóság- 
gal folytatta. ^) 

Midőn tehát 1827-dik évben özvegy Pallavicini 
őrgrófnő s fia Ede őrgróf Pusztaszemek következő 
évben a zálogbúli kibocsátása végett a várost bíróilag 



•) Oklvltr. ClV. OV. CVI. sz. sz. a. 
^) Oklvltr. CXVT' CXVII, sz. sz. a. 
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megintették , — ez tagadó választ adott , s elsorolván a 
zálogokkal és felfizetésekkel terhelt pusztához! viszo- 
nyait, Erdődy grófok által lekötött elővételi jogát, 
ennek a helybeni nemesekre átruháztatását, a folyamat- 
ban levő perekre tett nagy költségeit, és még azt is, 
hogy ámbár az egész pusztát vette zálogba , de annak a 
mindszentiek által letartóztatott részéhez soha sem jut- 
hatott, — mindezekből belátta az őrgróf, hogy barátsá- 
gos kiegyezés néljcűl csak igen drágán és évtizedekig 
^elvonható s különféle jogorvoslattal késleltethető szám- 
fejtési perrel juthatna pusztájához, — annálfogva 1827- 
dik évi december 26-kán Bécsben kelt s 1828. május 
hónap 16-kán ugyanott a főméltóságú magyar királyi 
udvari Cancellaria előtt felvallott szerződésben kiegye- 
zett a várossal aképen : hogy tekintetbe nem véve azon 
részt, mely még múlt században a mindszentiek által 
elszakasztatott és Kecskemét birtokában azóta nem is 
volt , továbbá kihagyván és egészen átengedvén a város 
Pallavicini őrgrófnak a pusztaszeri rétséget,a 
tényleg birtokában levő pusztaszeri száraz földnek felét 
ötszáz holddal megtoldva Kecskemét város visszabo- 
csátja, a felső részt pedig a rajta fekvő terhek érteké- 
ben magának örökül megtartja. *) 

1830-dik évi május hónap 3-kán kiegyezett Kecs- 
kemét város végképen a Jakabházi örökösökkel is,— 
a más két perben az illetők keresetüktől birói Ítélet 
által elmozdíttattak. 



») Oklvltr. CXIX. CXX. 8z. az. a. 



m. 

PUSZTASZER A MINT VAN. 



. ... Oh hon I meghallasz-e engem , 
8 nagyra törő tehetösb fiaid hallgatnak-e szömra? 

Vörösmarty. 



I. 



Pusztaszer Gsongrádmegyének északnyugoti 
szélén, határos Pestmegyének hajdan Pétermonos- 
tora jelenben Péteri nevezetű kertész-községével; 
kelet felé a Tiszára, különösen az ányási határ felől 
ennek kis-tisza nevezetű szakadékára dűl, a Tisza 
túlsó partján álló Mindszent helység irányában; az 
anya-tiszától ama nagy terjedelmű lapályos rétség 
választja el, mely a múlt századból fenmaradt térképe- 
ken pusztaszeri tó nevezettel van jelölve s melyet 
mostani tulajdonosa Pallavicini öi^róf roppant költ- 
ségei vonatott védgátak által az áradásoktúl megmen- 
tett s jövedelmezővé varázsoltatott. Többi szomszédai : 
délről Szeged szabad királyi város határa és Dó ez 
paszta; keletről Anyás puszta; éjszakról Tömör- 
kény puszta; nyugotrúl a már említett Péteri; 
délnyugotrúl Kistelek helység és Csöngőié puszta. 

Jelenben négy megkülönböztetett részből áll; 
úgymint : 

I. Felső Pusztaszer. Péteri, Csöngőié, Kis- 
telek, Alsó Pusztaszer és Kis Pusztaszer között, — 
Kecskemét város birtokában. 
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II. AlsóPusztaszer. Felső és Kis Pusztaszer, 
Pusztaszeri rétség ^ Dócz puszta, Szeged város és Kis- 
telek helység határai közt. 

ni. Kis Pusztaszer. Alsó és Felső Pusztaszer, 
Pusztaszeri rétség , Tömörkény puszta és Péteri között. 

IV. Pusztaszeri rétség. Kis Pusztaszer, Alsó 
Pusztaszer, Anyás, Mindszent és Tömörkény közt. — 
E három utóbbi rész mind Pallavicini őrgróf birtoka s 
a mindszenti urodalom tartozmánya. ') 

Egész terjedelme , — a Pallavicini őrgróf és Kecs- 
kemét város közt 1827-ben keletkezett szerződésnél 
fogva 1828-dik évben végrehajtott felmérés szerint, 
mindazáltal Kis Pusztaszer nélkül, mely akkor mellőz- 
tetett, — tészen 23,136 holdat és 611 □ ölet 1200 
Q öllel számítva, Kis Pusztaszert pedig hozzávetőleg 
mintegy 2000 holdra felvéve, a 25,000 holdat meg- 



Ezen roppant területből az úgynevezett száraz 
föld, Kis Pusztaszernek beszámításával, de a Kétségen 
kivűl 22,598 holdat teszen, melynek fölszine általában 
termékeny szürke és barna homok. E pusztát hajdan a 
kecskemétiek egészben ménesek és gulyák legelőjefii 
használták : most Pallavicini őrgróf saját illetményét 
részint házilag kezelteti, részint rátelepített kertész- 
gyarmat által haszonbérelteti; Kecskemét város birtoká- 
ból mintegy hatezer hold ma is legelőnek használtatik, 
többi tanyaföldekűl van haszonbérbe osztva. 

Az elpusztult Szer helységnek most már semmi 



') Lásd Pusztaszer nek mellékelt területi ri^zit e köny v^ végén. 
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nyoma vagy maradványa sem észlelhető ; csak gyaDítni 
lehet , hogy az apátság omladékai közelében létező emel- 
kedett részen lehetett valaha. Az apátság templomának 
előfala ma is fönáll % — egész keritvényének s a 
többi épületnek , mint árkolata mutatja , földszin alatt 
is mintegy félölnyi mélységből , még alapja is fölszedetett 
s az urodalmi tisztség értesítése szerint, anyagai a köze- 
lében fönállő gazdasági épületek falaiba felhasznál- 
tattak. 

Ezen rom a pusztaszeri szárazföldnek épen éjszak- 
keleti csúcsán , — a Tisza túlsó partján levő Mindszent 
helységnek mintegy átellenében, — az ármentesített 
rétség lapályának közvetlen partján áll , hol a part ama 
lapály mély földszine fölött mintegy hármadfél ölnyi 
magasságot mutat. Az apátság épülete hosszával állott a 
réti lapály felé. A fölszedett alap begyepesedett árkainak 
világos nyomaihoz képest, a külső kerítvény hossza 24, 
szélessége 1 6 ölnyi ; ebben állott a templom , melynek 
hossza 12, szélessége 8 ölnyi volt; a most fenálló fal- 
maradvány , — mint a rajta levő főajtó helye mutatja , 

— a templom bejáró részét képezte, régi szokás szerint 
nyugot felé szolgálva , a szentély keletnek hagyatván , 

— s nemcsak a fenmaradt fal gyaníttatja , hanem Pusz- 
taszernek 1788-ból fönlevő eredeti térképe mutatja, 
melyen a pusztatemplom kicsinded rajza áll, mikép a 
a torony a szentély fölött, a templom benső végén állott 
légyen. A mostani falmaradvány és a templom bejárója 



') Lásd nUzát 18d6-ról (nem 1816-ról mint oU alatta sajtóhibából kinyo- 
matva van) és 1861-röl a Vasárnapi Újság 1861-dik évi 49-dik száma 
mellett az 668-dik lapon. 
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épen négy ölnyi távolságban esik. a fölszedett kerítvény 
árkolatához. Az apátság épülete a templom hosszában , 
balfelől, a keritvényben állott s hossza 12, szélessége 
6 ölnyinek mutatkozik. Azon partoldal , mely fölött é 
rom állott, jelenben omladozik s földszínen alul mint- 
egy félölnyi mélyben, épületomladék alatt arasznyi 
vastag sfirű hamuréteg látszik széndarabokkal vegyitve, 
mely a tűz általi pusztulásnak kétségtelen nyomait 
előtúnteti. A fönálló fal körül sok tégladarab s a 
kipusztult ajtó mellékein kiálló ép téglák mutatják az 
építkezési anyagot, mely terméskő és veres tégla; e 
téglák hossza 13, szélessége 8, vastagsága 2'/^ 
hüvelyknyi, a most használatban levőktúl tehát egész 
alakzatban elütnek. 

E tiszteletre méltó épületmaradvány, ha fentartási 
költséget nem is, de bizonyára nagyobb kíméletet 
érdemlett volna. Mintegy félszázad előtt, midőn e 
pusztát egészen Kecskemét város birta, mind a falkerit- 
vény, mind azon belül az épületfalak, sőt a torony 
sudara és felső boltozata is fönállott; de a 23 évig 
tartott francia háborúnak bevégezte után, a hadsereg 
létszáma hirtelen leszállíttatván , az akkor még köztudo- 
más szerint kötéllel fogott, vagy önkint beállott, de az 
elvitázhatatlan vitézségen kivűl nem a legajánlatosb 
erkölcsi hajlamú egyénekből állott alrendű magyar 
katonák is seregeden haza bocsáttattak, kik a hosszas 
háborúzás alatt erkölcsileg szilajodva, szorgalmas és 
fárasztó munka utáni keresettől pedig elszokva levén, 
itt e szélesen terjedő pusztákon, Kecskemét, Szeged és 
Szabadka közt állandó haramia bandákat alakítottak, 
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melyeket csak a közben eső városok és megyék hatósá- 
gainak közösen folytatott átalános üldözése irthatott ki : 
egy ily fegyveres rabló banda megfészkelvén magát a 
pusztaszeri romok közt , a torony boltozatára vette ma- 
gát, honnan sokáig tartó puskatűzzel vívott heves ost- 
rom által szoríttathatott ki, s ekkor Csongrádmegye 
rendeletéből a torony lerontatott. E pusztítás után né- 
hány év múlva a kerítvény egy része is téli zivatar köz- 
ben ledúlt '); legutóbb pedig, mint említve volt, a most 
fenálló fal kivételével, még az alap sem kiméltetvén, 
a főldesuraság által fölszedetett és az urasági major épü- 
letéhez fölhasználtatott. Néhány év előtt a tulajdonos 
őrgróf neje , született Lichtenstein hercegnő személyesen 
a helyszínén megjelenvén , nemcsak az eddigi rombolást 
s elhanyagolást roszalta , hanem a balfelőli falrész kisza- 
kasztása. miatt leomlással fenyegető romot ki is javít- 
tatta. 

Folyó század elején egy kecskeméti lakos a pusz- 
taszeri romok körül áskálván, földszint alatt mintegy 
arasznyi mélyben a templom kulcsát megtalálta, 
melyből ámbár sokat lefaragott a rozsda, még is súlyos- 
nak s a régi művészet valóságos remekének mutatkozott; 
sokáig egy kecskeméti lakatos mester műhelyében a riSgi 
kulcsok közt felfüggesztve tartatván, itt látta meg azt 
véletlenül néhai Kovács Elek előkelő polgár, ki arra 
figyelmeztetvén Ladányi Gergely városi tanácsnokot, 
ez megszerezte s a városi levéltárnak ajándékozta ^), — 
utóbb Pallavicini őrgróflfal kötött szerződés folytán , 



') Katona József: Tud. Gyűjt. 1823. IV. köt. 66. lap. 
^ Katona József: Tnd. Gyiyt. 1823. IV. köt. 66. lap. 
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182Q-dik évben, mivel az apátsági romokat magában 
foglaló pusztarész az őrgróf birtokába jutott , ennek kü- 
lönös kivánatára , kedveskedésből , ezen kulcs is annak 
átengedtetett. 

11. 

Pusztaszer egyes részleteinek helynevei közt 
alig találunk jelenben már többet egypárnál, melyek 
annak régi viszonyaira emlékeztetnének. Ilyen a sár- 
egyházi halom, melynek nevezetét már. 1389-dik 
évről oklevelesen ismerjük, és a barátok foka, a 
pusztaszeri rétségben az ányási és mindszenti határcsücs- 
kőnél a kis-tiszából befolyó ér ; ez utóbbi emlékeztet az 
apátság itteni halászatára, melynek közelében U. Béla 
király 1138-dik évben a demesi prépostságnak is itt e 
tájon Tápé mellett azEtyeésKörtvélyes nevezetű 
két halas tavat adományozta. ') Itt van még a k a p a 
fok, káté szeg, hattyastó, gémes tó, varas 
sík, gyékényes tó, csaj tava, lovagló hát, 
nagy görbe ér, kis görbe ér, mind igen köznapi 
8 a hely régi viszonyaival többé már nem azonítható 
elnevezések ; de a védgátak által ármentesített rétségnek 
e külön nevezetű helyei régi jelvényes nevezetüket is a 
kiszáradás után idővel bizonyára mindannyian elvesztem i 
fogják. A puszta száraz részén sas ülés ama szöglet 
neve , mely a dóczi és ányási határok összeütközésénél ké- 
peztetik; a tóhajlati és kutyakaparási csárdák '^), 



•) FeiJér: Cod. Dipl. Tom. II. pag. 94—103. 

^) Ez utóbbit, valamint Kistelek helység nevezetét is Dugonics And- 
rás Etelka cimtt regényében Árpád ijedelem kis kutyája által 
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anagy mőnos szék, kis mónos szék, nagy 
vesszősszék, kisvesszős szék, hosszú szék, 
kerek szék, görbe szék szinte érdektelen elneve- 
zésekkel bírnak *) ; itt azonban már nagyobb figyelmet 
érdemel ama hét halom, mely Pusztaszer terüle- 
tén ma is fönáll , mindazáltal ezek sem annyira mostani 
gyarló nevezetüknél, mint a hozzájuk kötött s általuk 
fölélesztett magasztos emlékezetnél fogva érdekel- 
hetnek. 

Mielőtt azonban ezekre áttérnénk, a Béla király 
névtelen jegyzője által említett , megnevezett és általunk 
ismertetett Szer, mostani néven Pusztaszer helyi 
és nevezeti azonságáről kellene szólanunk, nem bizo- 
nyitgatás tekintetéből, mivel az fölösleges, hanem a 
vidéken ugyanazon névtelen által megnevezett helyek 
azonítása végett. Eltekintve több jeles történetírónk 
véleményétől, kik Pusztaszert a névtelen jegyző 
által megnevezett Szerrel azonosnak általában elfogad- 
ják , — Szabó Károly a névtelen jegyző könyvének 
szakavatott fordítója ide vonatkozó jegyzeteiben imigyen 
nyilatkozik : „K ö r t v é 1 y t ó , valamint a hazánkban 
számosan létező Körtvélyes helynevek, kétségtelenül 
a vidéken tenyészett vadkörtvélyfáktól vette nevét. Pusz- 
ta-Szertől , hol ekkor Árpád táborozott , mintegy másfél 
órányira, a Tisza bal partján Hód-Mező- Vásárhely ha- 
tárában máig létezik Körtvélyes nevű rét. Ezen 



véletlenül kikapart Jádika történetével hozza regényes kapcsolatba. 
Etelka. Harmadik kiadás. I. könyv 239. lap. 
>) Kecskemét város levéltárában létező régi térképek s a mindszentiek- 
kel fölmerült határkérdésben eszközölt birói szemle alkalmával! tanú- 
vallomások. Oklvltr. CV. sz. a. 
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Körtvélyesés Puszta-Szer között a Tisza jobb part- 
ján Dócz kertészközség alatt egy uagy kiterjedésű tó 
terűi s ugyané község határában szanaszét máig is több 
százados vadkörtvélyfák láthatók. Névtelen jegyzőnk 
Körtvélytava tehát a legnagyobb hihetős^ szerint 
nem más mint a mai dóczi tó. — A Gyümölcsény 
erdő, mint neve bizonyítja, gyümölcsfáitól vette nevét, 
melyeken természetesen csak vad gyümölcsfákat, a Dócz 
és Körtvélyes táján , Puszta-Szerhez nem messze tenyé- 
sző vadkörtvélyfákat érthetünk. — Szer ma Puszta- 
Szer Csongrád vármegyében , Csongrád és Szeged kö- 
zött. Szeren mint a legelső nemzeti törvényhozó gyűlés 
szent emlékű helyén, a keresztyénség felvirágoztával 
monostor állíttatott, melynek nagyszerű egyháza a ké- 
sőbbi viharos időkben elpusztulván, ma romokban 
hever." *) — Az ősz tudós Podhradczky József pedig 
eképen ír : „K ö r t v é 1 y - 1 ó kételenűl a Dócznál levő tó. 
— Oláh Miklósnál Magyarország 1536-diki leírásában 
a Tisza partján többi közt Szolnok , Várkony , Körtvé- 
lyes és Szeged városok neveztetnek meg. Mercator által 
1578-ban kiadott földképen Körtvélyes a Tisza jobb 
partján (tehát Pusztaszer felőli partján) Felgyő és Tö- 
mörkény pusztákon alól (és így Pusztaszer mellett) van 
kitéve. Némely 1509-dik évi oklevélben olvastatik: 
Szent-király-párthája és Körtvélytó halastavak és Nagy- 
ér erdő. — A Gyümölcsén erdő nem vad , hanem gyü- 
mölcsös erdő volt, Zeer most Puszta-Szer közelé- 
ben , melynek és templomának romjai most is láthatók 



*) Béla király névtelen jegyzőjének könyve a magyarok tetteiről. Ford. 
Szabó Károly, n. kiad. Pest. 1860. 64. lap. 1). 2). 3). jegyzet 
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a sivatagon. A helynek neve , hol a magyar nemzet tör- 
vényeit a hódúitságnak kihirdette, mostanában Pusz- 
ta - S z e r ^ egy régi templom Zeer-monostora düledékei- 
vel ; Csongrádban fekszik a Tömörkénvi , Ányási , Hant- 
házy, máskép Eülsö-Dóczi és Péteri puszták közt, me- 
lyek körűiveszik , az ozmán uralom alatt pusztult el , 
Sz. Benedek szerzetesei apátsága volt." *) — Eltekintve 
tehát ismét attól, hogy ma már e tájon a Gyüm'öl- 
csény erdő nem létez, azt, mint megannyi régi hely- 
neveinket , vagy kiveszettnek elfogadnunk , vagy Szabó 
Károllyal a Dőcz határában máig is nagy számmal fön- 
levő vadkörtvélyfák közé kell helyeznünk; Körtvélytó 
iránt pedig nem is szükséges a Tisza bal partjára fárad- 
nunk : igaz , hogy van Hódmezővásárhely határában 
Körtvélyesi nevű rét , mely valaha ugyanazon város 
tőszomszédságában elpusztult több régi helység határá- 
val együtt alakította annak mostani roppant területét ^); 
de lám, a Podhradczky által idézett adatok kimutatják, 
hogy a 16-dik században még ott volt 'Kör tvélyes 
nevezetű népes hely Pusztaszer közelében, s a most- 
itt általunk közlött oklevelekben Szer, Dócz, Kör t- 
vélyes kilenc helyen említtetnek együtt a 15, 16, 
17-dik században, még pedig egy 1571, és másik 
1668-dik évi oklevélben valósággal Körtvélytó ne- 
vezettel fordul elő, — A névtelen jegyző minket köszö- 
netre kötelezett Szer nevezetes voltának emlékezetben 



■) Béla király névtelen jegyzőjének idegekora és hitelessége. Oklevelek 
8 egykorú és kőzelkorú kútfők szerint birálta és értelmezte Podh- 
radczky József. Budán 1861. 290. 291. 293. lap. 

^ Palngyai Imre : Magyarország legújabb leírása. IV. köt Pest. 1865. 
510. lap. 

7 
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hagyásával; ő viszont soha le nem rontható hitelessé- 
get szerzett magának földleirási pontosságával. 

.^ m. 

Most térjünk át a pusztaszeri halmokhoz. 
A Vasárnapi Üjság 1864-dik évi június 5-kén megje- 
lent 23-dik számában, 218-dik lap második hasábján 
M. E. egy rövidke cikket közöl ,,A magyar alföldi 
halmokrúP, melyben a Biharmegye síkságán, kivált 
Derecske , Debrecen környékén ésazegészmagyar 
alföldön látható halmokat emberi kezek műveinek 
lenni tagadja s azon véleményt sem osztja, mint néme- 
lyek állítják, hogy azon halmok kún temetők, régi őr-, 
vagy határhalmok lennének; nem is csinált halmok 
ezek, hanem a természet művei s midőn e síkságot ten- 
ger borítá, akkor a víz hullámzása által jöttek létre. 

Minthogy M. E. ama szűk körű területre szorít- 
kozás mellett niégis azt vitatja, hogy az egész magyar 
alföldön létező halmok általában természet művei, 
azokat nem emberkéz alkotta, hanem a víz hullámzása 
hozta létre; — saját érdekemben föl kellett volna 
szólalnom, de az ily kisszerű vitolódásnak nem levén 
barátja, itt említem meg, azért, mivel most már har- 
madszor hivatkozom nyilvánosan magyar alföldi 
halmokra, melyek nemcsak nem a természet egyszerű 
művei, hanem a magyar alföld történelmi emlékeit 
szentesítő valóságos emberkéz alkotta halmok. 

E tárgy sokkal fontosabb , semhogy magunkat oly 
fölületesen rajta túltehetnénk, már csak azért is, mivel 



99 

a magyar alföld területe sokkal határozottabb 
körvonalozást igényel, mintsem az alatt kizárólag 
csupán Debrecen környékét, vagy épen Biharmegyét 
kellene értelmeznünk; inert habár a Tisza, Körözsök 
és Maros völgye képezné is valósággal hazánk legmé- 
lyebb lapályát, még is a Mátra alján, legalább Pesten 
alul, egész dunatiszaközét magyar alföldnek hiszem 
s ezt velem együtt igen sokan hiszik. 

Annyival szükségtelenebb itt részemről a további 
cáfolat, mivel már maga M. K. úr rövid cikke fölös- 
leges is, szükségtelen is volt: mert a „békés- Csanádi 
halmok földtani tekintetben^^* című értekezés 
nagytudományú' szerzője ugyanazt öt évvel már elébb 
szakavatott buvárlattal kimutatta ') , mit ő most elmon- 
dani akart; sőt ugyanazon fáradhatatlan földtani búvá- 
runk szinte három évvel elébb azt is bevallotta fáradal- 
mas vizsgálata eredményéül, mikép „ATiszaésDuna 
közti vízválasztó tetején nincs természe- 
tes halom, ez fölül esett a halomképződési 
vonalon."^) — Hogyisne: mikor hiteles lejtmérés 
szerint a dunatiszaközi magyar alföldnek 
például Kecskemét város körüli melléke kilenc ölnyi- 
vel, azaz 54 lábnyival magasabban áll a budapesti 
Duna közép vízszintjénél. ^) — Csak ennek előbocsátá- 
sával és még annak is megemlítésével : hogy a tisza- 



') Szabó József székfoglaló előadása a magy. tud. Academiánál. Budap. 
Szemle VI. köt 1859. 175. lap. 

^ Szabó József: Egy eontmentalis emelkedés és sűljedés Európa dél- 
keleti részén. Bndap. Szemle Xm. köt. 1861. 310. lap. s alább 321. 
322. 323. lapokon. 

*) Beszédes József: Kolozsvártól Gréczig lúgozható országos nagy 
csatorna tervének előadása. Pest 1839. 13. lap. 

7* 
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völgy természetes halmain kivűl, nagyon, igen nagyon 
sok halom létez hazánkban és szerte széles e világon , 
melyek igen is emberkéz alkotta halmok, de amazoktúl 
megkülönböztetendők , és az ilyen megannyi valamely 
történelmi emlékre vonatkozik ^); oly helyeken azonban, 
hol a régi nép kiirtatott, vagy századok előtt kiköl- 
tözött , — az ilyetén halmok eredeti nevezetének ki- 
veszni s jelentőségének elenyésznie kellett, — 'hogy 
azokat egy jobb jövő felfödözhesse. 

De nem is került annyi fáradalom, költség vagy 
idő és erő veszteségbe őseinknek egy halomépítés, mint 
az nekünk talán' mai napon kerülne. Varsóban a Prága 
külváros alatt Koszciusko emlékefii emelt halom pél- 
dául , a leleményes újabb kor nagyszerű gépeinek hasz- 
nálata mellett is sok időt , erőt és költséget kivánt. 
őseink nem így végezték a halomépítést. Egy példát 
hozok fel a bécsi képes krónikából, mely 1358-dik 
évben nagy Lajos dicső királyunk korában szerkeszte- 
tett, más régibb hazai történetkönyvekből, melyek szer- 
zői még ismerték bizonyosan őseink halomépítési ügyes- 
ségüket. E példa annál alkalmasabb, mert hozzá alkal- 
mazott kép is felvilágosítja. Dicső sz. László királyunk 
az orosz hadjárat után Lengyelországot támadja meg, a 
lengyeleket megveri s Krakkót három hónapig megszállva 
tartja, mely időre már megszállókat és megszállottakat 
éhség fenyegeti. A magyar király mielőtt a megszállást 



') Feáér: Cod. Dipl. Tom. IV. Vol. Hl. pag. 244. némely 1264-dik évi 
oklevélben találtatik: „et venitnr ad locnm qoi dicitnr Paganser. 
Deínde vádit ad nnnm monticnlnmqni dicitnr similiter Paganser 
^ubi snnt dnae metae.*^ — íme itt még ekkor isPogánysir volt a 
halom nevezete, mely alá valaha őseink temetkeztek. 
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felbontanáj, hadi cselhez nyúl: mely szerint tudatni akar- 
ván a várbeliekkel, hogy hada szükséget nem szenved, 
meghagyja katonáinak, hogy következő éjjel minden 
ember egyik csizmáját levetvén földdel töltse meg s a 
kijelölt helyre vivén , ott öntse ki. így lett : a magyar 
hadsereg vitézei a várfal közelében , sötét éjjel , hajna- 
lig egy nagy halmot hordanak vala össze, melyet a 
király liszttel behintétett, s midőp reggel a várbeliek 
azt meglátták, elbámultak rajta, gondolván hogy az 
eleség most érkezett és még abban tart , őket a magya- 
rok kiéheztetik, — föladták a várat a magyar király- 
nak. A képes krónika e fejezetnél közlött rajzon épen 
a halomkészítés pillanatát tűnteti föl, midőn egyik 
vitéz az általa hozott földet csizmaszárából a halom 
fölé önti , a többi pedig utána megtöltött csizmáját 
czepeli. *) — őseink halmaikat minden bizonnyal eké- 
pen épitették: a fölfeszegetett, vagy fölvájt földet közel- 
ből, saru, csizmaszár, tarsoly és sisak vagy süveg 
segélyével hordták vala össze , a mi költség , fáradság , 
időveszteség és mérnöki tudomány nélkül is könnyen 
megtörtént, — s a pusztaszeri hét halom is 
bizonyára eképen épült. 

IV. 

1861-dik évi július hónap 15-kén Sándor Ferenc 
kecskeméti előkelő polgár, kívüle még harminc aláírás- 
sal ellátott folyamodványt nyújtott a városi községható- 



*) Thuróczi: Chronica Hungarorum. P. n. cap. LVIII. Scriptores Berum 
Hung. Schwandnernál Tom. I. pag. 133. 
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Sághoz/ azt kérvén*: hogy miután e városnak jutotta 
nagy szerencse , mint örök tulajdonát bimi ama szent 
föld egy részét, melyen a honalapító Árpád legelső 
nemzeti törvényhozó ősgyúlést tartott, — határozza el, 
kérvénnyel járulni az akkori országgyűléshez a végett, 
hogy Pusztaszeren , ősi alkotmányunk kéletkeztének 
egyik történeti nevezetességű színhelyén, országos 
emlék állíttatása elrendeltessék ; addig is a város pusz- 
taszeri majorháza mellett álló ősrégi halom Árpád 
Halmának elneveztetvén, ünnepélyesen föíavattassék. 
E folyamodványra a községhatóság úgy intézkedett, 
hogy mielőtt e hazafias irányú nagyszerű eszme tüzetes 
tárgyalás alá vétetnék, egy bizottmány a helyszínét 
vizsgálja meg s a kegyeletes emlékű helyen szerzett 
adatokat, saját' véleménye kíséretében a községhatóság 
elibe terjessze. A kiküldött bizottmány tagja volt lez 
igénytelen sorok irója is. Az eljárás főeredménye lőn, 
hogy a történeti emlékű Pusztaszeren, a hét vezér 
alatt beköltözött shét hadseregre osztott magyar 
nemzetnek e haza szent földén tartott első ősgyűlése 
színhelyén , az akkor minden ünnepélyes tény emlékéül 
emeltetni szokott hét halmota kiküldött bizottmány 
feltalálni szerencsés volt. E halmok mostani nevezete 
oly köznapi, hogy azok közül csak a már említett 
sáregyházi halom neve birhat némi jelentőséggel, 
a többinek valószínűleg a 200 évet meghaladó nagy, 
idő óta itt legeltető kecskeméti pásztorok adtak nevet, 
— például: 

1 -ör K V á c s n é H a 1 m a. Pusztaszer éjszaknyu- 
goti szélén a városi major mellett, mintegy 20 ölnyi 
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átmérővel s 4 — 5 ölnyi magassággal, igen szabályos 
kerek alakú , egészen ép domború kúppal, melynek 
tetejéről délnyugotra letekintve, illetőleg környékét 
vizsgálva, meglepőleg szembe ötlik uja is amaz ős gyep- 
pel bevont s a föld szinén állva alig észlelhető lapályos 
mélyedés , melyből itt táborozott őseink e halmot süve- 
geikkel és tarsolyaikkal összehordották. 

2-or Sáregyházi Halom. A kisteleki határ 
felüli oldalon, mintegy 24 ölnyi átmérőű s 5 ölnyi 
magas; e mellett is nyilván észlelhető nyügoti oldalon 
azon mélyedés , melyből valaha készíttetett ; — tetején , 
mint neve is mutatja, a földbül már ki nem tetsző, de 
a terméskő morzsalékáből kétségbe vonhatatlan épület 
nyoma mutatkozik; éjszaki oldala omladozó félben ván, 
melyből a hopokban talált s IV. Béla és V. István 
királyok nevével jelölt ismeretes rézpénz darabok gyak- 
ran előfordulnak. Ennek irányában , mintegy a puszta 
közepe tájon van ismét 

3-or Szárnyék Halom. Amazoknál laposabb, 
annálfogva terjedelmesebb , de magassága 4 ölnél nem 
nagyobb. — E három halom Felső Pusztaszerben, Kecs-, 
kémét város birtokán létez. 

4-er Vessz ős Hálóm. Kis Pusztaszer felüli 
oldalon, ezt épen közepén metszi át azon határvonal, 
mely Kecskemét város és Pallavicini őrgróf közötti 
felosztás alkalmával Felső és Alsó Pusztaszert elkülöní- 
tette. Alkata súrű barna homok , mindkét felüli lejtője 
szántás alatt van, még is úgy látszik hogy nem igen 
kopik, most is van 30 öl átmérője s 6 — 7 ölnyi magas- 
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sága, egy nagy szikes tó, az úgynevezett nagyvesz- 
szős szék közelében. 

5-ör Kártyás Halom. Pallavicini őrgróf bir- 
tokában levő Alsó Pusztaszerben , a. tiszaréti lapály 
közelében, gyenge szürke homokbúi összehordva, átmé- 
rőben 15, magasságban 4 ölet mutat. — Az ezután 
következő két halom pedig már Kis Pusztaszerben van, 
úgymint 

6-or Császárné Halma. A tulajdónképeni 
Tömörkény határvonala közelében. Pusztaszer éjszaki 
oldalán ; e halom valamennyi közt legnagyobb .és leg- 
szebb, átmérőben 30, magasságban 7 — 8 ölet mutat, 
most szép gonddal ápolt élő fákkal tőbűl tetőig beül- 
tetve diszlik. 

7-er Lukas Halom. Kis Pusztaszernek szinte i 

Tömörkény felüli azon csúcsán , mely épen a tiszaréti [ 

lapályra dűl; 15 ölnyi átmérővel mintegy négy ölnyi | 
magasságban mutatkozik. 



A Kecskemét város hatósága által kiküldött bizott- 
mány, utasíttatásához képest, hivatalos jelentését 
következő vélemény kíséretében mutatta be : 

a) Béla király névtelen jegyzőjének hiteles tanú- 
tétele szerint, a honalapító magyar nemzet első köz- 
gyűlése Pusztaszer síkján tartatott, melyen az elfog- 
lalt ország szerveztetett , — ^ annak emlékére emeltetett 
itt'bizonnyára e hét halom s annak emlékezetére 
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alapíttatott itt utóbb a már elpusztult, de címmel máig 
is fen levő szermonostori apátság. 

b) Az ily ünnepélyes nemzeti nagy cselekvény 
megörökítésére vonatkozó tárgyak fentartása*, örökítése, 
különösen nekünk magyarokúi, kik balsorsunk miatt 
nemzeti emlékek dolgában oly igen szegények vagyunk, 
megtagadhatatlan polgári kötelességünk levén, — a 
folyamodó érdemes polgárok által megpendített haza- 
fias nagy es^^mének. foganatosítását a városi községható- 
^ ság figyelmébe ajánlani az eljáró bizottmány főfelada- 
taúl veszi ; mihezképest 

cj A kecskeméti pusztaszeri majorház mellett 
álló igen szép halom mostani egyszerű és köznapi 
Kovácsné Halma, nevezetének „Árpád Halma" 
nevezetre átváltoztatását községhatóságilag elrendel- 
tetni és azt alkalomszerű ünnepélyességgel foganatosít- 
tatni javalja. 

d) Minthogy időközben az országgyűlés eloszlat- 
tatván, a folyamodók által Pusztaszeren felállíttatni 
indítványozott országos emlék végetti folyamodás lehe- 
tősége jelenben hiányzik, a bizottmány véleménye oda 
terjed : hogy a váf osi községhatóság az ország törvény- 
hatóságait körlevéllel megkeresse s a Pusztaszeren fel- 
állítandó országos emlék létesítése végett azok figyel- 
mét eképen fölgerjessze. 

e) A pusztaszeri halmok közül három, t. i. a 
Kovácsné h alma. Sáregyházi halom és Vesz- 
szős halom kegyeletes fentartására nézve a bizott- 
mány javalja : hogy a két első megbontakozott aljának 
kijavíttatása és behantoltatása iránt a községhatóság 
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mint tulajdonos intézkedjék; a Yesszős halomnak 
pedig szántás aluli kihagy atását rendelje el, és e végett 
annak más oldalán a Pallavicini őrgróf nrodalmi tiszt- 
ségét is figyelmeztesse, hogy a mennyiben e halom terü- 
lete az ottani bérlők illetményébe volna beszámítva, 
azok mindkét részről adandó földpótlékkal elégíttes- 
senek ki. 

Az időközben fölmerült országos és helyi viszo- 
nyok miatt késleltetve , Kecskemét, város ^községható- 
sága e tárgyban 1861-dik évi október 28-kán tartott 
közgyűlésében határozhatott: az eljáró bizottmánynak 
köszönetet szavazván, — azon megjegyzéssel, hogy 
Árpád Halmának ünnepélyes fölavattatása a már 
mutatkozó kedvezőtlen viszonyok miatt nem eszközöl- 
tethetik, — a bizottmány javallatát egész terjedelmében 
elfogadta; mihezképest a hivatalos jelentést, részint 
elterjesztés, részint figyelem gerjesztés tekintetéből ki- 
nyomatni és az ország törvényhatóságaival közöltetni, 
eredetiben pedig levéltárban megtartatni elhatározta. 

A2t)nban az akkori viszonyok e határozat sikerét 
is meghiúsították : Kecskemét város községhatósági tes- 
tülete már harmadnapon hivatalos áUását tarthatatlan- 
nak beismervén, lemondott s a november 5-kén kelt 
legfelsőbb rendelet az ország minden törvényhatóságait 
föloszlatta. 

De a szép eszme , mint a jó mag , kikel , fölvirág- 
zik és gyümölcsét meghozza. 

Béla király névtelen jegyzője szerint: „urunk szü- 
letésének 907-dik esztendejében Árpád elköltözék e 
világból, ki is tisztességesen lőn eltemetve egy kis 



107 

patak fölött y mely kőméderben folyik alá Attila király 
városába (Ö-Budán); holott is a magyarok megtérése 
után egyház épült, melyet F ej ér-nek (Fejéregy ház- 
nak) neveznek, boldog szűz Mária tiszteletére." ^) 
Erre vonatkozólag irja az ősz Podhradczky : 
,,Eözeledik e haza elfoglalásának ezeredik éve; 
első teendője volna nemzetünknek a Fehér-Egyház 
alapjainak kerestetése, a mellette volt nionostor alap- 
jain könnyen fíiltalálhatók , ha ki nem ásattak ; azokra 
egy új Fehér-Egyházat kellene rakatni Boldog- Asszony 
tiszteletére, hogy Árpád sirjának emlékezete tartson 
örökké^ >j»Hiert Árpád bizonyára fényé, éltetője és 
üdve a magyar névnek, szóval: ő az, ki Isten után 
nemzetünknek új életet adott"" — mond a magyar lelkű 
Bartal György. ^) Buda várában pedig a díszpiaczon, a 
hol a csatornakút áll, ezt más helyre lehet áttenni, 
dicső Árpádnak sárga rézből öntött s keletre néző gya- 
log vagy lovag képét illenék egy négyszegű szobron föl- 
állítani, mellje vasán nemzetsége czímerével a nyugvó 
Arszlánnal, mint az II. Endre király esmeretes pecsé- 
téin látható. Jobb kezében a nemzet zászlóját tartva, 
azon Turul , mikép ez a bécsi képes Krónikában festve 
szemléltetik. Kinyújtott bal karjával pedig Ó-Buda felé 
sirjára, a fölépítendő Fehér-Egyházra mutatva. A szo- 
bor eleje képzelje a Pragmatica Sanctio tételt, ime föl- 
írassál: „A hová szerencséd vezetend, oda 
megyünk vele d." Jobb oldalon tűntessék elő nagy- 



») Szabó Károly ford. LH. feiJ. 77. lap. U. kiad. Pest. 1860. 
^) „est enim Arpadns omnino lux, vita, salus nominis hnngarici, verbo: 
is, flui volente Deo , nóvum genti nostro fátum dedit." 
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herczegségre történt szerencsés fölemelése. A bal felét 
ékesítsék a Választó Vezérek : Lebed vagy Levente, 
Előd, Kund, Ónd, Tas és Huba — képei, az örömittas 
vén Álmus jelenlétében. A szobor hátán pedig álljon 
fiatal alakban, egy emle előtt, a XIL században dívott 
köntösben, vas stylussal e sorokat azon év betűivel iró 
névtelen jegyző : „kezdődik az előbeszéd a ma- 
gyarok tetteihez." ') 

Ügy legyen! — ök pedig csak Pusztaszeren 
kérnek emléket , kicsinyt bár és egyszerűt , mely a leg- 
első nemzeti törvényhozó gyűlés szent emlékű helyét 
jelölje, Árpád fejedelmi vezér nagyságát és az alkot- 
mányozó Magyar Nemzet dicsőségét mindörökkön 
örökké hirdesse , — a Nemzet nagy Költőjének amaz 
ihletett soraival : 

„Pusztaszer a nevem, itt szerzett törvényeket Árpád 

Hőseivel, s a Hont biztos alapra tévé. 
8 áll az azöta kilencz századnak véridején túl ; 

Várja virágzását s vajha ne várja hiún!" 



«incipit prológus in gesta hungarorum." — Podhradczky József: Béla 
király névtelen jegyzőjének ideijekora és hitelessége. Bndán 1861. 
373. 374. lap. 
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OKLEVBLTAR 

PUSZTASZER TÖRTÉNÉTÉHEZ. 



Szép vagy, alföld, legalább nekem szép! 
Itt. ringatták bdlcsdm, itt születtem. 
Itt borúQon rám a szemíMél, itt . 
Domborodjék a sir is fölöttem. 



Petőfi. 



REGESTÁK ÉS OKLEVELEK 

PUSZTASZER TÖRTÉNETÉHEZ. 



I. 



A magyar nemzet honfoglalási történetében az alpári 
döntő csata s ezt követöleg a szeri nemzetgyűl,és. 

Anonymi Belae Begis Notarii Liber de gestis Hungaronun., Script 
Ber. Hung. Tom. I. Schwandtnemél. — Béla király névtelen jegyzőjé- 
nek könyve a magyarok tetteiről. Ford. Szabó Károly. Pest 1860. 
XXXym. XXXIX. XL. fcáezet — Béla király névtelen jegyzőjének 
idcijekora és hitelessége ; oklevelek ^ egykorú és közeikorú kútfők sze- 
rint birálta és értelmezte Podhradczky József. Budán. 1861. 282— 
299. lap. . * 



II. 



A szeri nemzetgyűlés ntán Szert és körülötte nagy föl- 
det^ a honfoglalási osztály szerint^ Árpád fejedelem Ónod vezér- 
nek Eta atyjának adományozza , kiktől származott a Ealán és 
Kölcsey nemzetség. 

Ugyanott: VI. és XL. fejezet 
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III. 

A E alán nemzetségre vonatkozó oklevelek. 

Lásd : KoUer Hist Episc. Quinqueeccl. Tom. VD. pag. 346. — F^ér : 
Cod. Dipl. Tom. U. pag. 118. 260. 283. 294. — Tom. IH. pag. 21. stb. 

IV. 

Pusztaszerről történeti vázlatok. 

Katona József : Kecskeméti puszták. Tudom. GyQjt 1823. lY. kdt 
50. lap. — Hornyik János : Pusztaszer. Az ottani templomromok két la- 
zával. Vasárnapi Újság. 1861. 47. 48. sz. 664^067. lap. 

V. 

Szer monostora^ Boldogs. Szüzi Máriához cimzett szent 
Benedekrendi Apátság; Abbatia ord. S. Benedieti B. Mariae Virg. 
de Zeer Monostra. 

Schematismus Yenerabilis Qerí almae dioecesis Yaciensis pro anno 
1835. pag. 9.— Item pro anno 1863. pag. 30. — Yide : Mannis Czmár: 
Monasterologia Ord. S. Benedieti. Pest. 1858. pag. 270. 

VI. 

1233. II. Endre király a szeri monostor évenkinti szüksé- 
geire 1000 kősót rendel adatni a királyi kincstár által. 

Fcjjér: Cod. DipL Tóm. UI. Vol. IL pag. 322. 

Vii. 

1248. A Ealán nemzetségből származott Nana megveszi 
rokonaitól Baranya megyében a dnnaparton Csele nevezetű 
birtokot. 

F€áér: Cod. Dipl. Tom. IV. Vol. U, pag. 24. 
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VIII. 

1256. Kalán nemzetségből származott Nana mint gyer- 
mektelen ember királyi kiváltságot nyer arra: hogy birtokait az 
ö monostorinak vagy rokonainak szabadon hagyományoz- 



Pejér: Cod. Dipl. Tom. IV. Vol. II. pag. 877. 

iX. 

1257. Kalán nemzetségből származott Nána/azömo- 
n ostora illetményén kivttl; vagyonáról szabadon intézkedik és 
nejét adományozza. 

Fejér: Cod. Dipl. Tom. IV. Vol. H. pag. 418. 

X. 

1266. Kalán nemzetségből származott Nana Pózsának 
« fia mint gyermektelen ember, minden birtokát a nyúl szigeti 
apácakolostornak hagyományozza , kivéve Baranyamegyében 
Csele nevű helységben az ö szeri monostora illetményét 

Fejér : Cod. Dipl. Tom. IV. Vol. Hl. pag. 316, 

Xi. 

1274. Mintán Kalán nemzetségből származott Pózsafi 
Nana minden birtokát, az Ö szeri monostora illetményén 
kivfily a nyúlszigeti apácáknak hagyományozta, többi kdzt 
odaadta Baranyamegyében Kapsánnevü helységbeni részbir- 
tokát is; annálfogva Kapsányi Tamás fia István is a 
maga ottani részbirtokát a nyúlszigeti kolostornak adja. 

Fc^Jér: Cod. Dipl. Tom. VII. Vol. n. pag. 82. 

8 
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XII. 



1326. Szőri Pál mester és testvére Pözsa föispán mint 
Tömörkénynek !s földesurai, a garamszentbenedeki apát 
által Osany helység iránt határvillongási perbe vonattatnak. 

F^ér: Cod. Dipl. Tom. Vm. Vol. m. pag. 136. 



XIII. 



1389. Szer helység birtokosait Zsigmond király eltiltja: 
hogy a szegedvárosi utas polgárokat asáregyházi úton útvám- 
mal terhelni ne bátorkodjanak. 

Homyik János : Kecskemét város tört. I köt. 198. lap 3 sz. a. 



XIY. 



1415. Szeri Pózsafi Péter mester és a garamszent- 
benedeki apát közt Osany helység iránt keletkezett határper 
befejeztetik. 

F€|Jér: Cod. Dipl. Tom. X. Vol. V. pag. 609. 



XY. 



1468. Szilágyi Mihály és testvére Szilágyi Erzsébet özvegy 
Hunyadi Jánosné , szövetséget kötnek Garai László nádorral ós 
nejével, melybe ezek párthiveik s azok közt Szeri Pózsafi 
István is befoglaltatik. 

Gróf Teleki József: Hunyadiak kora. X. köt. 665. lap. CCLXXYI. 
szám alatt. 
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XVI. 



1458. Szeri Pózsafi István részére a fentebbi szövet- 
ség alapján kfUön is kiadatik a biztosító levél. 

Katona: Hist. Crit. Tom. XIV. pag. 26. 



XYII. 

1467. Mnlathy Szalátiel, neje Zeleméri László leánya nevé- 
ben , ellenmond , óvást tészen és tiltakozik Ország Mihály nádor ^ 
előtt; ipa Zeleméri László ellen, Csongrád megyében Elles, 
Máma, Szer s több helységben volt részjószágai elidegenítése 
végett, egyszersmind Eamocsai Istvánt s másokat azon jószágok 
megvételétől eltiltatja. 

A magyar királyi Kamara levéltárában. 



XVIII. 

1472. Szeri Pózsafi György leánya Anna, Maghado- 
nyai János (Joannes de Maghadonya ; talán Macedónia?), ghimesi 
Forgács Bódog, aSzeri és Geszti nemzetség tagjaival eg3rütt 
a Csanádi káptalanban óvást tesznek, ellenmondanak és tiltakoznak 
Mátyás király ellen , nehogy néhai Szeri Pózsafi István mag- 
talan halála ntán maradt Szentgyörgy, Szenté s,Gyö, Szer 
8 több csongrádmegyebeli jószágokat valakinek adományozza; 
gúthi Ország Mihály és nádasdi Ungor János ellen pedig azért, 
nehogy azon jószágokat és részbirtokokat a királytól felkérjék s 
magoknak adományoztassák. ^ 

A magyar királyi Kamara levéltárában; hivatkozik reá Czinár Mór: 
Monasterologia Ord. S. Bened. pag. 270. és Podhradczky József idézi : 
Béla király névt. jegyz. pag. 291. 

8* 
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XIX. 

1475. Mátyás király adománylevele, melylyeltöbb birtokok 
kOzt Szer mezővárosnak felét s némely csongrádmegyei helysé- 
geket, melyek néhai Szeri Pózsafi István magtalan 
halála után a koronára szállottak, Országh Mihály- 
nak s fiának Országh Lászlónak és a többi Országhoknak fele 
részben , másik felében pedig nádasdi üngor Jánosnak s László 
és Miklós testvéreinek s azok örököseinek adományozza, i 

A m. kir. Kamara levéltárában. 

XX. 

1475. Az aradi káptalan jelentése s bizonyítványa arról: 
mikép a gúthi Országh és nádasdi Ungor család tagjait a Szeri 
Pózsafi István kihaltával nekik adományozott jószágok 
birtokába minden ellenmondás közbejötte nélktll beigtatta légyen. 

A m. kir. Kamara levéltárában. 

XXI. 

1488. Zeleméri Márta Parlagi AnUdné , testvére Zde- 
méri Mihály ellen osztálypert indít 

Mathias Dei Gratia Hungáriáé, Bohemiae etc. Rex, Dnx- 
que Anstriae. Fidelibus nostris Conventui Ecclesiae de Lelesz 
Salntem et gratiam. Dicitnr Nobis in persona Nobilis Dominae 
Martba vocatae consortis Anthonii de Parlagh, filiae videlicet 
quondam Ladislai de Zelemér: Qnomodo ipsa a Micha^le filio 
dicti quondam Ladislai, fratre sno nterino, de nniversis Portioni- 
bns et Jnribns Possessionariis dicti quondam Ladislai Patris ipso- 
mm, in Possessionibus Elles, Máma, Zelevin^ Benkin, 
Theuke, Kertvélyes, Soód, Doócz, Zeer, Petermo- 
nostra, Annyás, Zeg,inChongradiensi, itemEmel, Zemel, 
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Thótfalu in de Baronya Comitatibus existentibas habitís, ipsos 
tum aequali jnre, tum etiam ipsam Dominam exponentem ex 
fas8Íone dicti Mich^eiis fratris ejnsdem concernentibas , Divisio- 
nem habere vellet congruentem y Lege Regni nostri reqairente. 
Super qno Fidelitati Vestrae firmiter praecipientes mandamnSy 
quateous vesünm mittatis Hominem pro Testímonio fidedignum y 
qao praesente unus ex electis Joratis Nobilibus Comitatus de 
Zabolch , quem illac ad id serié praesentiam j accedere jubemus j 
tamquam Homo noBter, ad praefatum Micba6lem accedens, am- 
moneat eundem, dicatque et committat eidem verbo nostro, nt 
ipse Gum praefata Domina exponente in praescriptís Portionibas et 
Jnribus Possessionariis in praedictís Possessionibus habitís , ipsos 
nt dicitor , tum aequali jure , tum etiam ipsam Dominam exponen- 
tem ex fassione dicti MichaSlis fratris ejusdem tangentibus , re- 
ctam et aequalem divisionem facere debeat et teneatnr ; qui si 
fecerit^ bene quidem, alioquin evocet eundem contra annotatam 
Donxinam exponentem ad Octavas Festi Beati MichaSlis Arcban- 
geli nunc ventnras, nostram Personalem in praesentiam, rationem 
superinde redditurum. Et post haec, hujusmodi Divisionis seriem 
cum Ammoniti et Evocati nomine, si necessum fiierit^ Octavas 

ad predictas Personali rescribatis. Dátum 

Budae Feria Secunda proxima post Festnm Exaltationis Sanctae 
Crucis. Anno Domini Millesimo Quadringentesimo Octuagesimo 
Octavo. Lecta per Dragh. L. S. 

Eredeti a leleszi konvent levéltárában s az idézésről! bizonyítvány 
.és jelentés ugyanazon konvent Jegyzőkönyvében. 

XXII. 

.1501. Bessenyei László felvallja a bácsi káptalan előtt: 
hogy Csongrádmegyében Bök én y, Elles, Máma, Szentes, 
Szer, Thöke helységekben volt részbirtokait giberthi Keserű 
Istvánnak és fiainak s leányainak örökösen eladta légyen. 

A m. kir. Kamara levéltárában. 
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XXIll. 

lőOl. U. Ulászló király jóváhagyja 8 megerősíti azon költsö- 
DÖ8 felvallást^ mely egyrészről Zeleméri Mihály^ más részről 
Mulathi Bertalan és Demeter néhai Mulathi Szalátiel fiai közt a 
budai káptalan előtt köttetett, s melynél fogva Zeleméri Mihály 
örökös nélküli halomása esetére, Zelemér helységben levÖ rész- 
birtokát és minden egyéb javait Mulathi Bertalannak és Deme- 
ternek s Gáspár testvérüknek, valamint Zeleméri Kata elébb 
Galandai Péter utóbb Fodor László özvegyének és Zeleméri Már- 
tának Parlaghi Antal nejének, néhai Zeleméri László leányainak, 
mint saját maga s Mulathi Bertalan és Demeter anyatestvéreinek 
s azok örököseinek átirja; viszont Mulathi Bertalan és Demeter 
Csongrádmegyében Elles, Szer, Körtvélyes helységekben 
levő részbirtokaikat Zeleméri Mihálynak élte fogytáig leendő 
használatára átadják. 

A in. kir. Kamara levéltárában. 

XXIV. 

1517. Gyulai László adásvételi szerződése Dóczi Já- 
nossal. 

Nos Capitulum Ecclesiae Budensis damus pro memória: 
Quod Egregius Ladislaus fílius Egregii condam Gasparis de 
Gywla coram nobis personaliter constitutus, onera et quaelibet 
gravamina Nobilis Puellae Magdalenae Sororis suae carnalis nata 
minoris, aliorumque quorumlibet fratrum, proximorum et Con- 
sangnineorum suorum super se assumendo, proposuit et sponte 
confessus est in huné modum : Quomodo ipse matúra in se 
deliberatione praehabita, totales portiones suas possessionarias 
in Possessionibus Zer, Doócz, Kerthwelyes, Mama, 
Thewke, Bewky, Zelewen, Elles, Monostor vocatis, 
omnino in Comitatu Chongradiensi existentibus habítas, simul 
cum ipsarum utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, terris scilicet 
arabilibus cultis et incultis, agris, pratis, pascuis, foenetis, 
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sylvis; nemoribus; arandinetís^ aqnis, fluviis, piscinis, piscatu- 
ris , molendinis et eorum locis ; montíbus , vallibns , vineis , vine- 
árum promontoriis ; generaliter verő quarumlibet ntílitatum et 
pertínentiaram snarum integrítatibns^ quovis nominis vocabnlo 
Yocitatís, ad easdem portíones suas possessionarias de jure et 
ab antiquo spectantibus et pertinere debentibus^ Egregío Johanni 
de Doócz praedicta, haeredibusque et posteritatibus ejnsdem 
universis , pro mille et quinqnaginta florenis anreis hufigaricali- 
bu8 y veri et juBti ponderis , plene jam levatis et receptis vendidit 
et ascrípsit; coram nobis, jnre perpetuo et irrevocabiliter tenen- 
daSy possidendas pariter et habendas, nullum jns, nuUamve 
juris et dominii proprietatem , quod videlicet et quam idem Ladis- 
lauB Gywlay hactenns in portionibus snis possessionariis habnis- 
set^ ant in futurum habere sperasset; sibi ipsi, aut qnibusvis 
peramplius reservando, sed quamlibet jnrisdictionem et juris 
proprietatem in praefatum Johannem Doöczy, haeredesque et 
posteritates ejusdem universas transferendo pleno jure. Assu- 
mendo nihilominus annotatus Ladíslaus GyWlay oneribus modo 
praemisso in se assumptis, memoratum Johannem Doöczy^ hae- 
redesque et successores ejusdem universos, perpetnis semper 
temporibus in pacifíco dominio praescríptarum Portionum suarum 
possessionariarum contra quoslibet Causidicos, Impetitores et 
Actores tneri , protegere et conservare propriis suis laboribus et 
expensis. Hamm nostrarum vigore et Testimonio Litterarum 
mediante. Dátum Feria quarta proxima post Festum Beati Aegidii 
Abbatis et Confessofis. Anno Domini Millesimo quingentesimo 
Decimo Septimo. 

A po2sonyi káptalan Jegyzőkönyvéből. 

XXV. 

1620. Parlaghi László csereszerződése Derencsényi 
Gy'órgygyd. 

Nos Capitulum Ecclesiae Budensis damus pro memória: 
Quod Egregii Ladislaus filius condam Antonii; filii olim Paulí de 
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Parlagh ab ana , ac Georgius de Derenchén , VolfgaDgi filii sui , 
idem etiam et ipse qnoque Ladislaus Parlaghy qaorumlibet hae- 
redum^ fratnim, proximoram ac Consangaineornm ipsoram, quos 
infrascríptum tangeret, sen qnoqno modo in üitanim tangere 
posset negotinm, snper 8e et cnnetaa sobs haereditates onera 
as&ummentes ; proposuerunt et sponte confessi snnt in hmic 
modum: Quod licet alias inter eundem Ladislaum Parlaghy 
ut actorem ab nna, et praefatum, Georgiám de Derenchén velntí 
in causam attractum, ab alia, pártíbus, ratione et praetexta 
occapatíonis et detentionis directamm et aeqnallum medietatum 
totalimn Oppidonun Nagthnret Thyzawarsan vocatomm, 
omnino in Comitatu Zolnok Exteriori existentium^ praefatam 
ntputa Ladislaum Parlaghy jure ut dicebat haereditario et sacces- 
sorio concementium , in Curia Regia certae lites et differentiae^ 
controversiarumqne matériáé ortae fnerint et snscitatae , diutins- 
qne ventillatae, tamen nnnc partes ipsae ambae volentes nlterio- 
ribus ipsomm expensis parcere , potiusque pacis amoenitate frai , 
quam odio insequi altenitmm , Compositione et ordinatione non- 
nnllorum Dominorum ac proborum et Nobilinm Viromm ; pro pace 
et concordia inter cos laborantium ^ ad talem pacis et concordiae 
devenisse nnionem; prouti devenemnt coram nobis tali modo: 
Qnod videlicet praefatus Oeorgius Derencbeny pro praemissis 
directis et aequalibns medietatibns praescríptomm Oppidorum 
Naghthwr et Thizawarsan per praenominatnm Ladislaum 
Parlaghy hucusqne acquisitis, totales portiones suas possessiona- 
rias in Possessionibus Maly et Chaba vocatas , omnino in Oomitata 
Borsodiensi existentibus habitas, simul cum cunctis ipsarum uti- 
litatibus et pertinentiis quibuslibet, terris scilicet arabílibus cultis 
et incultis, agris, pratis, pascuis, foenetis, sylvis, yúiemoribus, 
aquis, fluviis, piscinis^ piscaturis, molendinis item et eorundem 
locis, montibuS; vallibus, vineis, vinearumque promontoriis, 
generaliter verő quarumlibet utilitatum et pertinentiarum suamm 
integritatibus , quovis nominis vocabnlo vocitatis, ad easdem por- 
tiones suas de jure et ab antiquo spectantibus et pertinere deben- 
tibus annotato Ladislao Parlaghy, ipsiusque haeredibus et po- 
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steritatibus universis dedisaet, contnlisset et perpetuo jure ascrí- 
pBÍsset. Et nihilominos idem Georgíos Derencheny eidem Ladislao 
Parlaghy, uti idem Ladislaus* Nobis retalit, Mille tercentos flore- 
no8 auri superaddidisset et persolvisset, imo dedit, contulit et 
ascrípsit similiter coram nobis, jore perpetao et irrevocabiliter 
tenepdos , poasidendos , pariter et habendoB ^ nullám jns , nullamve 
juris et dominii proprietatem , quod videlicet et quam idem Geor- 
gius Derencbeny in eisdem portionibus suis possessionariis hacte- 
nns habnisset; aut in futurum quomodocuncque habere sperasset, 
sibi ipsi y aut aliis quibusvis peramplius reservando , sed quamlibet 
jurisdictíonem et juris proprietatem .earumdem in praelibatum 
Ladislaum Parlaghy, ipsiusque haeredes et Buccessores universos 
transferendo pleno jure. Assumendo denique etiam praefatus Geor- 
gina Derencheny, oneribus modo praemisso in se assumptiB, 
memoratum Ladislaum Parlaghy , haeredesque et suc^essores ejus- 
dem universos perpetuis semper temporibus in pacifico Dominio 
praescriptamm totalium portionum suarum possessionariarum 
contra quoslibet causidicos, impetitores et actores tueri, prote- 
gere, et conservare; proprüs suis laboribus, et expensis. Super 
quibuB omnibusetsingulis praemissis jam fatus Ladislaus Parlaghy 
ad plénum contentus , praescriptas universas lites et differentias in 
totó etper omnia sopiri et condescendi faciens, annotatum Georgium 
Derencheny , haeredesque et succesBores ejusdem universos , de et 
super omnibus causís, ratione praevia motis etventillatis, oneribus- 
queet gravaminibus exinde secutis, quietos, expedito8,ac módis 
omnibus ;absolutos reddidisset, et commisisset, universas etiam 
litteras causales , rationibus ex praeviis sub quacumque forma ver- 
borum confeptas et emanatas, vanas, cassas, frivolas,,et viribus 
carituras, et exhibitori earumdem nocituras reliquisset et 
commisisset, prout sopiri et condescendi fecit, reddiditque et 
commisit, ac reliquit nostro in conspectu, tali obligationis vin- 
culo interjecto: Quod si quando temporum in successu praefa- 
tus Georgius Derencheny annotatum Ladislaum Parlaghy in paci- 
fico dominio praescriptarum portionum suarum possessionariarum 
in praescriptís possessionibus Maly et Czaba habitarum; modo 
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praemisso tueri, protegere; etconservare nollet, non cnraret, vei 
quoquomodo negligeret^ vei e converso memoratos Ladislaos Par- 
laghy praescriptas lites et causas, qnovis qnaesito sub colore denno 
inchoare attemptaret, extunc talis pars contra partém alteram in 
praemissis persistens , mox et in continenti in amissione nniver- 
Boram bonoram et quorniDlibet jnrínm snoram possessionaríorom 
saorum convincator, et convinci debeat ipso facto. Ad qnae o- 
mnia praemissa et qaaevis praemissornm singala^ partes sese spon- 
tanea eoram coram nobis oblígarnnt volnntate. In cnjns re! memó- 
riám, firmitatemqne perpetnam , praesentes Litteras nostras paten- 
ted , ad fassionem eornmdem Ladislai Parlagby et Georgií Deren- 
cheny dnximas concedendas. Dátum Sabbatho proximo ante 
Festőm Sanctae et Individnae Trínitatis. Anno Domini Millesimo 
qningentesimo Yigesimo. 

A pozsonyi káptalan jegyzőkönyvéből. — Ezen egyességet megelőzte 
Parlagby László perbeidéztetése : az idéző parancsot Ujlaky Lőrinc 
országbíró, Bosnyaország vezére bocsátja a leleszi konventhez 1Ő20. 
april végén , melyben mondatik : hogy a külső Szolnok megyében hely- 
zett Túr és Tisza-Varsány mezővárosokat néhai nagyságos Horogszegi 
Szilágyi Mihály 4000 arany forintban zálogba adta Derencsén ji György 
anyai ősének nagyságos Rozgonyi Jánosnak és nejének nemzetes Eál- 
nay Borbálának ; de a záloglevél elveszett, Parlagby László biija azt a 
nevezett mezővárosokkal együtt. ^ Leleszi konvent levéltárában az ere- 
deti idéző parancs, ugyanannak jegyzőkönyvében az idézésrőli jelentés. 

XXVI. 

1524. A budai káptalan idézési bizonyítványa arról: hogy 
Parlaghi Lászlót megidézte azon hatalmaskodásért^ melyet néhai 
Zeleméri Mihály halála után maradt Elles, Máma, Eörtvé- 
lyesésSzer csongrádmegyei helységekben létező részbirtokok 
erőhatalommal! elfoglalásával elkövetett, s mely miatt néhai Ea- 
lendai Péter özvegye s Mátyás és Ferenc néhai Mulathi Bertalan 
fiai felperességük alatt n. Lajos király törvényszéke előtt perbe 
vonatott 

A m. kir. kamara levéltárában. 



123 



Jegyzet. A XVIL XVIH XIX. XX. XXn. XXm. és e XXVI. 
számok alatt kivonatban közlött oklevelek Kecskemét város levéltárában, 
hasonló de latin szövegfi kivonatban e cim alatt léteznek : ,,E]enchn8 Lit- 
teralium Docnmentorum Praedinm Pusztaszer alias Zeer Comitatni 
Csongradiensi ingremiatum respicientium , in Archivo Excelsae Camerae 
Hnng. Reg. reperibilinm'' — mely az előttem ismeretes kézírás szerint folyó 
század első vagy második tízedében szereztetett. Most a m. kir. kamara 
levéltára lezárva levén , hozzá nem juthattam , azért én is csak a kivonatot 
közölhetem. H. J. 



XXVII. 

1647. Tanúszedési parancs Zeleméri Kata részére. 

FerdinaDdns Divina favente clementía Romanornm, Hungá- 
riáé 9 Bohemiae etc. Rex semper angostns , Infans Hispaniaram , 
Archidox Austriae etc. Fidelibus nostris Conventai Ecclesiae de 
Lelesz Salntem et gratiam. l^overítis: Quod in quadam Causa^ 
alias inter Egregios Georgium et Nicolanm Filios quondam Ladis- 
lai de Parlagh ab una, Parte verő ab altéra Nobilem Dominam 
Catharinam relictam quondam Joannis Eamorás de Zelemér, 
coram Egregiis et Nobilíbus Vice Comite et Judlium Cottus de 
Zabolch, ratione divisionis Portionis eorum possessionariae in 
possessione Zelemér vocata, in dicto Comitatu de Zabolch 
existente, mota et adjudicata, et deinde per viam appellationis 
nostram personalem in Praesentiam deducta, per nosque revisa 
et in praesentiam eorumdem Vice Comitis et Judlium Cottus de 
Zabolch seriebus Litterarum nostrarum Adjudicatoriarum super- 
inde confectarum remissa y iidem Georgius et Nicolaus Parlaghy 
de et super eo: Quod videlicet praefata Domina Catharina ratione 
Portionis suae possessionariae , eidem de praefata possessione 
Zelemér cedere debente , per praefatum quondam Ladislaum Par- 
laghy aliis Bonis contentata sit, per Egregios et Nobiles, sed et 
Ignobiles Comítatuum Ghongradiensis et de Zabolch HomineS; 
coram nostro et vestro Hominibus quamdam Fassionem pariter et 
Attestationem celebrari facere haberent. Pro eo Fidelitati vestrae 
hamm serié űrmiter praecípientes conimittimus et mandamus; 
Quatenus vestrum mittatis H^minem pro Testimonio fidedignum. 
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qno praesente nnus ex Jadlinm dicti Comitatns de Zaboleh , tam- 
qnam Homo noster Regins , per dictos Vice Comitem et Jndlium 
ad id transmittendus, ad universos Nobiles sed et Ignobiles 
dictorum Comitataum Chongradiénsis et de Zaboleh Homines, 
f quos praefati Gleorgins et Nicolans Parlaghy nominandos duxe- 
rínt; accedendo; ab eÍBdeni; quibus at a dicenda in praemissis 
veritate sese abstrahere non praesamant, sub onere sedecim 
Marcamm gravis ponderis in Generáli Decreto superinde expresso, 
firmiter mandamns y ad fidem eornm Deo debitam , fidelitatemque 
nobis et sacrae Coronae nostrae observandam , de eo: Utrum 
yidelicet praefata Ddmina Catharina Relicta ratione Portionis 
suae ex dicta PossesBione Zelemér sibi cedere debente , per prae- 
nominatum quondam Ladislaum Parlaghy aliis Bonis contentatasit 
nec ne? sciat, inquirat et experiator meram, plenam, atque 
omnimodam certitadiniB veritatem. Super qna quidem Inqnisitione 
et Attestatione Litteras tandem praefatis Georgio et Nicolao Par- 
laghy necessarias, ad relatíonem dictorum nostri et vestri Horni- 
num^ sub sigillo vestro, Juriom eorumdem ad cantelam dari 
volnmus et jubemus. Communi Justitia observata. Secus non 
facturí. Datnm Pozsonii in Festő Beati Martini Episcopi et Con- 
fessoriS; Anno Domini Millesimo Qoingentesimo Qnadragesimo 
Septímo. L. S. Lecta. 

Eredeti a leleszi konvent levéltárában. 

XXVIII. 

1547. Tanúszedés Zdeméri Kata részére. 

Nos Georgius Bódy Praepositus et Conventus Ecclesiae 
Sanctae Crucis de Lelesz memóriáé commendamus quibus expedit 
universis. Qnod nos Litteras Serenissimi Principis Domini Ferdi- 
nandi Divina^favente Clementia Romanorum, Hungáriáé , Bohe- 
miae etc. Regis semper Augusti, Domini nostri clementissimi 
praeceptorias et attestatorias, reverentia cnm summa accepimus 
in haec verba: Ferdinandus etc. (Lácd elébb a XXVH. szám alatt) 
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Qnibus habitis et praesentatis , nos mandatis dicti Domini nostri 
Regis in praetactis Litteris nobis factis obedire volentes ut tene- 
mur , nnacnm Nobile Alberto Zathy de Harangh Judlinm , tam- 
quam Homine Regio , per Vice Comitem et Jndlinm dicti Comita- 
tas Zabolch ad id transmisso, nostrum Hominem, Religiosnm vide- 
licet Fratrem Petrum de Czegléd Presbyterum Ecclesiae nostrae 
Conventaalem ^ ad praemissas Attestationem et Fassionem exe- 
quend^m nostro pro Testimonio fidedignnm diiximus destinandum. 
Qui tandem exinde ad nos insimul reversi , nobis uniformiter retu- 
lemnt eo mpdo. Quod ipsi primo in Festő Efeati Nicolai Episcopi 
noviter praeterito, ac aliis immediate sequentibns díebns ad id 
aptis et sufficientibns; ad subnotatos Nobiles et Ignobiles dicti Co- 
mitatus Zabolch accessissent , eosdem^que sub praemissis oneribns 
sedecim Marcamm gravis ponderis in generáli decreto superinde 
eitpressis reqaisitos et compulsos habentes, lidem ad fidem eorum 
Deo debitam , fidelitatemqne dicto dominó nostro Regi et Sacrae 
Coronae ejnsdem observandam coram Ipsis praestitam, in praesen- 
tia eorumdem Regii et nostri Hominam talem de praemisso negotio 
in Litteris Regiae Majestatis clarins expresso fassi fdisent et 
attestati meram oertitudinis veritatem : Quod videlicet primo No- 
bilis Joannes de Ibron ibidem fassus Msset veraciter scire 
primnm certam qnamdam divisionem inter Dominas Elisabetbam 
qnoitdam Bartholomaei Salattya et Catharinam olim Nicolai Lip- 
tay consortes, necnon praefatum quondam Ladislanm Parlagi 
cnm praefata Domina Catharína Relicta quondam Joannis Zele- 
méry, aliasqne olim Nicolai Jakabházy relicta, sorore 
camali ejnsden Ladislai Parlagi pro tertia parte in dicta Posses- 
sione Zelemér factam fuisse, sed tandem eandem Dominam 
Catbarinam Relictam Joannis Zeleméry, per dictum Ladislanm 
Parlagi íratrem snnm , pro portioné ejnsdem in eadem Possessi- 
one Zelemér eidem cessa, aliis certis bonis suis et Juribus pos- 
seesionariis in Possessionibns Benkin, Ellis, Mama, Ten- 
ke, Zer, Doócz, Eeurtvelyes et Monostor vocatis, 
omnino in Comitata Chongradiensi existentibus habitis, dem- 
ptisqne tantnmmodo tribns Sessionibns Jobbagionalibns popu- 
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losís in Beakin, ac dnabns similiter Sessionibus Jobbagionali- 
buB popnlosis in Zer, necnon una Onria nobilitari in Elli s Po8- 
sessionibns praedictis habitis, pro se reservatis contentasse, et 
tandem eadem Domina Catharina eadem bona sibi per dictam 
Ladislanm Parlagi data, certís annis et per multa tempóra in 
usu l^abuisset, utilitatesque et obventns eorumdem percepisset 
— Item Nobilis Thpmas Eenreum de Feuldes fassns 
exstitisset ex anditu a nobile quondam Demetrio Fenldesi , tonc 
familiari dieti qnondam Ladislai Parlagi locntam sibi fnisse et ita 
dixisse : quia tu Thoma Eenreum non interíuisti nobiscum qnando 
Dominus meus cum praedictis Dominabus Elisabeth et Catharina 
in Zelemér praedicta divisionem certam fecisset, et eandem Pos- 
sessionem Zelemér in trés divisisset partes , unam partém dictis 
Dominae Elisabeth, alteram Catharinae, tertiamqae pro se, et 
dictae Dominae Catharinae sorori suae^ et Possessiones quoque 
praedictas Beukin, Ellis, Máma, Teuke, Zer, Doócz, 
Eeurtvélyes et Monostor in trés similiter aequales partes 
divisisset Postea verő annotatam Dominam Catharinam Relictam 
Joannis Zeleméry sororem suam pro sua portioné in dicta P087 
sessione Zelemér sibi cessa , portionibus suis in praedictis Posses- 
sionibus Beukin, EUis, Eeurtvélyes, Theuke, Máma, 
Zer, Doöcz et Monostor eidem Ladislao Parlagi cessis, 
contentasset, prout primus testis. — Item Nobilis Stephanus 
Ramocha de Zerethva fassus exstitisset se veraciter scire, 
praefatum quondam Nicolaum Jakabházy, priorom Dominam et 
Maritum dictae Dominae Catharinae sororis dicti quondam La- 
dislai Parlagi in dictis possessionibus in praedicto Comitata 
Chongradiensi existentibus antea nunquam portionom aliquam 
habuisse, sed tandem nupta sibi dicta Domina Catharina por- 
tiones in dictis possessionibus Beukin, EUis, Eeurtvé- 
lyes etc. pro portioné praedicta ipsius Dominae Catharinae 
in Zelemér sibi modo praemisso deventa et cessa possedisset 
vita sibi comite , exceptis tribus sessionibus Jobbagionalibus popn- 
losis, videlicet in quibus Sandrinus Ledé in Zer, et Ladislaus 
Beukin in Beukin et Joannes Fábián in EUis possessionibus 
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commorantor , pro se per eandem Ladislaum Parlagi reservatis ; 
addidisset etiam idem Testís ex ore dictae Dominae Catharinae 
sororis annotati Ladislai Parlagi id certo audiBse: quod ipsam 
Dominam Catharínam dictus quondam Ladislaus Parlagi fráter 
snus pro totali portioné sua in possessione Zelemér sibi cessa; 
Bonis suis possessionariis in dictis possessionibus Beukin, 
Ellis, Keurtvélyes etc. contentasset. — Item nobilis Bla- 
siusHeulgyede Artánháza fassus extitisset se manifeste scire 
quod ipeam Dominam Catharínam Relictam Joannis Kamarás 
pro sua totali portioné possessionaría in dicta Zelemér sibi cessa, 
reliquis suis portionibus possessionariis in saepe dictis Possessi- 
onibus Beukin, Ellis etc. habitis contentasset. Sicut caeterí 
testes j et hoc quoqae scire , quia ipsa Domina Catharina easdem 
portíones sibi per ipsum Ladislaum Parlagi datas in usu habulsset, 
íraetasqne et quaslibet utilitates earumdem percepisset. — Item 
Egregins Stephanus Eazdag de Nádudvar £assus exstitisset 
veraciter scire, per quondam Ladislaum Parlagi annotatam Domi- 
nam Catharínam pro totali portioné sua, eidem in Possessione 
Zelemér in dicto Cottu de Zabolch existente habita, et sibi divisio- 
naliter cessa, solutionem, satisfactionem aliorum Bonorum suorum 
et Jnrium possessionariorum , videlicet in Possessionibus T e u k e , 
Beukin, Ellis, Máma, Zer, Keurtvélyes, Doöcz, 
Soöth et Monostor vocatis, in dicto Cottu Chongradiensi exi- 
stentibus habitis, per concordiam contentam reddidisse, etc. si- 
cut alii Testes. — Item Providus GeorgiusNánási de Zele- 
mér, Jobbagio Dominae Magdalenae Relictae quondam Ladislai 
Parlagi, qui alias fűit servitor ipsius quondam Ladislai Par- 
lagi, fassus exstitisset se omnino per omnia scire sicut praedi- 
cti omnes testes , eandem Dominam Catharínam pro sua portioné 
in Zelemér habita aliis bonis et juribus suis possessionariis in 
praedictis possessionibus praefecisse. — ^^Item Providus Benedi- 
ctns Varas de Angyalháza, Jobbagio dictae Dominae relictae 
quondam Ladislai Parlagi, fassus veraciter similiter eodem modo 
sicut omnes caeterí testes praecedentes. — Item Providus Tho- 
mas Chirein eadem Parlag commoraus Judex , et Jobbagio ejus- 
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dem Dominae fassns exstitisset eodem modo sicut omnes caeterí 
testes praecedentes. Super quibus qaidem praemissis hujnsmodi 
fassionibns et attestationibus , nos tandem praesentes Lítteias 
nostras Testimoniales , juxta Litteratorínm Mandátum dicti Domini 
nostrí Regis , ad fassiooem praenotatorom Regii et nostri Homi- 
nnm Relationem nobis sno modo factam , praenotatis Oeorgio et 
Nicolao Parlagi pro Jurium suorom defensione ad cautelam da- 
ximas concedendas. Dátum Feria Quinta proxíma post Festam 
Beatae Luciae Virginis et Martyris. Anno Domini Millesimo Qnin- 
gentesimo Qnadragesimo Septimo. 

A leleszi konvent jegyzőkönyvéből. 

XXIX. 

1549. Extractos ex Registro Urbarii Comitatus Chongrádi- 
ensis DominoB Terrestres recensens. 

Algew Gasparis Magoehi. 

Anyás, Zeer, Kertweles Wolfgangi Zenthlewrinczy 
port 1. Petri Sapharich port< 2. Simeonis Lagintai port 2. Gasparis 
Magochy pauper» Relictae Nicolai Docy port. 3. Blasii port 3. 

Eredeti a m. kir. kamara levéltárában. 

XXX. 

1559. Királyi adománylevél Zay Ferenc, Viczmándy 
Mátyás és Liszthy János részére. 

Ferdinandus Divina favente Clementia Romanoram electns 
Imperátor semper Angastas, acGermaniae, Hnngaríae, Bohe- 
miae ete. Rex , etc. Fidelibns nostris Honorabilibos Capitnlo Ec- 
desiae Agriensis salntem et gratiam. Qunm nos attentis et consi- 
deratis fidelitate et fidelimn servitioram meritis fidelium nostromm 
Egregiomm Francisei Zay de Chemer Capitanei Nazadista- 
mm nostromm et Consiliarii nostri; Joannís Liszthy Secre- 



• 129 

tarii nostri;etMatthiae Viezmándy Administratorisqnondam 
Comitatus Zempliniensis et Magnifici Nieolai Drugeth de Hornon- 
na Tntoris, quae ipsi Sacrae primum Regni nostrí Hnngaríae 
Coronae et deínde Ms^estativnostrae, ipse quidem Zay cum a 
jnventute sua in diversis nostris expeditionibne^ tnm verő legati- 
one nostra ad* Turcarom Príncipem suscepta ; Joannes |vero 
Liszthyns in Secretariatus sni ofQcio ,« rebusque sibí commissis , 
fideliter, sedulO; ac diligenter ad latas nostnim contínue; Mat- 
thias verő Yitzmándy in omnem remm etfortunae eventam, exhi- 
bneront et impendemnt, exhibereque et impendere'in posterum 
quoque intendunt. Totales possessiones Hegyes-bor, Szent- 
Ivány et Szász-Berek, ac portiones possesionarias in Pos- 
sessionibns Szurdok-Püspöki etNagy-Iléde in Hevesi- 
ensi et C b e c h e in Nogradiensi , et A p a t i in Zarandiensi , item 
Martonos, cum Curia Nobilitari in eadem habita, By ky nthen 
et Beolth, ac totale Oppidüm Csongrád in ^Csongradiensi , 
necnon totales similiter, portiones possessionarias in Oppído 
Vásárhely, ac possessionibus Báros et Eopáncs in Csa- 
nadiensi, praeterea totalia Oppida Tömörkény et Szent- 
György, ac totalem possessiónem Zer, item portiones posses- 
sionarias in possessionibus Felgyö, Szentes, Deregegy- 
háza alias Deögegyháza, Bökény, utraque item Illés, 
Máma, Zelenthö alias Zelevény, in dicto Csongradiensi ; 
totalem denique medietatem Castelli Balla-Szent-Miklös ac 
Oppidum similiter Balla-Szent-Miklös, tiecnon portiones 
possessionarias in possessionibus Szent-Tamás, Nagy-Pö et 
K i 8 - P ö habitas , ac totales Possessiones Tenyeö etAlchi cum 
vado, universas insuper appertinentias ad eandem medietatem 
Castelli Balla-Szent-Miklös de jure et ab aritiquo spectan- 
tes, et p«*tinere debentes, in Szolnok exteriori Cottibus existen- 
tes, habitas, alia etiam universa et quaelibet bona ac jura posses- 
sionaria, videlícet Castra, Castella, Curias, Possessiones, Portio- 
nes et Praedia, tam in praedictis Hevesiensi, Nogradiensi, Cson- 
gradiensi, Csanadiensi et Szolnok Exteriori, quam aliis, quibus- 
eunque Regni nostrí Hungáriáé et partium eidem subjectarum Cot- 

9 
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tíbns existentía ac habita, quae alias qnondam Andreáé et 
Joannis Pestenyi de Martonos praefhisse, sed permortem 
et seminis defectom eornmdem ad Sacram imprimÍB Regni nostri 
Hnngariae Coronam j conBequenterque collationeiD nostram Regi- 
am, juxta antiqnam et approbatam ejnsdem Regni nostri Hnngariae 
consvetndinem ^ atqne legem y ríté et legitimé devolnta esse perhi- 
bentur et redaeta, totam item et omne jns nostmm Reginm, siqnod 
in praefatis totalibns Possessionibus HegyesBor, Szent-Ivány 
• set Szász-Berek, ac Portionibus Possessionaríis in Possessi- 
onibus Szurdok-Püspöki et Nagy-Réde in Hevesiensi; 
et Cheche in Neogradiensi , et Apáti in Zarandiensi^ item 
Martonos cum Cnria Nobilitari in eadem habita, Bykhen- 
theo et BeoltkactotaliOppido Csongrádin Csongradiensi, 
neonon totalibus similiter portionibus Possessionaríis in Oppidi 
Vásárhely, ac possessionibus Ráros et Eopancs in Csaná- 
diensi praetetea totalibus Oppidis Temerkény et Szent- 
György, ac totale Possessione Zer, item Portionibus possessi- 
onaríis Felgyö, Szentes, Deregegyház aliaff Deögegy- 
ház, Bökény, utraque Illés, Máma, Zelenthö alias Ze- 
le vény in dicto Csongradiensi , totali denique medietate Castelü 
Balla-Sz.-Míklös ac Oppidi similiter Balla-Sz.-Miklós, 
necnon portionibus possessionariis in Possessionibus Szent-Ta- 
más, Nagy-PöetKis-Pó habitis et totalibus Possessionibus 
Tenyö et Alchi cum vado, universis insuper appertinentiis 
ad eandem medietatem Castelli Balla-Sz. -Miklós de jure et 
ab antiquo ' spectantibus et pertinere debentibus, in Szolnok ex- 
teríorí Cottibus praedictis existentibus habitis , aliis etíam univer- 
sis et quibuslibet Bonis ac Juribus Possessionaríis, videlicet Ga- 
stris, Castellis, Curiis, Possessionibus, Portionibus etPraediis, 
tam in praedictis Hevesiensi, Neogradiensi, Csongradiensi, Csana- 
diensi et Szolnok exteriori , quam aliis quibuscunque Regni nostrí 
Hungáriáé et partium eidem subjectarum Cottibus existentibus et 
habitis, etiam aliter qualitercumque haberemus, aut eaedezn et 
eadem nostram ex quibuscunque causis, viis, módis et rationibus 
concemerent Majestatem, simul cum cunctis suis utilitatibus et 
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pertinentiis qnibuslibet; quovis nominis voekbulo vocitatís, snb 
suis veris métis et antíqnis limitíbns existentibus , ad easdem et 
eadem de jure et ab antiqno spectantíbus et pertinere debentibns , 
praemifisis sic uti praefertor stantíbus seqne habentibus , memorato 
Francisco Zay pro directa et aequali medietate, ac 
JoannlLiszthioet Matthiae Yitzmándy pro altéra 
similiter directa et aequali medietate, ipsommqne 
haeredibus et posteritatíbus universis , vigore aliamm Litterarum 
Nostrarum Donationalitim snperinde emanatarum , jnre perpetuo 
dederimus, donaverimus et contalerimns , velimtisque eosdem in 
Domininm eornmdem et earumdem , dietiqne Juris Nostri Regii 
in eisdem habiti per Nostrom et Yestrum Homines legitimé facere 
introduci. Super qno Fidelitati Yestrae hamm serié firmiter com- 
mittimas et mandámus , quatenns Yestrum mittatis Hominem pro 
Testimonio fidedignnm , quo praesente Nobilis Stephanus Telegdy, 
axá Yalentinus Balássy, vei Paulus Balássy, seu Micháel Jakab- 
házy ; sive Stephanus Tarnöczy , item Sebastianus Paulóczy , seu 
Joannes Pathay^ aut Leonardus Bessenyei de Bodrog ^ sive Joan- 
nes Eorláth in Comitatu Csanadiensi; aut Franciscus Káthay, 
vei Emericus Káthay, seu Yalentinus Csethe, sive Georgius 
Czibak, sive Laurentiús Kenderessy, sive Stephanus Telegdy, 
in Comitatu Csongradiensi ; aut Petrus Kende , vei Matthaeus 
SáfráU; vei Yalentinus Csethe, sive Laurentiús Kenderessy, 
seu Balthasar Kenderessy in Comitatu Szolnok exteriori; aut 
Franciscus Csajághy, vei Martinus Dormán, seu Yolfgangus 
Nádasdy, sive Martinus Szöllösy in Comitatu Hevesiensi; seu 
Yalentinus Pelényi, sive Gábriel similiter Pelényi in Neogradiensi 
Comitatu, aliis ábsentibus, Homo Noster Regius, ad facies prae- 
scriptorum totalium Castrorum, Castellorum ac Oppidorum, ViU 
lamm, Possessionum , Praediorumque et per consequens portio- 
num possessionariarum et Curiarum Nobilitariarum in iisdem 
habitarum , vicinis et commetaneis eorumdem universis inibi legi- 
timé convocatis et praesentibus accedens introducat praenomina- 
tos Franciscum Zay de Chemer pro directa et aequali medietate, 
ac Joannem Liszthyum et Matthiam Yitzmándy pro altéra directa 

9* 
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et aeqnali medietate, in Dominium eammdem et eommdem, 
dictíque Jurís Nostri Regii in eisdem habiti; statnatqne easdem, 
eadem et idem eisdem , ipsorumque haeredibns et posteritatibns 
oniversis , simul cum cunctis earamdem et eoramdem ntilitatibns 
et pertinentiis qnibusvis , praemissae Nostrae Donationis et Jurís 
Nostri Regii titalis ipsis incumbentibus perpetuo possidenda, sí 
non fuerit contradictum ; Contradictores verő, siqui fuerint, evocet 
eosdem contra annotatos Franciscum Zay, Joannem Liszthyom 
et Matthiam Yitzmándy in Guriam Nostram Regiam, Nostram 
scilicet Personalem in praesentiam , ad terminnm competentem, 
rationem contradictionis snae redditnros, et post haec Introdncti- 
onis et Statationis hujusmodi seriem , simnl cum eontradictomm 
et evocatorum, siqui fderint, vieinorumque et commetaneomm , 
qui praemissae statutioni intererunt, nominibus, terminoque assi- 
gnato, prout fuerit expeditum, eidem Personali Praésentiae Nostrae 
suo modo fideliter rescribatis. Secns non facturi. Dafnm Viennae 
die sexta Mensis Decembris Anno Domini Millésimo|[Qningentesi- 
mo Quinquagesimo Nono. 

A Vitzmándy-családnak Csomortányi-család elleDi táblai perében 
létezö|má8o]atröl. 

XXXI. 

1560. Zay f Viczmándi és Liszihy az adományzott birto- 
kokba beigtattatnak. 

Serenissimo Prineipi et Dominó Ferdinándé Divina &vente 
Clementia Romanorum electo Imperátori semper Augusto , ac Oer- 
maniae, Hungáriáé, Bohemiae etc. Regi, Infanti Hispanianim, 
Archiduci Austriae etc. Dominó ipsorum naturaliter Clementissimo* 
Capitulum Eeclesiae Agriensis orationum suffragia devotarum, 
perpetua cum fídelitate. Yestra noverit Sacratissima Oaesarea et 
Regia Majestas, nos Litteras. Yestrae Sacratissimae Oesareae et 
Regiae Majestatis Introductórias et Statutorias pro parte Egregi- 
orum Francisci Zay de Ghemer, Joannis Liszthy et Matthiae Yits- 
mándy emanatas, nobisque praeceptorie loquentes et directas sum- 
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ma cum obedientia accepiese , in haec verba : Ferdinandus Divina 
favente Clementia etc. (Lásd fentebb a XXX. szám alatt.) ünde nos 
mandatis Yestrae Saeratissimae Oaesareae Regiae Majestatis in 
omnibns ut tenemnr obedire volentes, nnacnm praefato Nobili 
Georgío Czibak de Czibakháza homine Yestrae Sacrmae Caesareae 
et Regiae Majestatis de (^ottibns Csanád et Oáongrád in dictis 
Litteris ejusdem Introductoríis et Statntoriis inter alios nominatim 
conscriptos specificato , nostrum hominem , videlicet Venerabiiem 
Magistrum Petrnm de Madaras , socinm , íratrem et Goncanonicum 
nostmm ad praemissa fideliter e^equenda nostro pro Testimonio 
fídedignnm duximus esse transmittendum. Qui tandem exinde ad 
nos reversi Nobis subjnraipento retalerunt in hunc modnm: Quod 
licet ipsi ad facies praesoriptarum totalium Possessionum Hegyes- 
bor j Szent-Ivány et Szászberek , ac portionum possessionariarum 
in Possessionibus Szurdok-Ptlspöki et Nagy-Réde in Hevesiensi^ 
ac Oheche in Neogradiensi, et Apáthi in Zarandiensi^ item 
Martonos ac Curia Nobilitari in eadam habita^ Bykbentheo et 
Beolth, ac totális Oppidi Csongrád in Csongradiensi, necnon 
totalium similiter portionum possessionariarum in Oppido Vásár- 
hely, ac possessionibus Ráros et Kopáncs in Csanádiensi, prae- 
terea totalium Oppidorum Temerkény et S^entgyörgy , et totális 
possessionis Szer , item portionum possessionariarum in possessi- 
onibus Felgyö, Szentes, Deregegyház, Bökény, utriusque Ülés, 
Máma , Zelenthö in dicta Csongradiensi , totális denique medieta- 
tis Castélli Ballá Sz. Miklós ác Oppidi similiter Ballá l^z. Miklós, 
necnon portionum possessionariarum in possessionibus Szent-Ta- 
más, Nagy-Pó et Kis-Pó habitarniu, ac totalium possessionum 
Tenyeö et Alchi cum vado , universarumque insuper^pertinentiarum 
ad eandem medietatem Castélli Ballá Sz. Miklós de jure et ab anti- 
quo spectantium et pertinere debentium , in Szolnok Exteriőr! Cotti- 
bns existentium habitarum , aliorum etiam quorumlibet universomm 
Bonomm et Jurium possessionariorum , videlicet Castrorum, 
Castellomm , Curiarum , portionum et praediorum , tam in dictis 
Hevesiensi, Neogradiensi, Zarándiensi, Csongradiensi, Csanadi- 
ensi et Szolnok Exteriori , et aliis quibuscunque Regni Hungáriáé 
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et partium eidem sabjectamm Cottíbus habitorom., ,et snb potesta- 
tC; ditioneque Tnrcoram Hostíum Xtiani Nominis, ac Rebellium 
Yestrae 6mae Gaesareae Regiae Mattís positarnin et adjacentium , 
ob metum et fonüidinem eorumdem aecedere minimé fuissent 
aíOBÍf varam Fería sexta proxima post Festam Annniiciationis 
Beatissimae semper Virginia Mariae ad^oppidum Gywlend in Cotta 
de Zaránd sitam , locum videlicet ad talem Execntionem peragen- 
dam tatiorem et viciniorem y vicinis et Commetaneis dictorum Ca- 
strorum, Castellorum; OppidonuD; Villarum; Possessionnm et 
praediorum et per consequenB Portionum PoBsessionariarám , ac 
Curiarum Nobilitaríum in eisdem habitaram universis et singa* 
lis, signanter Egregiis et nobilibus Stephano Telegdy de Zombor, 
Thoma Mágócsy de eadem Mágocs , Valentino Balassy de Osecs- 
kéd , Christophoro Kálmán de Bathida , Joanne Schaffarit do Zobit- 
hia, Thoma Tomay de Szentes, acNicolao Serényi de Szentes in 
ipsonim propriis Nominibus et personis; Providis item ac Oircum- 
spectis Pbilippo Nemes , dictamm Vásárhely , Mathia Tóth Szent 
György , ac Joanne Fenés Temerkény Possessionum incolis , et 
aliis qnamplurimis inibi legitimé convocatis et praesentibns , 
accessissent, dmnqn^ dictns Homo Vestrae Smae Gaesareae Regiae 
Maáis, Nostro Testimonio praesente praedictos Franciscnm Zay 
de Chemer pro directa et aequalí medletate , ac Joannem Liszthyum 
et Mathiam Viczmándy pro. altéra directa et aequalijmedietate, 
in Domininm eorumdem et earumdem , dictique Juris Vestri Regii 
in eisdem habiti introducere, easdeo&que, eadem et idem eisdem, 
ipsorumque haeredibus et posteritatibus universis, simul cum cun- 
ctis eorumdem et earumdem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, 
praemissae bonationis Vestrae Smae Gaesareae et Regiae Mattis et 
Juris Regii ejusdem titulis ipsis incumbentibus perpetuo possidenda 
statuere voluissent, tunc Nobilis Paulus Balassy de Gsecskéd, in 
Generosae Dominae Annae Magnifici condam Gregorii 
Pestényi relietae, rursus Nobilis Joannes Somogyi in Genero- 
sae Dominae Eiisabethae Egregii condam Emerici Bika relietae ac 
Andreáé filii eorumdem, necnon Nobilis Stephani Szendy et So- 
phiae filiae ejusdem , totali praefatae Statutioni. Item Nobilis Joan- 
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nes Nagy-Pói in Egregii Joannis Móré; ac Magnifici Petii Kende 
Statntioni solummodo portíontim posBessionaríanun Magnifici con- 
dam Ladislai Móré; postremo Nobilis Osvaldus Eördögh Egregii 
Joannis Dancs de Kövecses nominibus et in personisStatutioni dicti 
Oppidi Csongrád Gontradictionis velamine obviassent, ob qnam 
quidem Contradictionem dictos homo Yestrae Smae Caes. et Reg. 
MattiS; nostro Testimonio semper praesente, praefatos Dominam 
Annám Magnifici condam Oregoni Pestényi relictam^ medio pra^^ 
fati Pauli Balassy; Generosam Dominam Elisabetham Egregii 
Emerici Bika relictam, ac Andreám filinm ejusdem; neonon Stepha- 
nmn Szendy et Sophiam filiam ejnsdem, Joannis Somogyi; item 
Egregium Joannem Móré ac Magnificnm Petrám Kende ; Joannis 
Nagy-Pöi ; Joannem verő Dancs de Kövecses Osvaldi Eördögh ; 
contra annotatos Franciscum Zay^ Joannem Liszthium et Matthiam 
Viczmándy in Cáriam Smae Yestrae Caes. Reg. Mattis^Regiam per- 
sonalem ejusdem in praesentiam, ad terminom competentem, ratio- 
nem contradictionis eorumdem redditnros efficacem, evocasset et 
evocatos főre denunciasset. Rorsus per annotatos Franciscum Zay 
de Chemer, Joannem Liszthium et Matthiam Viczmándy requisiti 
sumus debita cum eorumdem instantia in eo^ ut dictorum Bonorum 
ac Jnrium Possessionariorum Statutionem , quo notíor et manife- 
stior ea omnibus foret, magisque constaret; iterare faceremus. 
ünde Nos ipsorum talibus justis et legitimis requisitioiiibus obse- 
qui volentes , uuacum Egregiis ac Nobilibus Francisco Sághi de 
Hevesiensi et Francisco Káthay de Szolnokiensi Comitatibus , ho- 
minibns Yestrae Sacratissimae Caes. et Reg. Mattis , in dictis lit- 
teris ejusdem inter alios nominatim conscriptos specifícatis , No- 
strum hominem , videlicet Yenerabilem dictum Magistrum Petrum 
de Madaras ; socium, fratrem et Concanonicum nostrum, ad prae- 
missam iteratam Statutionem 43UO modo peragendam nostro pro 
Testimonio fidedignum duximus esse transmittendum , qui tan- 
dem exinde ad Nos reversi, Nobis sub juramento retulerunt in 
hunc modum: Qualiter ipsi ad facies praescripterum Castrorum, 
Castellorum, Oppidorum, Yillarum; Possessionum et Praediorum; 
et per consequens portionum possessionaríarum , et Curiarum 
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Nobilitaríarnm ]i in eisdem saepe dictis Comitatíbug existentiom 
habitaram; sub potestate et ditione Tnrcaram Chrístíani Nominis 
infensissimorum bostinm, ac Rebellinm Vestrae Smae Caes. et 
Reg. Mattis y positanim et adjacentíum , ob metam et formidinem 
eommdem accedere minimé fdissent ausi; verőm fería tertia pro- 
xima post Dominicam Quasiínodo noviter transactam praeteríta, 
ad Oppidum Agriense in Cotta Borsodiensi situm, locam videlicet 
ad talem executionem peragendam tutiorem et víciníorem , vicinis 
et commetaneis eommdem iiniversís, et signanter Egregüs ac 
Nobilibus Wolfgango Nádasdy de Lelesz Ycomite Cottas Hevesi- 
ensis , Paulo de Donnán , ac Oeorgio et Gregorio Sáry de eadem 
Sári, in ipsomm propriis nominibns et personis, providis item ac 
circnmspectís Petro Mátyus dictomm Balia Sz. Miklós, Thoma 
Rácz Tenyö, Ladislao Hegyi Alcsi, ac Martino Szóró Szent 
Ivány Possessiontim Incolis , et aliis quamplurimis inibi legitimé 
convocatis ac praesentíbus , accessissent^ dumqne dicti Homines, 
Vestrae Smae Caes. et Reg. Mattis , Nostro Testímonio semper 
praesente , annotatos Franciscnm Zay , Joannem Liszthinm , et 
Matthiam Viczmándy in Domininm eommdem et earumdem et 
dicti Jnrís Vestri Regii in eisdem habiti introducere, easdemque, 
eadem et idem eisdem , ipsorumque Haeredibus et posteritatíbiis 
universis , modo quo supra , perpetuo possidenda statuere volnis- 
sent Tunc Nobilis Glemens Ispány de Balla Sz. Miklós in Ge- 
nerosae Dominae Annae Paxy Magnifici condam 
Gregorii Pestényi relictae praefatae totali Introductioni 
et Státutioni , Nobilis item Litteratns de Sz. Király in Magnifici 
Petri Kende et Egregii Joannis Móré Státutioni tantummodo por- 
lionum possessionariarum Magnifici condam Ladislai Móré, ror- 
sns Egregius Stephanus Ballay de eadem fialla, in solius, Státu- 
tioni portionum possessionariamm suarum Balla, Balla Sz. Miklós 
et Szent Tamás , in quarum quieto et pacifíco Dominio idem Ste- 
phanus Ballay nunc quoque existeret. Deinde feria quinta pro- 
xima et immedíate sequente Egregius Demetrius Fülöp de Mikla, 
coram nobis hic in Capitulo personaliter constitutus, in solius, 
nominibus et personis, Státutioni praefatamm portionum posses- 
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sioDaríanun Sznrdok-Pttspdki ^ Nagy-Réde^ et Gheche contra- 
dictíonis velamine obviassent^ et idem Demetríus Fttlepp obvia- 
vit; ob quam. quidem Contradictionem , annotatos Domínam 
Annáin Egregii eondam Gregorii Pestényi relictam medio praefa- 
toram, Clementis Ispány^ Petrám verő Kende et Joannem Móré 
Joannis Litterati de diéta Sz. Király, et Stephannm Ballay ibidem 
personaliter, dieti homines, Vestrae Smae Mattis Caes. Reg. 
Nostroannotato Testimonio semper praesente, in Curiam Re^am 
Vestrae Smae Caes. et Reg. Mattis , personalem videlieet ejusdem 
in praesentiam, modo qao supra evocassent, et evocatos főre 
denunciassent, Nos quoque dictnm Demetrinm Fülöpp hie in Ca- 
pitulo personaliter evocavimus et evocatnm főre dennnciavimus. 
Seriem itaque hnjusmodi Introdnctionis et Statntionis, simul enm 
Contradictomm'et Evocatomm, Vicinorumque et Commetaneo- 
nmi; qni praemissae Statntioni interfaerunt, nominibus, Termino- 
qae assignato, ut est expedit. Eidem praesentibus Vestrae Smae 
Caes. Reg. Matti suo modo fideliter dnximns rescribendam. Dátum 
Decimo Quarto Die Diei Introdnctionis et Statntionis praenotata- 
mm. Anno Domini Millesimo Quingentesimo Sexagesimo. L. S. 

A Viczmándy családnak Comortányiak elleni táblai perében létező 
másolatról. T- Ez és az elébbi oklevél helynevei, mint látszik az ni 
irály szerint vannak adva. 

XXXII. 

1560. Extractus ex Reg^stro Connumerationis Portarum 
Comitatuam Zaránd, Csanád, Csongrád. 

Algew Casparis Magochy Port. 14. 
Zer Joannis Sapbarich . . . 

A m. kír. kamara levéltárából. 

XXXIII. 

1561. Extractus ex Originali Regestro * Connumerationis 
Portarum Comitatuum Zaránd, Csanád ^ Csongrád et Szolnok 
Exter. per Stepbanum Földváry Dicatorem et Exactorem etc 
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Zeer Joannís Saffarich, Stephani Mntilmoky et Volfgangi 
Zenthlewríncy. Possessio haec non venit ad Gonnumeratio- 
nem. (?) 

A, magyar királyi Kamara levéltárából Tett másolat Kecskemét 
város levéltárában; — lásd magyarul némi változtatással és hibákkal 
Palngyai Imrénél: Magyarország legújabb leírása. IV. köt 415. lap. 

XXXIV. 

1564. Extractns ex Oríginali Regestro eorondem Comita- 
tnum, recensens in PoBBeBsionibus AUgyew Casparís Magochy 
portás 11; in Zeer Joannis Saffarich, Relictae Nikolai Docy, 
Stephani Mathnoky ac Volfgangi Szenthlöritaczy portás 1.3. 

A m. kir. kamara levéltárából. 

XXXV. 

1571. Királyi adományzás Mágocsi Endre és Oáfspár 
részekre. 

Originális Donatio Maximiliani Regis snper totalibus Fos- 
sessionibus Seörkéd et-Keörtvéithö in Csongradiensi, 
quae alias Egregii condam Emerici Litterati , alias Militis 6yn- 
lensiS; item portioné possessionaria in Villa Zeör vocata^ aeqne 
in Csongradiensi , quae alias Egregionim Francisci condam 
Meczkey et Ladislai Parlagh praefaisset^ per mortem et seminis 
eommdem defectum, Egregiis Andreáé et Gaspari jnniori Mago- 
czy, ipsorumque haeredibns et posterítatibus oniversis, cum 
omni Jure Regio perpetuo donatis et eollatis , in papyro confectae 
ac subscriptione Regia et Joancis Lszithias Eppi Veszprimiensis 
roboratae , et sub Sigillo impresso emanatae in Regia Arcé Pra- 
gensi 12. Febr. Anno lő71. 

Aathenticae Privilegiales Capituli 4€>i^^^^í3 snper pnra 
Statutione praedictamm Seörkéd^ Keörtvélthö et Zeör 
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Possessionimi; antelatís Andreáé et Gasparí juniori Magoczy 
erga praeviam Regiam Donationem penes Mandátum Statutorium 
cnm Clausiila:'Qanm Nos etc. emanatam Anno 1571 celebrata. 

J^ m. kir. kamara levéltárából. . 

XXXYI. 

1574. Újházy Lőrinc Mágócsyékat Szer birtokában 
háborgatja. 

Maxünilianns Secundas Dei Gráfia Electas Romanonim 
Imperátor semper Augastus, ac Germaniáe, Hungáriáé, Bohemiae 
etc. Rex. Arehidnx Anstriae , Dnx Bnrgmidiae etc Fideli nostro 
Manifico Chiristophoro Ungnad; Liberó Baroniin Sonnegh y Oomi- 
tatus Varasdiensis Comiti, ac Snpremo Arcis postrae Agriensis 
OapitaneO; cóeterisque Oí£cialibu8 nostris ibidem constitafiS; 
modemis et fnturíS; Salutem et Gratiam. Expositum est Matti 
Nostrae in personis fídelinm nostromm Egregiorum Andreáé et 
Gasparis Magoczy. Quod licet proximis Annis Nos éis prp fideli- 
bus servitíis quamdam Possessionem possesslonariam in Posses- 
sione Szer vocata , in Cottu Csongrádiensi existente habitam, 
certo Jnris titulo in perpetnom clementer dedissemus, donasse- 
mus, et contnlissemus, atque iidem sese vigore hujusmodi Dona- 
tionis nostrae per nostmm Regium et Capituli Agriensis homines , 
jnxta Leges et Gonsvetudinem Regni, de more, pnre et sine 
qnorumpiam Contradictione introdnci et statni curassent, et per 
consequens domininm illius legitimé apprehendissent ; nihilominus 
tamen Nobilis Laurentius Újházy, nescitor unde motus, eandem 
portíonem violenter et illegitime, nomine et sub praetextn cujns- 
dam OfBciolatns , sibi in illa portioné per Capitaneos istias Arcis 
antea coUati, possideret, neque ipsis exponentíbus ad freqnentes 
requisitiones suas remittere voluisset, injuria et damno ipsorum 
manifesto, supplicantes propterea Nobis humillime, dignaremur 
providere ne ipsi legitimo fructu gratiosae Donationis nostrae, 
praemisso modo eisdem factae, ita inique priyarentur. Quorum 
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sapplícatíone, veluti justa , clementer ezandita, Fidelitati taae 
harum serié firmiter committimus et mandamns , qnatenns acce- 
ptis praesentíbus, et praemissis sic nt praefertor stantibns et se 
habentibuS; praefatam Portionem poElsessionariani ipsorom Expo- 
nentium, in Poasessione videlicet Szer vocata habitam, de mani- 
bus annotati Laurentii Újházy, tamquam illegitimi possessoris, 
vigore Articuloram publicaram Constitationnm superinde edita- 
ram, módis omnibus excipere^ eisdemque Exponentibus possi- 
dendam trádere et assignare, eosdémque in postemm in- illa, 
tam contra praefatam Laarentiam Újházy, qaam alios quoslibet 
violentos atqne illegitimos impetitores et damnificatores taeri et 
protegere debeas, secns non factaras. Praesentibas perlectis 
exhibenti restitatis. Datam in Civitate nostra Yienna Austriae. 
Secnnda Die Mensís May. Anno Domini Millesimo Qaingentesimo 
Septaagesimo Qaarto. Maximilianas mp. (L. S) Janriensís mp. 

A Jakabházyak táblai peréből. * 

XXXVII. 

1590. Szentlörinczi János zálogos felvallása Fáy István 
részére. 

Nos Gonventns Ecclesiae Beati Joannis Baptistáé de Jazow. 
Memóriáé commendamus tenoré praesentinm significantes qnibos 
expedit universis : Quod Egregins Joannes Zenthleorínczy coram 
nobis peí^rsonaliter constitutas sponte et libere confessos est et 
retnlit in haqc módom: Qaaliter ipse pro certis qaibnsdam ardois 
necessitatibas suis, ipsam ad praesens snmme orgentibas, evitan- 
dis y potissimnm verő qaia ad prosecationem diversarum Gansa- 
rom et di£ferentiamm suaram , tam in Tabala Regia , quam verő 
aliis in locis contra ipsam motarum et sascitataram , varios 
difficilesqae samptas et expensas facere et erogare deboisset, 
aliis etiam dertiisi damnis per servitores et familiares saos, qai 
non ita pridem clam et fugitive ab illó discesseilint, sibi illatís 
et irrogátis, totales portiones saas possessionarias in Possessioni- 
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bus Zenth Lewrincz in Exteriori Zolfaok; item TheÖke^ 
Beökény, Zelewény^ Eeörthwelyes, EUés et Zer 
in Chongradiensi , necnon Oecz in Neogradiensi Comitatibus 
existentibas habitas , simul cum cunctís ipsarum utílitatibns et 
pertinentüB qaibuslibet, Terris videlicet arabilibus cultis et incol- 
tis etc. Egregio Stephano Fáy y ipsibsque haeredibus et posteri- 
tatibus universiö, in et pro flór. quingentis hnngar. ab eodem 
plene et integre eoram nobis levatis et perceptiS; titolo pignoris 
et jnre redemptibili , doxisset dandas , conferendas y inscribendas , 
impignorandas y et per manus tradendas, imo dedit, contalit; 
inscripsit, impignoravit, et per manus tradidit pleno jure et cum 
effectUy tali modo, quod dum et quandocunque praefatns Joannes 
Zenthleörynczy, vei sui baeredes posteritatesqne et successores 
praefatas portiones suas possessionarias superius specificatas 
redimere et rehabere völuerint seu valúerint; extunc antelatus 
Stephanus Fáy haeredesque et posteritates ejnsdem universi 
refaabitis prius praescriptis quingentis flór. bungar, pecuniis scili- 
cet suis, sine litis strepitu et difficultate aliquali remittere et 
restituere módis ómnibusdebeat et teneatur. Assumendo nihilomi- 
nus saepefatus Joannes Zenthleörinczy jam fátum Stephanum 
Fáy , haeredesque et posteritates ejusdem universos infra tempus 
redemptionis earumdem^ contra quoslibet legitimos Impetitores^ 
Causidicos et Actores , propriis suis , curis , laboribus et expensis 
tueri y protegere et defendere velle. Harum nostrarum vigore et 
Testimonio Litteramm mediante. Dátum Feria quarta pröxima 
post Festum Transfignrationis Domini. Anno Ejusdem Millesimo 
quingentesimo nonagesimo. 

A jászöi konvent jegyzőkönyvéből. 

XXXVIII. 

1590. Jakabhdzi Kata és Petróna megbízó levele. 

Nos Gapitulnm Ecclesiae Agriensis momoriae commendamng 
tenoré pi'aesentium significantes quibus expedit universis. Quod 



142 

nobilis Domina Cathárína Jakabházy Lazarí Czika, etPetrona 
^imiliter Jakabházy Josephi Kovács nobilium consortes nostram 
personaliter venientes in praesentiam sponte et libere fassae sünt 
isto modo. Qaod cum ipsae singularem spem et fíduciam in Egregio 
Andrea Szabó Natkay haberent jam a longo tempóra y jconsidera- 
tis ejusdem multiplicibus ei innumeratis beneficiis erga se se 
collatis, universorum bonorum *saorum , aequalem videlicet medie- 
tatem Portionum earumdem Possessionariamm Jakabházy 
Rész nnncupatarum in Possessionibus videlicet Máma, Elles, 
Bökény, Gyö et Zer in Csongradiensi, item Püspeki in 
Szolnokiensi Cottibns existentibus habitamm, easdem Dominas 
proprie concernentium , simul cum cuüctis suis utiiitatibus et per- 
tinentiis quibuslibet, Directione^ defensione/ cura et exactione 
eidem Andreáé Natkay committentes assignandam esse duxerunt 
Imo eundem Andreám Natkay verum legitimum et specialem 
suum j bonorumque et jurium , seu Portionum Possessionariarum 
praescriptarum elegerunt, constituerunt et nominarunt Curatorem, 
omni plenitudine juris eidem attributa et concessa. Ita quod 
universi census, dationes, proventus, muneraque ex praefatis 
bonis provenientia in manus ejusdem Andreáé Natkay admini- 
strentur, ipseque .eadem ad se percipere pospit et valeat, imo 
munera quaelibet ex bonis ipsis provenientia ipsitnet soli cedant, 
idemque eadem munera pro sereservet, in usumque sunm con- 
vertat. Solummodo census et proventus ipsis idem Andreas 
Natkay praetactis Dominabus administraret , et manibus ipsarnm 
assignaret. Imo proventuum illorum , qui sünt nunc huc Agriam 
administrati , munera ipsa eidem dono conferunt et' concedunt. 
Hoc additO; quod si temporis in processu praeattacta Bona eaedem 
Dominae fatentes ad suas proprias manus recipére "O^oluerint 
tunc idem Andreas Natkay eisdem Dominabus sine uUa difficultate 
et juridico remedio illa simpliciter remittere, etresignare debeat, 
teneaturque. Super qua praescripta Curatoria . Constitutíone 
praesentes Litteras Nostras snb sigillo nostro Oapitulari authentícO; 
memorato Andreáé Natkay dandas esse duximuS; jurium suorum 
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ad cautelam. Dátum in Festő Beatae Lnciae Virginis et Martyrís. 
Anno Domini Millesimo Quingentesimo nonagésimo. L. S. 

A Jakabházyák táblai peréből. 

XXXIX. 

1611. Én Yiczmándy Ghrístóf adom tudtára mindeneknek 
a kiknek iUik ezen Levelemnek rendibén ^ hogy én ez Levél mu- 
tató Jámbor Jobbágyomra Körös Lukácsra bíztam az allföldi 
minden Jószágomnak gondja viselését^ úgymint ezekben a Faluk- 
ban: AlcsiU; Tenyün, Szegen,. Fokorún, Sz. Ivánt, 
Balián, Sz. Tamást, Sz. Miklöat, Kis Pón, Nagy 
Pón, Hegyes Bort, Szeren, Sz. Királyt, Sz/Györ- 
gyön, Földváratt, Kengyelen, Térváratt, Cson- 
grádon, Tömörként, Oyékéntón, Ráröst, Lason- 
KürtÖn, és egyéb Helyekén is, valahol én nekem Jószágaim 
vágynak, hogy mindeneknek igazán és l^íven gondját viselje, és 
az én ^nevemmel , valamit az én hasznomra való dologban paran- 
csol , Jószága és Feje vesztése alatt minden ember úgy fogadja 
szavát, mint tulajdon az magam személyének. Az Morótvákat 
pedig és egyéb halászó vizeket erössen őrizzen minden helyeken, 
a hol én nekem Jószágom vagyon, és azokban az én számomra 
Halászakat állasson, és az én számomra szép halakat szerezzen, 
és énnekem azokat felszolgáltassa, és Szalóky Gergellyel minden 
dolgokban egyet értsen, és a Jószágot együtt oltalmazzák. Isten 
velünk. Dátum in Castris sub Tokaj positis. 12-a Novembris 
Anno 1611. Idem qui supra. m. p. 

A Ylczmándyaknak Gsomortányiak elleni táblai peréből. 

» V 

XI. 

1631. Györffy János ellenmondása. 

Nos Capitulum Ecclesiae Agriensis memóriáé commendamus 
ele. Quod Nobilis Joannes Györffy, filius Nobilis condam alterius 
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Joannis Györűy ex NobiU Domina Heleaa Möcz&r progenitus, 
suo et nobilis puéllae Gatherinae itidem GryÖrfl^, filiae antelati 
€ondam Joannis GyÖrfPjr seniorís ex praelibata Domina Heléna 
Móczár progenitae y soforis videlicet carnalis et uterinae , ac aiio- 
rum Consangvineorum et Successorom saorum nominibos et in 
personis nostram veniens in praesentiam per modum et formám 
solennis Protestationis ^ Inhibitionis, Contradictionis, Annihilatío- 
nisque et invalidationis Nobis signifícare et detegere cnravit in 
fauné modum : Qualiter essei^t quaedam subsequentes Possessio- 
nesy Portionesque possessionariae, seu Bona et Jura possesi^io- 
naria avitfea; utpote Elleés, Szelevén^ Pétermonostra, 
'Pálmonostra, Möriozgáttya^Szer, Fonnyas^Máma, 
Bekén, Töke, Szegh, Körtvélyes, Sold, Sz. András, 
Anyás, Szöllös, Zentes, Sáregyház', Mágoch, Eeér- 
LebÖez, Máttyusegyház, Vörösegyház, Barch, 
Sáp, Lengh, Temerkén, Szentgyörgy in Csongradi- 
ensi; item Draghzell,MedÖmonostor,Benemono8tor 
in.Regio Albensi; item Keczyene in Valkó; item Doroszló, 
Töttfalu in Báeziensi; item Entel, Zemel, Tóttfalu in 
'Baranya; item Gyóla, Kopeezháza, Kökényes in Czana- 
diensi Cottibus sic nuncupatis, neonon Balogh, Tapocza, 
Márkus falva et Kováczi sic dictae Possessiones, juraqne 
possessionaria existentibus habita ac situata, eosdem protestantes 
cum aliis interessatis Consanguineis optimo et effícacissimo jnre 
avitico, testantibus id ipsum certis et sufűcientibus authenticis 
Litteris, tangentes et concernentes , quae quidem Possessiones 
Juraque possessionaria eorundem protestantium , per varias tem- 
porum mutationes et injurias, in manus allenas utcunque deve- 
nissent et haberentur, damno et praejudicio Juris in eisdem 
Bonis successorii eorundem protestantium, ac aliorum interessa- 
torum manifestissimo. Ac proinde idem protestáns suo , et qno- 
mm supra , nominibus et in personis , vigore Articuli Sexagesimi 
Anni Domini Miilesimi Sexcentesimi Yigesimi quinti jam retroacti 
Soproniensis Oonstitutionis , universos et quoslibet, cujuscunqne 
dignitatis et conditionis existant homines, ab alteríori eamndem 
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possesBÍonum, bonomiU; juriunique possessionaríontm detentione, 
UBaíractnatione, seseque in Dominium earondem et eorimdem con- 
servatione, utilitatumque earundem ulteríori perceptíone; Sacra- 
tissimam verő Príncipem et Dominuiü; Dominum Ferdinandam 
Secimdum Dei Gratia Electnm Romanorum Imperatorem semper 
Augustum^ ac Oermaniae^ Hungáriáé, Bohemiae etc. Regem, Do- 
minum et Principem nostram clementissimum , et alios Suae Mat- 
tis Regee Successores , ejosque in hoc Regno Palatínum modemum 
et futárom a Donatione, Collatione, Gon^rmatíone, Consensusque 
sm superínde adhibitione; Nos item et alia Lóca OredibiKa ab 
emanatione et extradatione quarumlibet Litterarum nostrarum et 
suarum Fassionalium , Impignoratitiarum , Yenditionalium , In- 
scriptionalium j Introductoríarum et Statutoriarum , sub quibus- 
cumqne verborom formulis confectarum jam, vei eonficiendarmn 
extradatione et emanari factione prohibuit contradicendo , et 
contradixit omnibus et singulis inhibendo : imo loco , . tempore , 
et Magistrátn commodis, vigore praerecensiti Articuli Sexagesimi 
Anni praetacti 1625. eorundem Bonomm indirectos et incompe- 
tentes modemos possessores coram Dominó Regni Hungáriáé 
Palatino via íuris requirere vellet et adniteretur. * Hamm nostra- 
rum vigore , ad protestationem eorundem protestantium extrada- 
tamm testimonio Litterarum mediante. Dátum Dominica Secunda 
Adventus Domini. Anno Ejusdem 1631. 

Az egri káptalan jegyzőkdnyvéből. 

XLl. 

1637. Jakábházi János ellenmondása. 

Nos Universitas Dominorum et Nobilium Comitatuum Heve- 
siensis et Exterioris Zolnok copulatorum, damus pro memória: 
qnod Nobis Feria quarta proxima post Dominicam Quasimodo 
Oeniti profimé transacta praeteritam, hoc e^ Die 22-a Mensis 
ApríHs Anni 1637. hic in Praesidio Fülekiensi, die videlicet et 
loco alias ob metum Turcamm consvetis celebrandae Sedis No- 
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strae Judiciariae, unacum GeneroBO Dómíno Blasio Mocsáry 
Vicecomite Parochiali, Judlium et caeterís Assessoribus Jnratis 
Nobilibus Nostrís pro discutiendis et debíto ordine concludendis 
certís quibuBdam et peracutis negotiis pro Tribunali sedentibus 
et diligenter constitutis. Tandem Egregius et Nobilis ' Joannes 
Jakabházy alias ötvös, in persona Generosae Dominae Elisa- 
bethae Jakabházy Matris utpote suae, Egregii Joannis Ötvös 
Conthoralis, e medio alioram personaliter veniens in praesentiam, 
per modum solennis protestationis , inhibitionis et contradictionis , 
nniversos et singulos vicinos et commetaneos^ propingaiores 
simul et remotiores , nobiles pariter ac Ignbbiles , et alios enjns- 
vis status et ordinis homines , signanter autem Egregium Nobi- 
lem Fabianum Jánosi , ab usu et perceptione proventuüm Praedi- 

orum Pusztaször, Máma, Elles, Sz.György etc. 

Dátum ex Sedria Nostra die tertia Mensis Junii in antelato Prae- 
sidio Fülekiensi Anno 1637. Leeta, publicata, proclamata et 
extradata per Notarium sedis. Idem. m. p. L. S. Oollatum in 
Judieio. 

A Jakabházyak táblai perében 82. sz. a. a váci káptalan Jegyző- 
könyvébői , hol 1826-ban másolatba vétetett. 

XLll. 

1639. Gál Lukács a jobbágyi kötelezettségek alul föl- 
mentetik. 

Nos Stephanus Thelekessy Praepositus et Conventus Eccle- 
siae Sanctae Crucis de Lelesz , memóriáé commendamus tenoré 
praesentium significantes quibus expedit universis : Quod Egre- 
gius Joannes Lazthöczy Filius, et Nobilis Domina Judith simili- 
ter Lazthóczy, Consors Egregii Stephani Bába Junioris, Filia 
vero^ Egregii quondam Stephani Lazthóczy, ex Nobili olim 
Domina Barbara Jakabházy, alias Consorte ejusdem progenita, 
coram Nobis personaliter constituti, primo et specialiter Nobilium 
Andreáé Lazthóczy, ac^ Joannis, Stephani et Michaélis Jakab- 
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házy, Nicolaique OzQke Fratrum ipsorOm carnalis et maternorum, 
hoic infrascriptae Fassioni per omnia annuentium et consentien- 
tium , ex Yoluntate etiam eornm factae , ac deinde et in genere 
aliornm etiam universoram Fratrum, Soromm, proximorum et 
Consangvineoram , haeredumque et posteritatnm suorum ac ali- 
oram etiam qnorumlibet, quos videlicet subseriptum tangeret et 
eoncerneret , tangereque et concernere posset negotium quomodo- 
libet DiinC; vei in fatumm, quoad inft-ascriptam Fassionem ipso- 
mm inconcusse et inviolabiliter observandam, oneribus et qnibus- 
libet gravaminibus ultro et per omnia in sese assnmptis et leva- 
tis; sponte et libere, vivaeque vocis ipsormn ministerio exstite- 
mnt Nobis confessi , pariterque retnlerunt huné in modum : Quod 
ipsi Fatentes perpendentes et considerantes , ac in animo ipsomm 
diligenter revolventes fídelia et meritöria servitia Genitoris 
ProYidi Lucae Gáli y subditi ipsomm Fatentium nunc in posses- 
sione Eöchieöd commorantís , quae idem olim Genitor suus Majo- 
ribns et Progenitoribus ^ ipsomm Fatentium , ac ipsius quoque 
Lucae Gáli , quae idem ipse Lucas Gáli eisdem Fatentibus juxta 
possibilitatis suae exigentiam, indiversis rebus et negotiis lauda- 
biliter et utiliter exhibuissent ex impendissent ; cum igitur ex eo , 
tum verő quod idem Joannes Lazthöczy et Domina Judith itidem 
Lazthöczy Fatentes , unacum supra nominatim positis et specifí- 
catis Fratribus ipsomm , certis praepediti necessitatibus y a prae- 
fato Luca Gáli Quingentos Talleros et unum Equum levare et 
percipere necessario debuissent. Ob id igitur iidem praefati Joan- 
nes Lazthóczy et Domina Judith similiter Lazthöczy Fatentes 
bona et exacta intra sese deliberatione praehabíta, praefatum 
ipsum Lucám Gáli , hactenus subditum ipsomm , libertate et im- 
munitate donassent, manumissumque fecissent, ita: ut idem 
Lucas Gáli nullám posthac dependentiam ab ipsis Fatentibus, 
eommque haeredibus, posteritatibus et successoribus habeat, sui- 
que haeredes et posteritates utriusque sexus universi habeant; 
dando et concedendo eidem Lucae Gáli pro se, suisque haeredi- 
bns et posteritatibus utriusque sexus universis, a Sacratissima 
Caesarea et Regia Majestate Dominó nostro Clementissimo etiam 
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Litteras Armales üt vocánt^ seu nobilitares impetrandi , per 
hocque se, et suos praetactos nobilitandi potestatís facaltatem. 
Ac insnper totalem etiam et integram sessionem desertam et 
praedialem ipsius paternam, quae nempe Patris ipsíHs Lucae 
Gáli praefúisset in Possessione Bekény vocata in Comitata 
Chiongeradiensi existente habitam, simnlcum ennctis snis ntili- 
tatibus et pertinentiis qnibüslibet y terris scilicet arabilibus callis 
et incultis, agris, pratis,- pascnis, campis, foenetis, sylvis, 
nemoribns, montibus, vallibüs, vineis, vinearamque promontoiiis, 
aquiS; item fluviis, piBciniS; piscatarís, aquaramqne decarsíbns, 
molendinis et eorundem locis, generaliter yero quarumlibet 
utilitatam et pertinentiaram suaram qnocnnqne nomínis vocabulo 
vocitatarum integritatibus , snb snis verís metis et antíquis limiti- 
bns existentem , ad eandem ntpote de jure et ab antiqno spectan- 
tibus, et pertinere debentibns, eandem Sessionem ab omni 
Censuum y Taxarum , Nonarnm et Decimaram , ac aliaram qua- 
ramvis pensionnm et datiarum solutione, laboramqne et sferVi- 
tiorum ratione ejnsdem, snarumqa^ pertinentianim exhibitione 
et impensione exlmendo , libertando , et snpportando , memorato 
Lacae Gáli, ejasdemqoe haeredibos et posteritatibus atríusque 
sexas universis, in Filios Filiorum, haerednm et pesterítatam 
pér haeredes et posteritatee utriusque sexos universos , in et pro 
ipsis Qaingentis Talleris et uno Equo , modo praemisso lévatis et 
perceptis, jnre perennali tenendam, utendam, possidendam 
pariter et habendam dedisseni, contolissent , et inscripsissent , 
per manusqne statim et de facto tradidissent et assignassent : 
quemadmodum nostri qaoqne donaverant et mannmissnm fecenmt, 
dederantqaC; contalerant et inscripserant , per manusqne jam 
tradidisse et assignasse asseruerunt in praeséntia. Hoc tamen 
addito: quod si fortassis tempomm successu iidem Fatentes, vei 
eorundem baeredes et posteritates utriusque sexus, fratresque et 
successores quilibet, qnorum scilicet de Jure Régni ínteresset, 
eandem Sessionem Colonicam desertam et praedialem, in antelata 
possessione seu praedio Bekény, et Comitatu Gbiongeradiensi in 
praetacto existente habitam ^ a praefato Luca Gáli , vei ejusdem 
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haeredibos et poBterítatíbns utriaísqae sexns quibosvis, Jorís 
ordino; vd aliter qualítercunque auferre et adimere vellent et 
mterentor. Extunc id omnino non secus^ neqne aliter, nisi príus 
depositis et persolutis eidem vei eisdem ipsis Qningentis Tallérig 
boni et justi ponderís , isimnl et semel facere possint et valeant 
Assmnendo nihilominos iidem Joannes Lazthöczy Fatentes, one- 
ribns sub praeassnmptis snper sese, haeredesqne, posteritates et 
Buccessores eoramdem utrínsqne sexuB nniversos, praefatum 
Lncam Gáli; ejnsdemque haeredes et posteritates utriasqae sexus 
universos, in liberó ^ qnieto et pacifico Dominio, UBuqne et pos- 
sessione anielatae totális Sessionis Colonicae desertae^ in jam 
fata possessione Bekény^ et Comitata ChiongeradienBÍ in prae- 
dicto exi8tente habitae, modo praemisso datae et inseriptae; cun- 
ctanunqne ejusdem ntilitatam et pertinentiaram qnarnmlibet prae- 
declaratfnim ; contra qnosvis legitimos impetitores, caasidicos, 
et actores , ipsomm propríis laboríbas , curís et fatigiis , perpetois 
semper temporíbus tueri^ protegere, et defensando indempniter 
conservare. Harum nostraram vigore et Testimonio Litteraram 
mediante. Dátum Sabbatbo proximo ante Dominicam Misericor- 
diae. Anno Domini Millesimo Sexcentesimo Trígesimo Nono. 

A leleszi konvent jegyzökönyvéből. 

XLIII. 

•1639. Ugyanazon tárgyban. 

Nos Stephanus Simándy Electns Episcopus Transylvanien* 
sis ac Consiliaríns Sacratissimae Caesareae et Regiae MajestatiS; 
necnon Praepositos, «t Oonventns Ecelesiae Sanctae Crneis de 
Lelesz ; memoríae commendamus tenoré praesentinm significantes 
quibns expedit nniversis. Quod Egregius Joannes Jakabházy 
alias Hnszthy coram Nobis personaliter constitntas j suo proprío 
personaliter, Nobilinm verő Micha61iS; Stephani et Casparí 
Bimiliter Jakabházy alias Hnszthy , íratram suomm camalinm 
nominibns et personiS; virtute^ penesque Litteras eomm 'pleni- 
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potentiarías^ oneribos primum et qnibuslibet gravaminibns tmí' 
versornm fratmm^ sóroram, proximoram et consaDguineorain , 
haeredumque et posteritatum snorum , ac aliomm etiam quoram- 
libet, quos videlicet infrascríptum tangeret et concerneret, tan- 
gereve et concernere poBset negotium^ quomodolibet nnnc vei in 
fiitaram ^ in se assamptlB et levatis, sponte et libere^ vivaeqne 
vocis Boae ministerío exstitit Nobis confessas^.retalitqae hnne in 
modam: Qaaliter snperiori témpore, cajas . nondam annnaliB 
revolatio incarrísset, EgregioB Joannes Lazthöczy filias^ et 
Nobilis Domina Jndith similiter Lazthöczy, consors Egregii 
Stephani Bába jonioris^ filia verő Egregii qaondam Stephani 
Lazthöczy^ ex nobili olim Domina Barbara Jakabbázy^ alias 
eonsorte ejasdem , progeniti j assamptis in sese ipsias fatentis et 
reliqaomm sapranominatornm fratram saoram oneribns et qnibas- 
libet gravaminibas , certis rationabilibosqae de causiMét respe- 
ctil^as j Providam Lacam Gáli sabditam ipsoram in possessione 
Eöcbeöd Vocata, in Comitata Chongradiensi elistente degentem, 
nnacam haeredibas et posteritatibas ipsias atrioBqae sexos oni- 
versis , libertate et immanitate donassent y ac de et snb potestate 
ipsoram et reliqaoram mannmisissent, ac insaper qaandoqaidem 
praefati Joannes Laztböczy et Domina Jaditb similiter Lazthöczy, 
anacum reliqais interessatis íratribas , certis praepediti neeessi- 
tatibas^ qaingentos Talleros et nnom Eqanm a praefato Laca 
Gáli necessario levare et percipere debaissent^ pro iisdem ipsis 
Qaingentis Talleris et ano Equo totalem etiam Sessionem Coloni- 
cam ipsias Lacae Gáli desertam et praedialem, in possessione 
•Bekény vocata , in dicto Comitatu Ohiongradiensi existente babi- 
tam, eandem ab omni Censaam; Taxaram, Nonaram et Deci- 
marum^ ac aliaram qaaramcanqae Contribationam solutione, 
servitioramqne et laboram impensione eximendo, libertando et 
sapportando, simul cam cunctis suis atilitatibas et pertinentiis 
qaibaslibet^ quocamque nominis vocabalo vocitatis, memorato 
Lacae Gáli, ejusdemque haeredibas et posteritatibas utriasqae 
sexas aniversis , jore perpetao tenendam et possidendam , medi- 
antibas certis Litteris nostris Fassionalibus et Exemptionalibas, 
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Sabbatho proximo ante Dominicam Misericordiae in anno Domlni 
praesenti 1639. anperinde confectis et emanatis, per manus 
dedissent et inscripsissent, módis, et conditionibus in eisdem 
denotatis et specificatis. Cni qoidem ejusmodi dictornm Joannis 
Laszthöczy et Judith similiter Laszthóczy Fatentinm antefati 
Lncae Gáli Exemptioni / Libertationi , supportationl et manumis- 
sioni; ac insuper antelatáe Sessionis Colonicae; de^ertae, eidem 
et Buis haeredibus et posteritatibus ntriiísqae sexns universis 
Dationi et Inscriptioni , similiterqne Exemptioni, Libertationi, 
et Bupportationi ejusdem , per omnia annnendo et .consentiendo , 
tam eándem Exemptionem et Libertationem , Dationemqne et 
Inscriptionem , quam etiam Litteras nostras praetactas Fassiona- 
les, Exemptionalesque et Inscriptionales anperinde confectas et 
emanatas , in omnibus eamm punctis , clansnlis , continentiis et 
articulis approbasset, ratificasset et confirmasset; pront approba- 
vit, ratificavit et confirmavit nostri quoque in praesentia. Hamm 
noBtrarum vigore et Testimonio Litterarum mediante. Datnm 
Feria quinta proxima poBt Festum Beatae Lnciap Virginia et Mar- 
tyris. Anno Domini Millesimo Sexcentesimo Trigesimo Nono. 

A leleszi konvent jegyzőkönyvéből. 

XLIV. 

1640. Nádori adományzáa Voksics Horváth István és 
Jakabkázi Gáspár részekre. 

Comes Nicolaus Eszterházy de Galantha, Regni Hungáriáé 
Palatínus et Judex Cumanorum, Aurei Velleris Eques, Perpetuus 
in Frakno , ac Comitatuum Soproniensis , Zoliensis et de Beregh 
Snpremus Comes, neonon Sacratissimi Principis et Domini Do- 
mini Ferdinandi Tertii Dei Gratia Electi Romanorum Imperatoris 
semper Augusti, ac Germaniae, Hungáriáé, Bohemiae etc. Regis 
Intímus Consiliarius, Camerarius et per Hungáriám Locumtenens. 
Honorabilibns Conventui Ecclesiae Sancti Benedictí de juxta Gron 
Salutem et Amicitíam paratam cum honore. Gnm Nos attentis et 
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coDsideratís fídelitatibas, fidelinmqne servitioram merítis Egregi- 
onim Stephani Horváth aliter Voxith et CaBpari Jakabházy ^ qaae 
ip8i Sacrae prímnin dictí hnjus Regni Hungáriáé Coronae^ ac 
deinde praefatae quoqne Sacrae Caesareae Regiaeque Majestati 
Dominó nostro Clementissimo , pro locomm et tempomm varie- 
tate , jüxta possibilitatís ipsorum exigentiam , fídeliter et constan^ 
ter exhibnerunt et impenderont ac imposternm quoqne pari fideli- 
tatig et constantiae fervore sese exhibituros et impensuros polll- 
centur. Totum et omne Jus Regium , siquod praefata Sacra Cae- 
sarea Regiaque Majestas in totalibuB et integris Possessione 
Elles et Praedio Zér sic nuncupato, omnino in Comitatu Cson- 
gradiensi existent habitis, qualitercunqne haberet, aut eaedem 
Snam ex quibuscunque cansie; viis, módis, et rationibns concer- 
nerent Majestatem ,, simul cum cunctís snis ntilitatíbns et pertí- 
nentiis quibnslibet, qnovis nominis vocabnlo vocitatis, ad easdem 
de jnre et ab antiquo spectantibns et pertinere debentibus, snb 
suis veris metis et antiquis limitibus existent. praemissis sicut 
praefertur stantibus, seque babentibus, memoratis Stephano Hor- 
váth aliter Voxith et Casparo Jakabházy , ipsommque haeredibus 
et posteritatibus universis, authoritate nostra Palatinali et Locum- 
tenentiali, qua pleno jure fungimur, (si ad aliquam Ecclesiam, 
vei Suae Majestatis Arcem non pertinent) dederimus, donaveri- 
mus et contulerimus, velimusque eosdem per nostrum Palatinalem 
et Vestrum homines in domínium ejusdem Possessionis Elles et 
Praedii Zér nuncupati, Jurisque Regii in eisdem habiti legitimé 
introduci, easdemque et idem sibi, suisque haeredibus et posteri- 
tatibus universis statui facere lege Regni requirente. Super quo 
Amicitíam Vestram harum serié hortamur, et nihilominus autho- 
ritate jam fata nostra Palatinali , qua pleno jure íungimur, vobis 
commíttimus et mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem, 
vestro pro Testimonio fidedignum, quo praesente Egregii et 
Nobiles Abrahamus Komiathy, aut Georgius Kutassy, vei Joan- 
nes Körössy, seu Stephanus Kűrthy, sive Petrus Pápay, nam 
Joannes Zolnay aliter Gomhköteö, namque Stephanus Custos, et 
Joannes Földváry junior, aliis absentibus homo noster Palatina- 
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lis, per nos ad id specialiter transmissüs , ad facies praedictae 
PoBsessionis et Praedii, BÍquidem id ob metum Turcaram com- 
mode fierí poteilt, alioqnin ad aliqaem commodiorem , bonisqne 
statnendis viciniorem locum, vicinis et commetaneis earundem 
universis ihibi legitimé convocatis et praesentíbus accedendO; in- 
trodncat praefatos Stepbanum Horváth aliter Yoxith et Caspamm « 
Jakabbázy in domínium ejusdem Possessíonis et Praedii, dictique 
Jnris Regii in iisdem babiti, statuatqne easdem et idem eisdem^ 
ipsoramque haeredibus et posteritatibus universis, simul cum 
.cunetis earundem utilitatibus et pertinentiamm suamm integrita- 
tibns ; praemissae Donationis nostrae , dictique Juris Regii titulis 
ipsis incumbentibus , perpetuo possidenda, si non fuerit contra- 
dictnm. Contradictores verő siqni fuerint, evocet eosdem, contra 
memoratps Stepbanum Horvátb aliter Voxith et Casparum Jakab- 
bázy ad decimum quintum diem diei hujusmodi Evocationis ipsis * 
exbinc fíendae , in Curiam Regiam , nostram scilícet in praesen- 
tiam, rationem Contradictionis eorundem reddituri efficacem. Et 
post haec hujusmodi Introductionis et Statutioúis , totiusque inibi 
peragendi negotii seriem , simul cum Contrádictorum et Evocato- 
rum, siqui fuerint, Vicinorumque et Commetaneorum , qui prae- 
missae Statutioni intererunt, nominibus, terminoque assignato, 
ut fuerit expedien. nobis suo modo fideliter rescribatis. Secus non 
factnri. Dátum in Arcé nostra Sempthe die Trigesimaprima Men- 
sis Oetobris Anno Domini Millesimo Sexcentesimo Qna^agesimo. 
Lect. L. S. 

A garamszentbenedeki konvent levéltárából. 



XIV. 

1641. Voksics Horváth István és Jakabházi Gáspár 
beigtattatnak. 

Nos Conventus Ecclesiae Sancti Benedicti de juxta Gron ; 
memóriáé commendamus tenoré praesentium significantes'quibus 
expedit universis : Quod Nos Litteras Illustríssimi ac Excellen- 
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tissimi Domini Oomitíá Nicolai Eszterházy de GaUintha Regni 
Hungáriáé Palatíni , Judicis Cnmanoram , Anrei Vellerís Equitis , 
Perpetui de Fraknö , ac Comitatnam Soproniensis , Zoliensis et 
de Beregh Supremi Comitís, neenon Sacratissimi Príncipis ac 
Domini Domini Ferdinandi Tertii , Dei Gratia Electi Romanornm 
*ImperatorÍ8 semper Aognsti , ac Germaniae ,^ Hungáriáé , Bohe- 
miae etc. RegiS; Archi Ducis Austriae, Ducis Burgundiáé etc. 
Intimi Consiliarii, Camerarii et per Hungáriám Loeumtenentis , 
Domini et Patroni nostri gratiosissimi ; Mandati Introductorias et 
Statutorias pro parte Egregiprum Stephani Horváth aliter Voxith 
et Casparis Jakabházy ; dause sub Sigillo ejusdem Illustrissimi ac 
Excellentissimi Domini Comitis Palatini secreto ab extra in supe- 
riori earundem margine^ impressivequQ confectas et emanatas, 
nobisque praeceptorie sonantes et intitulatas ^ honore et reverentia 
-quibus decuit recepímus in haec verba : Comes Nicolaus Eszter- 
házy de Galantha etc. (Lásd a XLIV. sz. a.) -^ Unde nos prae- 
insertis Ejusdem Illustrissimi ac Excellentissimi Domini Comitis 
Palatini hortationibus , legitimisque commissionibus et mandatis , 
prout semper ac in omnibus tenemur obedire et satisfacere cupien- 
tes, unacum praefato Abrahamo Eomiáthy homine Palatinali 
inter alios homines Palatinales , in praeinsertis Illustrissimi Do- 
mini Comitis Palatini Litteris Introductoriis et Statutoriis nomi- 
natim conscriptos specificato et ad id specialiter transmisso, 
unum ex nobis ; honorabílem videlicet Jacobum Vieszkay Presby- 
terűm socium et Fratrem nostrum Conventualem , ad infrascrí- 
ptam Introductionem et Statutionem suo modo rite et legitimé 
peragendam, nobisque abinde fideliter referendam^ nostro pro 
Testimonio exmiseramus fidedignum. Qui tandem exinde ambo 
ad nos reversi , nobis sub juramento ipsorum , in Generáli Regni 
Decreto superinde contento, concorditer retulerunt in hunc 
modum : Quomodo memoratus Abrahamus Eomiáthy homo Palatí- 
nalis, annotato Testimonio nostro Jacobo Vieszkay Conventuali 
secum praesente et ad omnia diligenter attendente , die decima 
septima Mensis Januarii in Anno Domini Millesimo Sexcentesimo 
Quadragesimo primo nunc currente praeteriti , in et ad Oppidum 



155 



seu Praesidittm Saae Majestatis Fyllek sic nnnciipatiun in 
Comitatn Neogradiensi existens et habitum (siqnidem propter 
metam et formidinem Tnrcarnm , Ohristiani nominÍB immanissi* 
momm hostíuni ad űjicies praeseriptarum Possessionis . nempe 
EUés et Praedii Zér sic nuncnpati omnino in dicto .Comitatn 
Neogradiensi (igy) existent. habitis accedere minimé íiiissent 
ansi) velnt tntiorem et magis secnriorem looum , bonisque prae- 
tactis viciniorem , vicinis et commetaneis eornndem bonornm 
nniversis ; signanter verő Generosis Egregiis et Nobilibns Blasio 
Mocsáry Hevessiensis et exterioris Zolnok , item Joanne Batik 
Pesthiensis Pilisiensis et Solthensis et Csongradiensis Vice 
Comitibns; Georgío Enthassy ejnsdem Pesthiensis Comitatns 
Jndlinm , necnon Joanne Kiss ét Georgio Mocháry similiter Jndi- 
cibns Nobilinm praedicti Comitatus Hevessiensis , Andrea Divéky 
memoratömm Hevessiensis et Pesthiensis Oomitatunm Jurato 
NotariO; Gregorio Darvas, Georgio Szerémy, Michaele Pápay, 
Martino RafiTy, dictorum Comitatnum Jaratis Assessoribns , et 
Panlo Kovács dicti Praesidii Filekiensis certomm militnm eqne^ 
stris ordinis Duce; necnon Providis Andrea Füzér Matthiae Ni^ 
in Kazár in Neogradiensi, Andrea Petik Georgii Gyürky in 
Báton in dicto Hevessiensi , Martino Nagy Gasparis* BakSsy in 
Szelle, Paulo Kovács Joannis Semsey, Francisco Thúry ejusdem, 
item Joanne Bozik Joannis Mocháry, Urbano Chontos Magnificí 
Domini Thomae Dósa, Anthonio Szeöke Matthiae Marczaly, 
Joanne Domonkos Pauli Szakaly, itemque Paulo Medve antelati 
Georgii Darvas omnino in dicta Kazár in Neogradiensi , Stephano 
Gajdos Joannis Kiss in Zadan in 'Hevessiensi, Matthia Kiss 
ejnsdem Joannis Kiss , Joanne Kerekes similiter ejnsdem Joannis 
Kiss , et Sebastiáno Király Georgii Barna in Darócz possessióni- 
bns sic nuncupatis, ac dicto Neogradiensi Comitatibus ita appella- 
tis commorantibus, memoratorum Magnifici Domini, Generoso- 
mmqne , Egregiomm et Nobilinm Colonis et Jobbágionibus , ac 
aliis etiam qnamplnrimis inibi legitimé convocatis et praesentibns , 
personaliter accedendo , introduxisset praefatos Stephanum Voxith 
aliter Horváth et Casparem Jakabházy ití Domínium praescri- 
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ptoram totsilis videlicet et integrae Possessionis Elles , ac Praedii 
Zér sic nnneapati, omnino in antelato Comitata Csongradiensi 
existentium et faabitorum y dictiqne Juris Regii in eisdem habiti j 
stataissetque easdem et idem eisdem, eorumdemqne haeredibuB 
et posterltatibus univérsiS; simul cnm eunctis eanimdem ntilitati- 
bns, pertinentiaramqne snarum integritatibus , praemissae prae- 
fati ninstrissimi Domini Comitis Palatini DonationiS; dictiqae 
Juris Regii Titulis ipsis incumbentibus perpetuo possidenda, 
nnllo inibi in facie videlicet loci antedicti Praesidii Filekiensis, 
praedictis Palatinali et nostro Conventuali Hominibns (tribus 
integerrimis et a Regno statutis diebus continnam moram ibidem 
protráhentibus) sed neqne expost hic quoque in Conventn nostro , 
intra videlicet Quindenam Gontradictore apparente ; In cujus rei 
Testimonium, firmitatemque perpetnam, memoratis Stephano 
Voxith aliter Horváth ac Gasparo Jakabbázy, -haerédibusque 
et posteritatibus eomndem üniversis y Jurium suomm futuram ad 
cautelam necessarias , praesentes utpote Litteras nostras super 
púra eorundem bonorum Introductione et Statutione Testimoniales 
Prltilegiales , sub Sigillo istius Conventus nostri authentico extra- 
dandas esse duximus et concedendas. Dátum Decimo Sexto die 
diei Introductionis et Statutionis praenotatae. Anno Domini 
Iffillesimo Sexcentesimo Qnadragesimo primo suprascripto. 

A garamszentbenedeki konvent Jegyzökönyvéből. 

1641. Jákahházi János ellenmondása. 

Nos Conventus Ecclesiae Sanctí Benedicti de juxta Gron. 
Memóriáé eommendamus per praesentes signifioantes quibus ex- 
pedit üniversis. Quod Egregius Joannes Jakabházy aliter Eöt- 
veös, coram nobis personaliter constitutus per modum Solennis 
ProtestationiS; Contradictionís , Annullationis, Cassationis et In- 
validationis nobis significare et detegere curavit in hunc modnm: 
-Quomodo praefatus Contradictor, dum videlicet superioribns tem- 
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poríbns in Gaptivitate per Egreginm Stephanum Bába Provisorem 
Sacratissimae Caesareae Regiaeqne Majestatis Kállóiensem' yío< 
]enter in Praesidio ejusdem Sacratissimae Majestatís Eállöiensi 
detentns fáisset; Tnnc medio tempore etijns needum instaret 
annaalis revolutio , Egregins Stephanus Horváth aliter Voxith se 
in certa Bona ejusdem Contradictoris , yidelicet ín dominium pos- 
sessionis Elles et praedii Zér sic vocati, in Comitatu Csongra- 
diensi existentis et habiti, vigore certamm quarumdam Littera- 
mm Illustrissimi Domini Comitis Regni Hungáriáé Palatini Intro- 
ductoriamm et Statutoriarom introdnci ; síbiqne ac haeredibns et 
posterítatíbus suis nniversis certo jnris titulo sibi cognito statoi 
fecisset, in damnnm et praejadiciam ejusdem Contradictoris 
Jurium. Possessionariorum satis grave et manífestum. Cui quidem 
Introductíoni et Statutioni Totali et integrae praescriptomm 
bononun et Jurium possessionariorum suorum Elles et Zér in 
dicto Comitatu Csongradiensi existentium et habitorum, idem 
Contradictor solenniter protestando contradixisset^ Litterasque 
superinde tam videlicet Illustrissimi Domini Comitis Regni Hun- 
gáriáé Palatini Donationales , Introductoriasque et Statutorias, 
quam verő nóstras exinde Relatorias in omnibus suis punctis^ 
clausulis et articulis, ac in omni sui parte annullasset, cassasset 
et invalidasset , viribusque suis per omnia destitutas , mortnasque 
et sepultas főre pronunciasset et ^eclarasset; ita quoque idem 
Contradictor protestando contra omnes etiam álios quosvis, siqui 
forsitan sese in Dominium aliorum quoque bonorum et Jurium 
possessionariorum suorum y nempe Praedii Máma, et Possessio- 
num Bekény et Gyeö sic vocatarum , in dicto Csongradiensi y 
ac itidem Possessionis Pttspeüky in Zolnokiensi Comitatibus 
habitorum introduxissent^ sibique ipsis, ac haeredibus et posteri- 
tatibus suis universis statui fecissent, vei certe sese introducere 
et statui facere in posterum vellent. Hujusmodi itaque simili 
modo Introductioni et Statutioni penitus et in totó contradixisset, 
Litterasque superinde qualescunque et quomodocunque confectas 
jam vei conficiendas omnimode annullasset et mortificasset: prout 
protestando contradixit, annuUavit et mortificavit coram nobis 



158 

publice^ palám et manifeste. Három nostramm vigore et Testí- 
monio Litteraruin mediante. Dátum in ipso Festő Sanctae 
Catharinae Yirginis et Martyris Anno Domini Millesimo Sexcen- 
tesimo qnadrogesimo 'primo. 

A garamszentbenedeki konvent JegyzŐkőnyyébdL 

xivn. 

1641. Egy kártérítési követelő per. 

Extractus Protocolli. Anno Domini 1641. Die 12. X-bris 
Sbdes Jndría Cottnum Pest Pilis Solt. 

Causa relata et levata Nobilis MichaSlis Thnz nti A. contra 
et adversus Nobilem Joannem Jakabházy aliter Eötvös , ratione 
et praetextu certae assecurationis in se assumptae et inferlns 
claríos declaratae y pro quo A. Nobilis Stephanus Ebeczky cum 
nostris legitimns Procurator, cupit ipsum I. proclamari. 

I. comparet cum protestatione. 

Eo comparente idem Procurator A. per modnm Aetionia et 
gravis querelae proponit talí modo : Quomodo superioribus tem- 
poribns, Anno 1637. 14-a Április praefatus I. antecitati A. in 
possessione Sövényháza 4icta, in Cottu Csongradiensi exi- 
stente y commorantis subditorum y nomíne Joannis Sáros ,■ Georgii 
Gyapjas , et Martini Mörö vocatomm , ratione praestationis in et 
ad Praedium Zer nunenpatum, praefato Cottu existens situm, 
certa pecora, boves et vaccas , numero 250. certa summa pecuniae 
ab eisdem levata, sub praetextu haereditarii Dominii conduxisset, 
assecurando eosdem, quatenus contra quosvis, conducta pecora 
in dicto praedio veluti proprio defenderet. Quod cum non praesti- 
tisset; cum nobilis Joannes Györfiy in jam notato anno 1637. 
circa Festum Beati Laurentii martyris antesignata pecora abinde 
ablgi curasset, abacta annihilasset, ac ad praesens etiam reser- 
vasset Proinde eundem I. assecurantem et ad defensionem se 
obligantem ilHco in pretio praetactorum pecorum, expensarum 
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item j ac refusione damni ^ quod sese in summám bismille Flore- 
nomm extendere dignosceretor ; convictam esse cuperet. 

Praetensus praenotatns I. cnm praemissa protestatione per- 
sonaliter comparendo , tam citatíonis ^ qnam relationis , ímo etiam 
praesentis actionis petit pária. 

Procurator A. non posse dare pária ex tali ratione, aiqui- 
dem in praesenti negotio priori termino factam levatam cnm 
snis accessoriis , ipsumque. í. cnm ráta sua portioné admonitum y 
tandem levasset etiam, et per hoc in acquisitionem omnimode 
consensisset 

Deliberatnm. 

Testantibus Decretis Regni, quod cum pars Incattea in 
levatione ratae suae portionis levando consensisset, igitur tenetur 
idem I. meritorie respondere. 

A. Sese accommodando deliberatíoni superiori, ágit gratias, 
et nrgeret ipsum L ad meritorie respondere. 

I. personaliter comparens Causam praesentem dicit non 
esse istius Fori, manifeste enim apparet ex Tit. 18. part. 2. 
Tripartiti, quod ejusmodi Causae non Cottus, verum Tabulam 
Reae Mattis concernerent 

A. Protestatur de confessatis Procuratoris I. et porro.urget 
enndem respondere ad meritum. 

I. ülterius inbaerendo prioribus suis, addit, quod Cottus 
extra Centum Florenos Causas ^evare ac .discutere nequiret. 

A. eupit Judicium , quod Procurator I. nollet se accommodare 
deliberationi. 

I. ad competentem Judicem provocat Causam praesentem. 

I. cum protestatione secundum deliberationem Actoris ad 
mBritnm caUsae aggrediendo dicit, ubi praetensus A. in sua 
actioue apponeret, quod violenter per Joannem GyörflFjr essent 
abacta pecora praemissa , et modemus I. evictionem defensionis 
super se adsumsisset, qui non tenebatur contra violentos compe- 
titores, neve obligaretur praemissos subditos A* defendere, verum 
ille contra legitimos impetitores defensam suscepisset. 
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A. exceptíonem L omnino írustraneam esse dixisset, et 
protestando negare aut affirmare. 

I. negat evictionem contra violentos nequaquam assumsisse. 

A. relegat se ad attestationes repromendas, et alia prae 
manlbns Dni Jadlium Cottus Csongradiensis habitas et petit 
Judicium. 

I. assertionem suam relegat ad Tit. 75. et 74. Part. 1. et 
petit Judicium cum indebita. 

A. praenotatoB Titulos nequaquam posse sufiragari L juxta 
obligationem suam enim idem I. judicium recipére deberet. 
Deliberatum. 

Quod cum in Causam attracta persona^ acquisitionem A. 
simpliciter negasset, ac A. sufficienter comprobare eandem asse- 
verasset; defectus autem in acquisitione per A. suscitata com- 
perti, ubi iam in Citatione^ quam proposita actione simpliciter 
Zer esset annotatum; ideo Causa praesens cum suis allegatis. 
praemissis simpliciter corruit cum indebita, cum attestationes 
etiam non de praedio Zer, sed de Pusztaszer sonarent. 

L petit Litteras adjudicatorias. 

Pestmegye jegyzőkőnyvéböL 

XIVÍH. 

1641. Jakabházi Oáspár ellenmondása. 

Nos üniversitas Dominorum Magnatum et Nobilium Comi- 
tatuum Pestiensis, Pilisiensis, Albensis Sedis Solth et Gsongra- 
diensis intra se unitorum. Damus pro memória. Quod cum Nos 
anno praesenti Millesimo Sexcentesimo quadragesimo primo , die 
videlicet duodecima mensis Septembris , jam vefo praeterita, hic 
in Praesidio Fülekiensi , die videlicet et loco alias consvetis cele- 
brationis Sedis nostrae Judiciariae, unacum (xeneroso Dominó 
Joanne Battik modemo Substituto Vice ComitO; Judicibus Nobi- 
lium, et aliis quamplurimis Juratis Assessoribus nostris ad id 
legitimé subordinatis pro faciendo Moderativo Judicio eoram 
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nobis cansantibus in annm conveniBsemus et pro Tribunali eon- 
sedissemus etíam. Tunc Egregins et Nobilis Oaspar Jakabházy 
alias Eötvös in sno ac caeterorum Fratnim et Consanguineorum 
suomm nominibus et in personis e medio aliorum causantíum 
noBtram personaliter veniens in praesentiam , per modum solen- 
nis protestationis , prohibitionis et contradictionis ^ universos et 
singolos, cujuscunque status, gradus, ordinís, dignitatís, offícii 
et praeeminentiae homines, vicinos et commetaneos propÍDgaíores 
simul et remotiores, nobiles pariter et ignobiles^ a Terrítorio 
PosBessionum Elles, Bekény et Oyű; necnon Praediorum 
MámaetZer vulgo sic nuncupatorum , ac in praeattacto Comi- 
tatu Csongradíensi adjacentium, existentiiun et habitorum, nempe 
terrarum arabilium cultura, pratorum foenetorumque defalcatione; 
camporum pascuorum depascuationC; silvarum et nemorum 
violenta aut clandestina invasione, lignorum aut virgultorum 
SQCcisione et eomm asportatione, metarum reambulatione , consi- 
gnatione; rectificationC; appropriatione, abali^atione, venditione, 
et pro se usurpatione ; fluviorum, piscinarum depiscatione et 
piscimn captione, usuum fructuum proventuumque abinde prove- 
nire debentium perceptione , ac alia qualibet utensione prohibuis- 
set contradicendo , imo prohibuit etiam de praesenti, palám , 
publice et manifeste coram nobis. Quod verő aliqui reperti íiierint 
et inventi, qui non curata antefati Domini Protestantis superinde 
coram nobis facta et legitimé instituta protestatione, prohibitione 
et contradictione, praememoratarum Possessionum , Territori- 
omm, Praediorumque metas invaderent, aut pro se in totó, 
vei in parte minima occuparent, tales ibidem repente velut violen- 
tos et illegitimos invasores, via Juris et ordine prosequi vellet, 
nitereturque. Super qua quidem in praesentia nostri facta legitima 
protestatione eidem protestanti jurium ejusdem fnturam ad caute- 
lam necessarias praesentes hasce nostra^ authentice extradandas 
duximus et concedendas, communi svadente justitía. Dátum ex 
Sede Judiciaria nostra, feria quinta proxima post Dominícam 

secundam hic in antelato Praesidio Ftllekiensi fí'equenter 

administrata. Anno Domini Millesimo Sexcentesimo quadrage- 

11 
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simo primo. Pablicatum , proclamatam et extradatam per Nota- 
ríum Sedis ejosdem. mp. 

A Jakabházyak táblai perében 28. bz. a. 

XLIX. 

1642. Jakabházi Gáspár és János Voksics Horváth Ist- 
vánnal és Komjáthi Abraháminal egyeznek. 

Mi Jakabházy Ötvös Gáspár és János adjuk mindeneknek a 
kiknek illik tudtokra, valljuk is ezen Levelünknek rendiben , 
minden utriusque sexns atyánkfiainak , született és születendő 
Gyermekeinknek terheket magunkra vállalván y mivel az Nemze- 
tes és Vitézlő Voxit Horváth István urammal Elles nevű Falut 
és Z ér nevű Praediumot, mellyek vágynak Csongrád Vármegyé- 
ben; Grö£f Eszterházy Miklós úrtól Magyar Ország Palatínussátói 
Nagyságától megkértük , melly megnevezett Jószágoknak sza- 
bad uraságokban letett, Nemes és Vitézlő Komjáthy Ábrahámot , 
Nógrád Vármegyének hites Notáriussát, kötés és Hitlevelünk 
szerént végezvén Ökegyelmével , azon megkötésnek erejével 
őkegyelmét és utriusque sexus maradékaival hozzánk fogadván y 
bele bocsátottuk. Most immáron újjabban az felül megnevezett 
Jószágokról illy formán végeztünk, hogy Voxit Horváth István 
és Komjáthy Ábrahám uraimék az megnevezett Jószágoknak 
éppen felét-felét cum omnibus pertinentíis mint örökös urak a 
datis praesentíum bírhassák , ökegyelmek után utriusque sexus 
maradéki és Legatariussi. Mi is Jakabházy Atyafiak az fele 
részét cum omnibus pertinentíis bírhassuk, és valamikor Horváth 
István vagy Komjáthy Ábrahám uraimék vagy maradékjok akar- 
nák, sorté divisionaria az fél részt cu^l omnibus pertinentíis 
éppen kivehessek, és úgy bírhassák a mint akarják. Hol pedig 
post factam dii^isionem ember szállana a meg irt 
helyekre, két ember számból levő, egyik az ökegyelmek 
részére , másik a mi részünkre per sortem divisionis adassék ; ha 
csak egy ember szám lészen , áztat is kétfelé osztassák. Annak- 
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utánna (ha az emberszám megoszol) az Házhelyek nevei szerint 
azon Házhelyek a kiknek jutnak azé legyen mindétig és mara- 
dékié. Successu temporis ha nevelkednék vagy szaporodnék a 
Falu emberszámmal, az meg irt mód szerént egyik egy részre, 
másik más részre deveniáljon, és kiki tndgya mind Uraságát, 
Jobbágyát , és Házhelyeit. AmiaZér pusztának jövedelmét 
nézi : mindenféle kétfelé-kétfelé oszoljon , azután a mint szüksé- 
ges és igazságos, kiki osztozzék vele;,addálván, hogy a Jószág- 
nak oltalmazására mind a Jakabházy Nemzetség, mind Horváth 
István és Komjáthy Ábrahám uraimék, minden Impetitorok ellen 
egyaránt költsünk, az költségnek fele mireánk, fele H(»váth 
István és Komjáthy Ábrahám uramékra cédáljon , nem használ- 
hatván azzal sem egy sem más rész, hogy nem az ötét illetÖ 
medietásban és részben Vagyon az impetitio, de ez csak addig 
légyen , míg ez mostani ezen Jószágról való veszekedés és prae- 
tensio eligazodik , eligazodván . kiki úgy oltalmazza a maga 
részét , a mint jobban tudja , és ha oltalmazni nem akarná vala- 
mellyik fél, az költségben vagy fáradságban recusálna, annak 
portioja közönségessen a többi részre deriválódnék , és a mit 
költöttünk a Donatiora , és egyéb költségre , azt megszámlálván , 
tartozzék Jakabházy Ötvös Gáspár Komjáthy Ábrahámnak meg- 
adni ; nec hoc praetermisso , hogy valamely fél a végezésünket in 
parte vei in toló violálná, toties quoties azt cselekedné, kétszáz 
Magyari Forinton convincáltassék az meg nem álló fél az meg- 
álló fél ellen , és azt egy Vice Ispány ezen Csongrád vagy Pest 
Vármegyéből, vigore saltem praesentium, Bíráival kimenvén, 
akármi rendbeli Jószágából , valahol Magyar Országban találta- 
tik, megvehesse: melynek két része az megálló félé, az harma- 
dik része az Vice Ispányé légyen Biráival együtt Mely dolgok- 
ban sem egy sem más fél Inhibitione, Contradictione, Repulsione, 
Retractatione , Revocatione, Prohibitione , Protestatione , et aliis 
qnibusvis Remediis Jüridicis , quovis Judice et Justitiario Regni , 
Locis Credibilibus, Authenticis, vei Personis keresése, vei per 
alios fieri , nem használhatván magának. Mely kötésünk lett ma- 
gnnk kezünk írásával , és Pecséttlnkkel is megerősíttetvén , Nem- 

11* 
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zetes és Vitézlő Ráday András Nógrád Vármegyének Vicc 
Ispánnya^ Batik János Pest Pilis és Solt, és Csongrád Várme- 
gyének Vice Ispánnya, Nándori Bene János , Liberczei Mihály 
megirt Nógrád Vármegyének Szolgabirái, i^abbik Földvári 
János és Farkas Gergely azon Vármegyének Juratns Assessor 
uraimék előtt Dátum in Praesidio Szécsén Die 11-a May Anni 
Millesimi Sexcentesimi qnadragesimi secundi. Jakabházy Gáspár 
alias Ötvös. mp. (L. S.) Jakabházy János. mp. (L. S.) Stephanns 
Voxit alias Horváth, mp. . (L. S.) Andreas Ráday Vice Gomes 
Comitatus Nogradiensis. mp. (L. S.) Coram me Joanne Bene 
Judlinm Comitatus Nogradiensis. mp. (L. S.) Coram me Gre- 
gorio Farkas, mp, (L. 8.) Coram me Joanne Földváry Junioré, 
mp. (L. 8.) 

Ugyanott. 

L. 

1642. Jakabháziak Divéki Andrással, Koromházi Já- 
nossal és Voksics Horváth Istvánnal egyeznek. 

Mi Divéky András , Heves , Pest Pilis és Solth Vármegyék- 
nek hites Nótáriussá és Koromházy János a^on Vármegyéknek 
Juratus Assessora egy részről ; más részről penigh Voxit Horváth 
István Nógrád Vármegyének Dicatora, Komyáthy Ábrahám azon 
Nógrád Vármegyének hites Nótáriussá, és Jakabházy Eötves 
János és Gáspár magunkra vállalván ab invicem ezen dolognak 
eöreösebségejért született és születendő utriusque sexus gyerme- 
kinknek^ atyánkfiainak és Legatariusinknak terheket, mindenek- 
nek valakiknek illik adjuk tudására, hogy az elmúlt 1640. Esz- 
tendőben megh kérvén az My Kegyelmes ürunktúl Magyar 
Országnak mostani Méltóságos Palatinusátúl Gróf Galanthaí 
Eszterház Miklós ürunktúl valami ZerneveŐ Puszta Tel- 
ket Csongrád Vármegyében valót, mely Puszta az mint a réghi 
Levelekből megtetszik Z érnek nevezteteth, de hihető hogy 
pusztaságára nézve most Pusztaszernek hivattatik^ kire 
nézve mi Divéki András és Eoromházj János Pusztaszer ne- 



165 

vezetőt kértük meg, Voxit Horváth István /Eomjáti Ábrahám és 
az Jakabházi aliter Eötves Família penigh Zer titulussal és 
nevezetet; legitimé mind az két részről statuáltatván belé ma- 
gunkat, sine uUa contradictione ab utraque parte, ben is vagyunk 
az Jószágban, melyekre nézve el akarván minden gyűlölséges 
pörpatvart egymás között távoztatnunk, tettünk egymás között 
illyen végzést és rendelést, hogy azon fejül meg irt Pusztának 
harmada Diviki Andrásé és Koromházj Jánosé, harmada Yoxit 
Horváth Istványé és Eomiáti Ábrahámé, az harmada viszont 
az Jakabházi aliter EJ,ötvÖs Famíliáé és utriusque sexus maradé- 
kunké és Legatariusunk^ legyen, cum omnibus pertinentiis et 
utilitatibus , nem praetendálhatván sem egy, sem más fél nagyobb 
Jussát semmi rendbéli pertinentiáihoz és proventusához , mely 
pusztát ha követnék is, valami féle marha, először attdl való 
jövedelem is egyaránt osztassék el három felé, egyébb rendbéli* 
Jövedelme és haszna is a szerént , ha mi lészen , sŐt ha akara- 
tunk ellen és hirünk nélkül valaki valamiféle marhájával hatal- 
masul életné , vagy valami határában Javaiban valami kárt tenne 
és tétetne , rajta comprehendáltatnék , az olyanból való haszon is 
egyenlő költség és fáradtság után egyenlőképpen osztatik el 
közöttünk. Ha valaha valaki valami Jussát praetendálná hozzá, 
egyenlő költséggel és fáratsággal tartozunk oltalmazni, alioquin 
az ki nem cselekedné, maga ott való Jussát és portioját amittálja 
és az oltalmazó feleké légyén. Továbbá ha valamely fél defíciál- 
na, kit Isten eltávoztasson, maga részéig annak szabad disposi- 
tioja légyen. De cetero valaki közülünk ez megegyezésünket in 
totó vei in parte megh nem. állana, hanem azt intra vei extra 
unius anni evolutionem ubicumque vei quomodocumque a dato 
praesentium violálni igyekeznék, vagy violálná, toties quoties 
azt attentálná száz-száz forinton elmaradjon, melyrül akármely 
Vármegyében Magyar Országban az violáló félnek Jószága talál- 
tatik, vigore praesentium, adhibita etiam Commissione Cottus, 
egy Szolga Biró Esküttjével, akármiféle Javaibúi satisfactiot 
tehessen, kinek két része az megálló Feleké, az harmad része az 
Executor Biráké légyen , melynek felbomolhatatlan meg állására 
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attnk egymásnak ez kezünk írásaival és pecsétünkéi meg erősít- 
tetett Levelünket, melynek annyi ereje légyen, mintha Cápta- 
lomban vagy Conventben, avagy valamely authentica persona 
előtt költ volna , addálván azt is , hogy ha valamelyik fél jöven- 
dőbeli erőségejért Consensust akarna kérni magának ezen dolog- 
ra, szabad légyen cselekedni. Dátum in Praesidio Fülekiensi. 
Die Vigesima prima Decembris Anni Domini Miilesimi Sexcente- 
sími quadragesimi secnndi. Idem Andreas Divéky. mp. (L. S.) 
Én Jakabházy János Idem qui supra. mp. (L. 8.) Jakabházy 
Gáspár aliter Eötvös. (L. 8.) Joannes Kvomházj. mp. (L. S.) 
Komjati Ábrahám, msk. (L. 8.) 8tephanus Voxit aliter Horváth, 
mp. (L. 8.) 

Eredetiről. 

Ll. 

í 643. Jakabháziak Diénes György gyei egyeznek. 

Mi Jakabházy alias Eötveös János és Gáspár, adjuk emlé- 
kezetül és tudtokra mindeneknek' az kiknek illik, és valljuk is 
ezen Levelünknek rendiben: Mivel Nemzetes Vitézlő Dyenes 
György Úr eő kegyelme neminemeö TeÖsér Albert neveő Török 
Fogságából Hatvanból maga hit Levelén kihozott Magyar Rabjá- 
nak, Bekény Jószágunkban Csongrád Vármegyében ott való 
Jobbágyunk által megöletett Rabjának megöléseért Jure pro- 
sequálván mind magunkat s mind azon fellyül specifícált Beké- 
nyen lakozó Jobbágyinkat; vévén eszünkben , hogy mind magunk- 
nak és mind Jobbágyinknak nagyobb kára következhetnék 
belőle, ha Törvény szerént menne végben az dolog. Ezekre 
nézve akarván mi is az két gonosz közül az kissebbiket válasz- 
tani, emberséges Főrenden való jó akaró Urainkat requirálván 
feleőle, hogy eő Kegyelmek interponálnák köztünk magokat, 
és ne Törvény szerént, hanem per amicabilem compositionem 
concludált^itnék köztünk az dolog. Ab utraque parte annuálván 
az jó atyafiságos compositionak s emberséges jóakaró Uraink 



167 

interpositíojának s admonitiojának ; alkndtnnk meg fellyül speci- 
ficált Dyenes György Urunkal más fél száz ezüst Tallérokban. 
Tali tamen praehabita conditione, hogy azon fellyül specificált 
Tallérokat a dato praesentium sub bis quindena tartozzunk eö 
Kegyelmének^ Feleségének, gyermekinek^ ha az idö alatt eö 
Kegyelmének halála történnék , mind Feleségünk, gyermekünk 
megadnunk. Melyet hogy ha recusálnánk s meg nem adnánk, 
avagy adni nem akarnánk , extunc adtunk szabadságot eÖ Kegyel- 
mének Dyenes György Uramnak, Feleségének, gyermekinek^ 
hogy vigore saltem praesentium, intra ambitum Regni Hungáriáé, 
valahol két száz Tallért érö jószágunkat tanálják eö Kegyelmek , 
ugyanazon Birák üramék, úgymint Battik János úr Pest Pilis 
Solt és Csongrád uniáltatott Vármegyéknek Vice Ispánnya, és 
Tasi János úr azon Csongrád Vármegyének esküdt Szolga Bírája 
által elfoglaltathassák, abseissis omnibus Juridicis remediis, 
signanter autem Revocatíone, Prohibitione, Eepulsione, Novo 
Judicio, vei aliís excogitatis, aut excogitandis , és eö Kegyelmek 
Dyenes György Uramnak, Feleségének, gyermekének, két száz 
Tallérban assignálhassák , melyet eö Kegyelme, Felesége, gyer- 
meki, mind addig bírhassanak, valamig mi , Feleségünk ^ gyer< 
mekttnk az felyül specificált két száz Tallérokrúl nem contentál- 
juk eö Kegyelmét és maradékit. Ezen kötésünk ellen penigh 
etiam intra vei extra anni revolutionem , sem Káptalanban , Con- 
ventben, Vármegyén, vagy valamely Országh Biráj^ és annak 
Protonotáriusi , vagy Substitutusi előtt való Revocatioval, Recla- 
matioval , egyéb színezés alatt való excipiálással semmit ne hasz- 
nálhassunk, és ha igyekeznénk is azt cselekedni, in duplo prae- 
scríptorum Tallérorum convincáltassunk , és ennek annyi ereje 
légyen, mintha valamely akármely authenticum helyen és szemé- 
lyek előtt költ volna. Adtuk penigh ezen Levelünket szabad 
jó akaratunkból és senki kénszeritéséböl, kezünk beadásával, 
hitünkéi, becsületünkéi, pecsétünk és kezünk Írásával megerősít- 
vén, illyen becsületes személyek előtt, úgymint Nemzetes Vitézlő 
Battik János úr, Pest Pilis Solt és Csongrád Vármegyék Vice 
Ispánnya, Tasi János úr azon Vármegyéknek egyik esküdt 
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Szolga Bírája y Eomjáthi Ábrahám úr, Bicskei János azon Vár- 
megyéknek Jnratus Assessori elÖtt, Pápay Péter úr Nógrád Vár- 
megyének egyik esküdt Szolga Bírája előtt. In Praesídio Filek 
die decima octava Jimy ao Millmo Sexmo quadragesimo tertio. 
Coram me Joanne Battik. mp. (L. S.) Thasi János Csongrád 
Vármegyének Szolga Bírája. (L. S.) Coram me Abrahamo Kom- 
játhy mp. (L. S.) Én Jakabházy János nip. (L. S.) Coram me 
Jakabházy Gáspár mp. (L. S.) Et etiam coram me Petro Pápay 
Jurát Assessor. C. Pest. mp. (L. S.) 

Anno 1643. die 9-a Novembr. én Battik János Pest Pilis 
Solt és Csongrád Vármegyének Vice Ispánnya, Termináltam ez 
Contraetnsnak Continentiája és ereje mellett Nemzetes Dyenes 
György uram Instantiájára az Nemes Vitézlő Jakabházy Oáspár 
és Jakabházy János Uraimék ellen Execntiora diem 9. fdtori 
mensis Decembris anni praesentís ide az Fileki Praesidiumba 
Cottn Nógrád; úgy hogy eö Kegyelmek compareáljaüak és 
Contractasok szerént az belől spedficált Snmmáról satisfadálja- 
nak megnevezett Dyenes György Uramnak , alioquin én az meg- 
nevezett Terminuson, akkor mellettem levő biráim, az Contra- 
etnsnak Continentiája szerént, ha az én Vice Ispányságomban 
Jószágok találtatik, satisfaciálok. Certificáltam pedig de termino 
executíonis eő kegyelmeket Széczéni Praesidiumban Nógrád 
Vármegyében lakosa Dobos Márthon nevtt Katona ember által. 
Dátum Filek anno et die ut supra Idem qui supra. mp. 

Pestmegye levéltárából 

Lll. 

1643. özvegy Fdy Istvánná tiltakozik. 

Protocollum Sedis Judríae L Cottnum Pest PiHs etc die 
18' a Juny 1643. in Praesidio Filekiensi celebratae. 

Nomine et in persona Rlctae Egregií condam Stephani Fáy, 
Jóannes Ivócs, a Possess. Teőke, Elles, Beökény, Zele- 
vén, KörtvélesetZerin Cottu Csongrád, universos prohibe- 
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ret, signanter Stephannm Horváth alias Voxit, cum Abrahamo 
Komjáthy et Caspare Eötves alias Jakabházy. 

Pestmegye jegyzökönyvéből. 

Lili. 

1646. Jakabházi János és Mihály Bábái István ellen 
tanúzást tartatnak. 

Nos Oapitnlum Ecclesiae Posoniensis memóriáé commen- 
daniuB tenoré praesentium signifícantes qnibas expedit nniversis. 
Qaod Nobilis Joannes Jakabházy ^ nomine et in persona etiam 
Nobilis Domini Fratris sui MichaSlis senioris Jakabházy , addneens 
secnm et personaliter statuens nostram in praesentíam nobiles 
utpote Paolum Nagy Varga annomm circiter qninqnaginta; 
Stephannm Nagy Ecsedi annomm quadraginta duonim; Cives 
Debreczinenses , pro Testimonio et Dentro quodam excipiendo, 
hnnc in tenorem, Primo: Tudják-é, és hallották-é füleikkel; 
hogy a mikor a Kállai Bába István Gál Lukácsot és Oál Györ- 
gyöt szabadossá tette ,^ hogy nobílitálhassák magokat ^ a Jakab- 
házy Famíliának hirek és nevek nélkül cselekedné mindezeket 
Bába István; mert az két felül megnevezett személyek , úgymint 
Gál Lukács és György a Jakabházyak Jobbágyi voltak örökössen. 
Bekén nevű faluban valók Csongrád Vármegyében; noha akkor 
Öcsödön laktanak ; de Bába István ezzel ámította avagy áltatta 
el ezeket a személyeket, hogy az egész Jakabházy Familia adott 
volna authoritást és plenipotentíát is Bába Istvánnak , hogy az 
Jakabházy képekben s nevekkel is mindazt cselekedhesse Bába 
István; valamit eö akar; és hogy ennek felette a Bába István 
felesége is a maga praetensioja szerént ollyan atyafi ö az Jakab- 
házy Famíliában; azt mondván; mint az Jakabháziak közül 
egyik; megesküdvén mtelöttünk; hitek ntán mindketten egyenlő- 
képpen egyaránt azt vallották, hogy mindezeket így tudják 
lenni igazán punctnatim; valamint ez az első Deutmm tartja. 
Secundo: Ezt is hozzá tudják-é; és ugyan füleikkel hallották-é; 
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hogy ngyan Öcsödön lakozó Becsi Dávidot, az ki ez is Bekeni 
lakos volt s örökös Jobbágya a Jakabházyaknak y hogy Jakab- 
házy János Bába Istvánnal együtt adtának szabadságot néki, 
hogy nobilitálhassa magát , és végeztének Becsi Dáviddal három- 
száz forintban és négy karmazsin csizmában ^ ezt mondván akkor 
Bába István Jakabbázy Jánosnak: Sógor Jakabházy János ^ Isten 
engemet úgy segéljen ^ liogy addig én éhez a háromszáz forint- 
hoz hozzá sem nyúlok, még nem megbizonyítom; hogy az én 
Feleségem is Jakabházy nemzet; de ezt osztán esküvése és foga- 
dása szerént meg nem bizonyithatta Bába István mind eddig is, 
hanem osztán ezért öszve veszvén Jakabházy Jánossal; Bába 
István ezért az öszve való vészesért fogatta és fogta meg 
Kálióban és vasba veretvén Jakabházy Jánost, esztendeig és 
három hónapig tartotta ugyan Kallóban, Szabolcs Vármegyében 
levőben, keserves és sanyarú rabságban. Ezt is a második 
punctumot ez Dentrum szerént, de verbo ad verbum, hitek 
után minden részeiben úgy vallják lejmi, minden fogyatkozás 
nélkül; hogy ennél különben nem volt a dolog; hanem I^in- 
denképpen ezen szerént volt Tertio: Mindezeken kivűl azt is 
megvallják, hogy az Öcsödi Nagy István, (az ki ez az egyik 
Fatens önnön maga) mindezeknek a személyeknek, úgymint 
Gál Lukács és György, és Becsi Dávid adósságokra, meg 
nobilitálásoknak engedelmére és felszabadításokra, egyszer is 
másszor is mit és mennyit fizetett Öcsödi Nagy István Jakabházy 
Jánosnak; és Jakabházy János mennyi pénzt hagyott volt meg 
abból a pénzből öcsödi Nagy Istvánnak , hite után önnön meg- 
vallotta öcsödi Nagy István, kirül Nagy Varga Pál is hite után 
bizonyságot tett, hogy egyszer adott florenos ő, másszor adott 
fl. 2; harmadszor adott egy Tallért; negyedszer egy pár karma- 
zsin csizmát, ötödször 8 Tallért és két karmazsin csizmát, 
hatodszor 25 ftot, ezeket adta Jakabbázy Jánosnak Öcsödi Nagy 
István, az 28 forintjával maga vallja hogy akkor még adós 
maradott volt; és meg nem adta Jakabházy Jánosnak; ezt is 
az harmadik punctumot a Deutrum szerént mind a ketten 
egyenlőképpen e szerént vallják. Quarto : ezt is megvaltak a 
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onit ebben is tudnak , hogy mikoron Öcsödi Nagy István Jakab- 
házy Jánostól megkövette volna az Bekeni puszta teleket^ 
annakutánna Szubay Mátyás is jussát akarván praetendálni 
ezen felül a megnevezett Bekeni pusztához, és egyszer csak 
jö akaratjából Öcsödi Nagy István adott egy papucsot kapczás- 
tói Szubay Mátyásnak, és feledtében egy htivelynyi kést is 
talált oda adni a papucsban , és mikoron Szubay Mátyás ezeket 
az ajándékokat kezében vette volna Öcsödi Nagy Istvántól, ezt 
mondotta Szubay Mátyás: hála Istennek, itthon bizony most e 
hüvelyben Bekénben Öcsödi Nagy István; de Öcsödi Nagy 
István hite után mielöttünk azt vallja és vallotta, hogy ö ezeket 
az ajándékokat nem földbérbe, hanem csak ajándékon^ adta 
Szuhay Mátyásnak; ezt is a negyedik punctumot az Deutrum 
szerént mindketten egyenlőképpen egyaránt ez szerént vallják, 
a mint fellyeb meg vagyon irva. Super quarum personarum 
praeattactarum taliter coram nobis celebrata attestatione Litteras 
hasce nostras testimoniales praementionato Joanni Jakabházy, 
Jnrium suorum fiituram ad cautelam extradandas et conceden- 
das esse duximus. Dátum i|)so Festő S. Michaelis Archangeli. 
Anno Millesimo Sexcentesimo Quadragesimo Sexto. 

A Jakabházyak táblai perébőL 

iiv. 

1648. Jakabháziék egyeznek Komjáthi Ábrahám özve- 
gyével. 

Mi Jakabházy Familia, úgymint Jakabházi Eötvös Mihály, 
Istvány, János és Gáspár; item másik Jakabházi Istvány és Já- 
nos, és Jakabházi Sára asszony Budai Bornemisza Bolgár 
Dániel házastársa ; adjuk mindeneknek a kiknek illik tudtokra, 
valljuk is ezen Levelünknek rendiben, minden utriusque sexus 
atyánkfiainak, született s születendő gyermekinknek terheket 
magunkra vállalván , mivel a Nemzetes és Vitézlő Voxit* Horváth 
Istvány urammal Elles nevű Falut és Zér nevű Praediu- 



172 

m ot , melyek vágynak Csongrád Vármegyében , Gróf Eszterházy 
Miklós Úrtól , Magyar Ország Palatinussátúl Ö Nagyságáiul meg 
kérték volt feliül megnevezett Jakabházy Eötvös Gáspár és János 
atyánkfiaival y mely megnevezett Jószágoknak szabad uraságok- 
ban lévén : néhai Nemzetes Vitézlő Komiáthy Ábrahámot Nógrád 
Vármegyének akkori hites Notáriussát^ kötés és hitlevelek sze- 
rént végezvén eö kegyelmével ^ azon meg kérésnek erejével eö 
kegyelmét, ntriusqne sexus maradékit hozzájok fogadván belé 
bocsátották volt, és pacifice mint saját Jószágjokat mind ez ideig 
bírták eö kegyelmek. Most immáron újobban az feliül megneve- 
zett Jószágokrúl ily formán végeztünk egyezÖ akarattal Nemzetes 
Földváry Kata Asszonnyal néhai Nemzetes és Vitézlő Komiáthy 
Ábrahám Uram meghagyatott Özvegyével, hogy eö Kegyelme 
ezen Elles és Zér nevű Jószágoknak birodalmábúl ez napságtúl 
fogvást ki veszi közit belűle, és mi nekünk Jakabházy Familiá- 
nak bocsátotta eÖ Kegyelme kezünkben, nem praetendálván 
ennekutánna sem eÖ Kegyelme, sem pedig maradék! semmi 
némü közöket hozzája. Mi is pedig feliül megnevezett Jakabházy 
Família arra kötjük szabad akaratunk szerént magunkat, hogy 
az minemű Ellesi marhákat elhajtatott volt szegény Istenben 
elnyugodott Komiáthy Ábrahám uram, Voxit Horváth Istvány 
uram és Dienes György uraimékkal, hogy azon marhákért és az 
Ellesi Jobbágyoknak akár minemű kárvallásokért, sem mi ma- 
gunk , sem pedig utriusque sexus atyánkfiai és maradékink , az 
kiket ezen Jószág concernálna, eö kegyelmével Nemzetes Föld- 
váry Kata asszonnyal és gyermekeivel, utriusque sexus atyánkfiai- 
val, soha sem perlünk és nem is perlekedünk, söt mindenben 
inkább ö kegyelmeknek szolgálni , hogysem mint véteni igyeke- 
zünk; nec hoc praetermisso : hogy ha valamely Fél ezen vége- 
zésünket in parte vei in totó violálná, toties quoties azt csele- 
kedné, három száz magyari forinton convincáltassék az megálló 
Fél ellen, és azt egy Vice Ispány ezen Nógrád, Csongrád, vagy 
Heves Vármegyebeli, vigore saltem praesentium, bíráival kimen- 
vén, akármi rendbeli Jószágunkból valahol Magyar Országban 
találtatik, megvehesse, melynek két része a megálló Félé, az 
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harmadik része Vice Ispányé biráival együtt légyen. Mely dol- 
gokban sem egy sem más Fél Inhibitione, Contradictione , Re- 
piüsione; Reclamátione, Revocatione, Prohibitíone, Protestatione 
et alü£ quibnsvis Jnridicis RemediiS; coram quovis Judice et 
Justitiario Regni; Locis Credibilibns ^ Anthenticis, vei personis> 
per se, vei per alios fiendís^ nem használhatván magának' 
Mely kötésünk lett magánk kezünk írásával és Pecsétünkéi is 
megerősítvén, Nemzetes és Vitézlő Ráday András Nógrád Vár- 
megyének Vice Ispánnya, Kürti Vámossy Istvány, Heves, 
Csongrád és Külső Szolnok Vármegyéknek Vice Ispánnya, 
Peteö Istvány Nógrád Vármegyének Sz. Birája, Németi Pál, 
Földváry János megirt Heves Vármegyének Szolga Bírája ; 
i^abbik Rádai András Pest Pilis és Solt Vármegyéknek egyik 
Szolga Birája Uraimék előtt Actom in Praesidio Szécseniensi , 
Die 2-a Mensis May Anno 1648. Ráday András Nógrád Vár- 
megyének Vice Ispánnya. mk. (L. S.) Stephanus Vámossy de 
Kürt Vice Comes Cottus Heves, Csongrád et Exter. Szolnok, 
mp. (L. S.) Coram me Stephano Pethő Judlium Cottus Neográd. 
mp. (L. S.) Paulus Némethy Jndlium Comitatus Hevesiensis. mp. 
(L. S.) Coram me Joanne Földváry Jndlium Cottus Heves. mp. 
(L. S.) Andreas Ráday Junior Judlium Cottus Pest Pilis et Solt. 
mp. (L. S.) Földváry Kata Komiáthi Ábrahám meghagyott hit- 
vesse. (L. S.) Jakabházy János alias Ötvös. mp. (L. S.) Jakab- 
házy Mihály alias ötvös. (L. S.) Jakabházy János alias Csizma- 
dia. (L. S.) Jakabházy Gáspár alias Eötvös, mp. (L. S.) Jakab- 
házy Istvány alias Ötvös. (L. S.) Jakabházy Istvány alias Litte- 
rati. (L. S.) Jakabházy Sára asszony Budai Bornemisza Bolgár 
Dániel házas társa. (L. S.) 

Anno 1648. die 26-a May. Feliül megnevezett Földvári 
János uram Heves Vármegyének egyik Szolgabirája fateálta előt- 
tem eö kegyelme, Attyafiai Nemzetes Földváry Kata asszony 
néhai Istenben elnyugodott Nemzetes Komiáthi Ábrahám úr 
házas társa nevével, hogy mely Jószágot elfoglalt volt, úgymint 
Nógrád Vármegyében Újlak és Csigafaluban való Portioját Jakab- 
házy Gáspár Uraiméktúl az Csongrád Vármegyében EH és és 
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Máma nevű pusztákban helyekben való portiojokat; azokat most 
én előttem vissza eresztették, melyekhez hozzá nyúlhat Jakab- 
házy Uram, bírhassa mint az előtt; mely dolognak valőságárúl 
ezen írásom által bizonyságot teszek pro fntnra cantela. Datom 
in Szécsén ut supra. Rádai András Nógrád Vármegyének Vice 
Ispánnya. mk. 

A váczi káptalan jegyzőkönyvéből, hol az eredeti 1826. jan. 18. 
másolatba vétetett 

IV. 

1649. Jakabháziék osztálylevele. 

Mi Rádai András Neográd Vármegyének Vice Ispánnya, 
Dienes György Ghimesi Gróf Forgács Ádám Urunk Nagysága 
Szécséni Tiszttartója és Nógrád Vármegyének Juratus Assessora, 
Vathai Pál, Földvári János, Szécsényi László Nógrád Várme- 
gyének Jur. Assessorai. Adjuk emlékezetül ez Levelünknek általa 
mind jelenvaló s mind következendő embereknek : hogy Minket 
in Anno praesenti 1649. Die ö. Januaríi Szécséni Praesidiumban, 
mely vagyon Nógrád Vármegyében , convocáltanak Nemzetes 
Budai Bornemisza Bolgár Pál uram ő kegyelme házához.; egy 
részrűl Nemes és Vitézlő Jakabházy Mihály, János, Gáspár és 
Istvány Uraimék; más részrül Tisztelendő és Nemes Jakabházi 
Sára asszony, Nemes és Tisztelendő Budai Bornemisza Bolgár 
Dániel Uramnak házas társa , kik atyafiságosképpen elsőben ma- 
guk között arra menvén: hogy Csongrád Vármegyében Bekény 
és Elles nevű ép Jószágokban és aláb meg irt Puszta Praediu- 
mokban is állandó igaz osztályt tegyenek és tétessenek egymás 
között, az melyben ö kegyelmek minket megbírálván, kezeknek 
beadásával törvény szerént való intézést, osztályt, és igazítást 
engedtenek. Mink azért felül meg írt Bírák meghallván az ő 
kegyelmek szavait és praetensioit , és megtekéntvén az fölött az 
elmúlt 1648-dik esztendőben is die ultima Április ugyanazon 
dologra ő kegyelmeknek mint atyafiaknak egyben való inenetele- 
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ket és akkori osztály szerént valö intézéseket is, s ruminálván 
jól állapotját a dolognak, tettünk Törvény szerént az Osztály 
Jószág dolgában íUyen intézést, osztályt és deliberatiot : Hogy 
az miképpen az eUnúIt felül meg nevezett Esztendőben és napok- 
ban azon felül meg irt Jakabházi Familia között kezdetett volt, 
söt ugyan meg is lett volt az Osztály Csongrád Vármegyében 
Bekény és Elles nevű Falukban , és ide alább megiratandö Puszta 
Praediumokban , mind azokat bizonyos okokbúl, sÖt helyesebb 
állapotjára nézve is helyben hagyuk és hagytuk is, úgy hogy 
akkori Nyíl és Osztály szerént valö és azokban a helyekben 
találtatott Jobbágyok mindenik a Földes Urak számára azképpen 
maradjanak, azon ház helyekkel, mellyen akkor találtattanak 
(hanem ha valamely fogyatkozás volna valamely házhelyben, 
az kiben méltó igazitásnak kellene lenni) Ezen kivül azon meg- 
nevezett két helyekben , Bekényben és EUésben , hiteles és szom- 
szédos becsületes személyek által az megemlített és fen álló ház 
helyek szerént egymás után három-három ház hely intéztetvén , 
az három rendbeli Földes Úri Uraság azképpen njil szerént osz- 
tassék, és így mindaddig osztás szerént légyen elintézve, az 
még szükségesnek és elegendőnek ítéltetnek az ház helyek a 
határoknak mivolta szerént. így mindenik Földes Úr és Jobbágy- 
ság is tudván maga saját részét, az honnan Jobbágy találkoznék, 
szánhasson oda az hová neki tettzik és az mellyik Földes Urat 
kedvelik. Erdőket, Szántó földeket. Réteket és halászó vizeknek 
8 akármi névvel nevezendő Jövedelmeket is azképpen ház helyek- 
re elintézvén, minden Földes Úr, abbúl az maga részébül várjon 
hasznot és jövedelmet, az Ország törvénnyé és az igazságnak 
módja szerént is. És az ő kegyelmek között ide alább követke- 
zendő comjNromissumunk büntetése alatt, mely következik akép- 
pen , és állandó megmaradásban , lett illyen módon és formán az 
Divisio : Mi általunk fellyebb megnevezett Birák által és Szemé- 
lyek között. Elsőbben jutott Jakabházy Sára Asszonynak: 
Bekényben illyen nevű Jobbágyok : Fekete Dudák, Kis Obrád, 
Sárga Szerdán, Fekete Silkó ; E 1 1 é s b e n Szabados Jónás, Eősze 
Jónás, Kengyeli Prodán, Babics Irincza, és Kis Noisko. Jakab- 
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házy Mihály^ János Istvány és Oáspárék kezekben marad és 
jutott Bekénben Boldizsár Bora, Kis Jankó , Bolgár Sztoja, 
Hosszú László, Pásztor György, Sárga Mihály és másik Fekete 
Silkó; Ellésben jutott Eácz Damián, Bosnyák Sztoja, Bositi 
András, Bolgár Tudor, Puskás Silkó, Hosszú Jankó, Hosszú 
Silkó, Tarisznya Szakálú Jónás, Hergot Sztoja. Az mely Falu 
helyek pedig^ még Puszták, úgymint Máma és Pnszta Szer 
avagy Zér, azoknak is mindenikének harmad-harmad része 
lészen Jakabházi Sára asszonyé , minden jövedelmével egyetem- 
ben, és amikor penig és az kik ezeket a puszta helyeket akár 
hol is meg akarják szállani valamely emberek , valakiket jobban 
szeretnek és kedvelnek az Földes Urak közül, annak keze alá 
szállhassanak az feliül meg irt mód és osztály szerént, és az 
mellyiket is jövendőben vagy pörrel kereshetnek meg, avagy 
hogy zálogbúi válthatnának is , vagy hogy mostan imide amoda 
tévelyödött, avagy más idegenek kapdosván rajtok, magoknak 
foglaltak volna valamely Jószágokat, azokat is egyenlő költség- 
gel és fáradsággal , az osztálynak módja szerént megkereshetik 
és kezekhez vehetik. Tehát mindazoknak is mindenütt harmad- 
harmad része illesse fellyebb megnevezett Jakabházi Sára asz- 
szonyt, minden utánna való maradékival együtt. Ezt is hozzá 
adván: hogy ha ezeket az megnevezett atyafiakat az többivel 
együtt kik az Jakabházy ágbúl és nemzetségből valók volnának , 
ha valamellyik ágát Isten az Világbúl magva szakadásával együtt 
kiszóllitaná, tehát elsőbben a közelebben való atyafiak közül 
egyikrül a másikra szálljon a Jószág, ha azok is elfogynának, 
annakutánna ugyan ezen ágon és lineán levő régi és igaz osz- 
tályban való atyafiakra szálljon , minden akadék és villongás nél- 
kül; ezt sem praetermittálván , hogy azokban a Jószágokban, 
mind az kik most kezeknél vágynak és birodalmokban , mind 
pedig az keresendőkben hámi oly pörök támadnának és lennének 
is valamely idegenek által , mindazokat is egyenlő költséggel és 
fáradsággal is tartozzanak oltalmazni; hogyha penig valamely 
fél ezen végzésünket in parte vei in totó , csak valamely részében 
is violálná és meg nem állana, toties quoties azt cselekedné 
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akármelyik fél is közűlttnk, tehát mindeukoron két-két száz 
magyar forinton convincáltassék a meg nem álló fél az megálló 
fél ellen y és azt egy Szolga Biró Eskttttyével egyetemben, az 
vagy Csongrád Vármegyei légyen, vagy azon Vármegyebeli, az 
holott akár mellyiknek is residentiájok lészen, vigore saltem 
praesentiam csak házoktúl is kimehessenek, és kimenvén, 
akármely rendbeli Jószágokbúl is, valahol Magyarországban 
találtatik snb Corona, megvehessek és vétethessék. Mellynek 
két része az meg álló félé, az harmadrésze penig az Biráké 
légyen. Melly dolgoknak sem egy, sem más fél Iphibitione , 
Contradictione , Repulsione, Reclamatione , Revocatione, Prohi- 
bitione^ Protestatione , et aliis qnibusvis Juridicis remediis, 
coram qnovis Judice, Jnstitiario Regni, Locis Credibilibus , 
Authenticis vei Personis, per se, vei filios et fílias, aut per alios 
fiendas nem használhatván magának. Melly kötésünk , Végezéstlnk 
és Osztályunk lőtt a feliül meg irt és nevetett Nemzetes Nemes 
és Vitézlő Nemes Uraink és Birák üraimék előtt; mellyet mi 
is kezünk Írásával és pecsétünkéi is m^erösitettük. Datam in 
Praesidio Szécsén Die 2ő-a Mensis Januarii Anno 1649. Coram. 
me Andrea Ráday Vice Comite Cottns Neogradiens mp. (L. S.) 
Coram me Georgio Dienes Jurato Assessore Comit^tus Neográd. 
mp. (L. 8.) Paulua Vattay. (L. S.) Joannes Földváry Judlium 
Cottns Hevesiensis (L. S.) Szécséni László Juratus Assessor 
mp. (L* 8.) Coram me Michaele Jakabházy (L. 8.) Jakabbázy 
János (L. 8.) Coram me Gaspams Jakabházy mp. (L. 8.) Coram 
me 8tephano Jakabházy. 

Ugyanott 

ivi. 

1649. Fentebbihez egész szövegében szórúl szóra hasonló 
osztálylevél, melynélfogva Jakabházi Mihály és Jakabházi János 
a fentebbi osztálylevél szerint nekik jutott bekényi, ellesi 
és pusztaszeri részjószágokon és jobbágyokon osztoznak, 
ugyanazon személyek előtt; és ugyanazon napon. 

Ugyanott. 
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LYIl. 



1650. Jakabházi János és Oáspár Dienes György ellen 
tanúzást tartatnak. 

Nos Conventus Ecclesiae Sancti Benedicti de jnxta Gron. 
Memóriáé commendamus tenoré praeseutinm signifícantes , qui- 
bus expedit universis. Quod Egregií Joannes et Míchael Jakab- 
házy Fratres videlicet Carnales et üterini, nostram personaliter 
venieDtes in praesentiam , exposuerunt nobiS; ac per modum 
gravis qnaerelae signifícare curaverint in hunc modum : Quomodo 
jam pridem evolutís temporibus et annis, signanter verő Anno 
a partu salntis Millesimo Sexcentesimo quadragesimo quinto, 
circa Festum Sacrosancti Penthecostes. Ignoratar quo ausn 
temerario, seu genio malo, vei ex ipsa solum praeconcepta 
malitia ad id inducti , EgregiuB Stephanus Horváth aliter Voxith 
et Georgius Dyenes in Praesidio Sacratissimae Caesareae et 
Regiae Majestatis Szécseniensi , ac Comitata Neogradiensi resi- 
dentias solitas habentes , nulla in eosdem Exponentes seu quae- 
rulantes legitima aut rationabili causa habita, immediate juxta 
parvam portám ejusdem Praesidii Széeseniensis , per modum 
insidiae ibidem constituti, in eosdem more hostíli, armatis 
manibus et potentiariis irmentes, non minus Verberum quam 
Vulnerum plagis, usque ad sanguinis eorundem efPiisionem 
affecissent , ac neque actu eodem contenti, apprehensis iisdem, 
amborumque manibus post tergum ligatis, in opprobrium Uní- 
versorum inibi adstantium, ac derogamen evidens Nobilitaris 
eorundem praerogativae , tamquam manifestos latrones seu male- 
factores reliquerunt, poenam Decreti super hujusmodi actibus 
potentiariis ac violentia inourrere minimé formidantes, vi et 
potentia mediante. Voientes igitur iidem quaerulantes actum 
hunc potentiarium per praedictos Stephanum Horváth aliter 
Voxith et Georgium Dyenes super se commissum, non solum 
praesenti eorundem fassione quae neque in hac parte suffragatur, 
verum etiam certorum fídedignorum hominum; inter alios verő 
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Egregii Joannis Darvas Jnrati Assessoris Comitatus Neogradiensis 
pro tánc ibidem constítuti , attestatíone comprobare , addnxerant 
sécam nostri in praesentíam praetitnlatum Egregium Joannem 
Darvas 9 petentes eundem ob amorem Dei, humiliqne ac demissa 
animi submis^ione , ut idem (quamvis jnxta Consvetudinem 
Patriae ejusmodi attestatio absque Litteris Compulsoriis extradari 
minimé sit consveta) visa tamen ipsorum paupertate , miseria ac 
expensanim inopia, qnas in hnjusmodi Testium Inquisitionem , 
seu Causarum movendarum' processus identidem insummere seu 
exponere cogerentur, sese benevolum erga eosdem exhibere^ ac 
super praedeclarato actu potentiario , eisdem coram nobis certum 
Testimoninm , certamque attestatíonem elargire seu fateri digna- 
retar. Quorum tam demissa precnm supplicatione idem Joannes 
Darvas favorabiliter inclinatns, magis tamen compassione, seu 
commiseratione ductus, attunc statim personaliter coram nobis 
híc in Conventu ad Jnramentum illnd , quo Comitatui adstrictus 
haberetnr^ fassns est, se certo vidisse eosdem Joannem et 
Michaélem Jakabházy per memoratos Stephanum Horváth aliter 
Voxith et Georgium Dyenes , juxta expositionem dictorum quae- 
mlantinm snperius factam craentatoS; ac posttergatis manibus 
vinctos, et tam per Stephanum Horváth aliter Voxith, quam 
Georgium Dyenes protrusos , ibidemque relictos extitisse. Super 
qua quidem praedictorum Stephani Voxith et Georgii Dyenes 
commissa violentia seu actu potentiario, ac dicti Joannis Darvas 
superinde facta attestatíone, praesentes Litteras nostras Testimo- 
niales attestatorias jam fatís Joanni et Michaéli Jakabházy jurium 
eorundBm ulteriori pro cautela sane necessarias, sub Sigillo 
nostro Conventuali authentico extradandas esse duximus. et con- 
cedendas communi dictante justitia. Dátum Dominica Vigesima 
Sacrosanctae et individuae Trinitatis. Anno Domini Millesimo 
Sexcentesimo quinquagesimo. 

A garamszentbenedeki konvent Jegyzökönyvéből. 
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LVUI. 



1650. Jakabházy máskép ötvös Mihály , Csongrád megyé- 
ben helyzett Máma és Pusztaszer nevű pusztákbeli rész- 
birtokát s ugyanazon megyében levő Elles és Bekény faluk- 
beli illetményét Péter Andrásnak 72 magyar forintért zálogba 
adja. KeltFttlek várában September 28. 1650. 

A Jakabházyak táblai perében. 

Lix. 

1654. Jakabházy Eötvös Gáspáf a pusztaszeri pusztá- 
nak harmadrészét tevő részbirtokát 25 császári tallérban négy 
évre zálogba adja ^^Nemes és Vitézlő Olasz Pál Uramnak , Csá- 
szár és Koronás király Urunk eő Felsége Szécséni Lovas renden 
levő Hadnagyának.^' Kelt Szécsén várában június 22. 1654. 

Ugyanott. 

LX. 

1655. Űj adományzás Jakabházi János részére, 

Ferdinandus Tertius Dei Gratia Electus Romanorum Im- 
perátor semper Augustus^ ac Germaniae, Hungáriáé, Bohemiae, 
Dalmatiae, Croatiae Schlavoniaeque etc. Rex, Archidux'Austriae 
etc. Fidelibus Nostris honorabilibus Capitulo Ecclesiae Agriensis 
Salutem et Gratiam. Cum Nos attentis et consíderatis fidelitate 
et fídelium servitiorum meritis fidelis nostrí Egregii Joannia 
Jakabházy Praesidii nostrí Szechiniensis certorum Peditum 
Capitanei; quae ipse, et tota ejusdem Familia Jakabházyana 
Sacrae prímum Regni Nostrí Hungáriáé Coronae, ac deinde 
Majestati Nostrae, pro locorum et temporum varíetate fideliter 
exhibuerunt et impenderunt, ac imposterum quoque se exhibitu- 
ros et impensuros pollicentur; Totales et Integras Portiones 
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Possessionarias Bekénytes populosam et Kissermama 
desertam*) in Gomitatu Csongradiensi existentes habitas, in 
qnamm nimimm pacifico et quieto Dominio, ejnsdem majores 
et progenitores suos inde ab antiquo perstitisse, et se nunc 
quoqne persistere, Litterasque et Litteralia Instmmenta snperinde 
sofficienter habnisse, verum illa temporum injnria deperdita et 
amissa esse asserunt. Totum item et omne Jus Nostrum Regium^ 
siqnod in praeseriptis totalibus et integrís Portionibus Possessi- 
onariis Bekénytes popnlosa et Kissermania deserta, in 
praefato Comitatu Csongradiensi existentibns habitum etiam 
aliter qualitercnnqne haberemus, aut Eaedem et Idem Nostram 
ex qnibnscunqne causis, viis, módis et rationibns concernerent 
Majestatem , simnl cam cunctís suis utilitatibns et pertinentiarom 
soarnm integritatibus , quovis nominis vocabnlo vocitatis, sub 
cmis veris metis et antiqnis limitibns existentia, ad easdemque 
Poiiáones Possessionarias de jure ét ab antiqno spectantia, et 
pertinere debentia, praemissis sic nt praefertur stantibus seqne 
habentibus , memorato Joanni Jakabházy y ác tóti Familiae ejns* 
dem Jakabházyanae , ipsornmqne haeredibus et posteritatibna 
ntríasqae sexns nniversis, Novae Nostrae Donationis titulo, 
vigore aliarnm Litteraram Nostrarnm Donationalium snperinde 
emanatarnm , jure perpetuo et irrevocabiliter dederimnS; dona^ 
Terímos et contolerimus , velimnsque eosdem in Domininm di- 
ctamm Portionum Possessionariaram , dictique Jnris Nostri Regii 
in iisdem habiti, per Nostram et Vestmm Homines legitimé facere 
introduci. Super qno Fidelitati Vestrae hamm serié committimns 
et mandamuS; quatenus vestmm mittatis Hominem , Vestro pro 
Testimonio fidedignum: Quo praesente fidelis Noster Egregius 
et Nobilis Andreas Báríns , vei Michaél , aut Benedictus et An- 
dreas omnino Szél, sive Stephanus Török, ac Thomas Söry, aliis 
absentibus Homo Noster Regius , per Nos ad id specialiter trans- 



*) £ birtok- vagy helynevek rontott leírása valószínűleg a bemondás 
rósz értelmezéséből származhatott Helyesebben: Bekény, Teés, 
Kís-Szer, Máma, — a hibásan leirt két név négy birtokot 
jelent. H. J. 
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missns, ad facies praeBcríptaram Portíonnm Possessioiiaiianim 
Bekénytes popnlosae etKi^sermáina desertae, in prae&to 
Comitatu Csongradiensi existeptium habitas, si et in quantam 
ob metam et formidinem Turcarum commode fíeri poterit, alio- 
quin ad Locum tutiorem , Bonisque statnendis viciniorem , vicinis 
et commetaneis earandem nniversis inibí legitimé convocatis et 
praesentibus , accedendo , introdacat memoratom Joannem Jakab- 
házy, totamqne ipsins Familiam Jakabházyanam in Dominiom 
earomdem Poiüonum, dictique Jurís Nostri Regii in iisdem 
habiti , statuatque easdem et idem eisdem , ipsorumqae haeredi- 
bns et posteritatíbns utriasque sezus univerisis, praemissae Novae 
Nostrae Donationis et Jnrís Nostri Regii titoiis ipsis incombenti- 
bns; simnl cnm cnnctis suis utilitatibos et pertinentiis quibuslibet, 
perpetuo possidenda, si non ftierit contradictum; Gontradictores 
verő, siqui ftierint, evocet idem Testimonimn vestrum contra 
annotatos Joannem Jakabházy et totam ejosdem Familiam Jakab- 
házyanam, in Cnriam Regiam, Nostram scilicet personalem in 
praesentfam, ad Terininum competéntem, rationem Contradicti- 
onis suae redditnros eíBcacem. Et post haec hujnsmodi Introducti- 
onis et Statationis seriem , simnl cum contradictomm et Evocato- 
rum, siqni fíierint, vicinoramque et Commetaneomm , qui prae- 
missae Statntioni intererunt nominibus, Terminoque assignato, 
nt fuerit expediens Nobis suo modo fídeliter rescribatis, secns 
non facturi. Datnm in Arcé Nostra Regia Posoniensi Die Vige- 
sima Mensis Juny. Anno Domini Millesimo Sexcentesimo Qnin- 
quagesimo quinto (L. S.) 

Eredeti az egri káptalan levéltárában; a beigtatásnak minden nyo- 
ma nélkül. 

LXI 

1656. Nádori adományzás Bábái Zsigmond és István 
részekre. 

Comes Franciscus Vesseleny de Hadad, Perpetnns in Mn- 
rány, Regni Hungáriáé Palatinus et Judex Cumanorum, necnon 
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Sacratissimi Príncipis et Domini Domini Ferdínandi Tertii Dei 
Gratia Electi Romanorum Imperatoris semper Augusti, ac 6er- 
maniae^ Hnngariae, Bohemiae etc. Regis, Archiducis Anstríae, 
Ducis Burgundiáé etc. Intímus Consiliarius , Cameraríus et per 
Hungáriám Locumtens. Venerabilibus Conventui Ecclesiae San- 
ctae Crucis de Lelesz Salutem et Amícitiam paratam cum honore. 
Gum Nos attentis et consideratis fídelitate , fídelíumque servitio- 
mm meritis Egregiorum Sigismundi et Stephani Bábay, quae ipsi 
Sacrae prímum Regni hujus Hungáriáé Coronae ac deindae prae- 
fatae Sacrae Caesareae et Regiae Majestati , Dominó nostro Cle- 
mentissimo pro locorum et temporum varietate , juxta possibilita- 
tis ipsorum exigentiam , fideliter et constanter exhibuerunt et im- 
penderunt, ac imposterum quoque pari fídelitatis et constantiae 
fervore sese exhibituros et impensuros pollicentur. Totalia et* 
integra Bona et Jura possessionaria; olim populosa, jam 
verő deserta, Possessiones scilicet et Praedia Bekény, 
ElléS; Máma^ Szer, Felgyü, Anyás, in Osongradiensi , 
necnon Kőváz d ac Száj ol -Püspöki in Szolnok Cottibus 
existentes habitas, quae numerum Trigintaduarum Sessionum 
Golonicalium non excederent , et in quorum quieto usu ac pacifíco 
Dominio iidem Sigismundus et Stephanus Bábay majores et pro- 
genitores suos ab antiquo perstitisse, ac se quoque in praesenti 
persistere, Litterasque et litteralia Instrumenta superinde suffici- 
entia habuisse, sed variis hinc inde factis commigrationibus , et 
injnria temporum ab ipsis abalienata, deperditaque et distracta 
esse assererent Totum item et omne Jus Regium , siquod prae- 
fata Sacratissima Caesarea et Regia Mattas in annotatis Póssessio- 
nibns et Praediis etiam aliter qualitercunque haberet, aut eaedem 
et eadem Suam ex quibuscunque causis , viis , módis et rationibus 
concernerent Mattem , simul cum cunctis suis utilitatibus et perti- 
nentiis quibuslibet, Terris scilicet arabilibus cultis et incultis, 
agriS; pratis, campis, pascuis, foenetis, foenilibus, sylvis, nemo- 
ribns, montibus, coUibus, vallibus, vineis, vinearumque promon- 
toriis ; aquis ; fluviis, piscinis, piscaturis, pisciumqu^ clausuris, 
molendinis et eorundem locis , generaliter verő quarumlibet utili- 
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tatám et pertinentiaram Buanim integritatibus , quovis nominis 
Yocabulo vocitatis, ad easciem Possessiones et Praedia de jnre et 
ab antíquo spectantibns et pertínere debentibns, sab suis verís 
metis et antiquis limitibus existentibiiB, praemissis Bicat praefer- 
tiir qtantibtiB seque habentibnS; memoratis Sigismundo et Ste- 
pbano Bábay et per eosdem Pnellis Juditbae et Catharinae itidem 
Bábay, Bororibns eorumdem carnalibus et nterinis, Filiis verő et 
Filiabns Nobilis quondam Stephani Bábay, ex Nobili olim Domina 
Jnditha consorte sua , Filia verő Nobilis quondam Stephani Lasz- 
thöczy j ex Nobili olim Domina Barbara conthorali ejusdem , Filia 
verő Nobilis quondam Michaelis , Filii Andreáé olim Jakabházy 
suBceptis procreatis, Haeredibusque et Posteritatibns eonindem 
utríusqne sexus nniversis (si et in quantum ad aliquam Ecclesiam 
Dei , vei Suae Mattis Arcemnon pertinent) Authoritate nostra Pa- 
latinali et Locnmtenentiali ; qua pleno jure fdngimor, dederimns, 
donaverimus et contulerimus ; velimusqne eosdem in Dominium 
annotatamm Possessionnm et Praediorum in antelatis Cottíbus 
existentium habitum , dictique Jnris Regii in eisdem habiti , per 
noBtrum Palatinalem et Vestmm Conventnalem Homines legitimé 
introdnci , easdemque eadem et idem Eisdem y Ipsorumqne Haere- 
dibus et Posteritatibns ntrinsque sexus universis statni űicere^ 
Lege Regni requirente. Snper quo Amicitiam vestram barom serié 
bortamur et nihilominus Authoritate nostra Palatinali , qna pleno 
jure íungimur, vobis committimus et mandamnS; quatenus aeceptis 
praesentibns Vestrum mittatis Hominem vestro pro Testimonio 
fidedignum, quo praesente Egregii et Nobiles Georgius Mérges, 
vei Micháel Kádasy, aut Martinus Cseresnyey, sive Stephanus 
Czilla, ni Joannes Tóth, nisi Stephanus itidem Tóth, namqae 
Andreas Czelley aliis absentíbus Homo noster Palatinalis per nos 
ad id specialiter transmissus, ad facies memoratorum, Possessio- 
num et Praediorum , in jam fatis Cottíbus exist. habit, (si id ob 
metum et formidinem Turcarum commode fieri poterít; alioquin 
ad alium commodiorem , Bonisque Btatuendis víciniorem Loeum) 
vicinis et commetaneis earumdem et eorumdem universis inibi 
legitimé citatis et convocatis ac praesentibuB accedendo introdueat 
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memoratoB Sigismnndnin et Stephanum Bábay, ac per eosdem 
dictas Paellas Juditham et Catharínam itidem Bábay sorores 
eomndem carnales et nterinas in Dominimn eoramdem , Posses- 
sionnin et Praediornm, dictiqne Juris Regíí in iisdem habiti, stata- 
atqne easdem eadem et idem eisdem , ipsommque haeredibus et 
posteritatibus utríusque sexus universis, simal cum cunctis suis 
ntilitatibuB et pertinentüs qniboslibet , Praemissae Donationis 
nostrae, dictiqne Jnris Regii titalis ipsis incumbentibus perpetno 
possidenda, 8i non fuerit contradictum. Contradictores verő, siqni 
fnerint, evocet eosdem idem Testimoninm contra annotatos Sigis- 
mnndnm et Stephanum Bábay , praefatasque Puellas Juditham et 
Catharinam similiter Bábay ad decimum quintum diem diei hi^us* 
módi Evocationis, ipsis exhinc fíendae computando, in Cnriam 
Regíam, nostram seilicet in praesentiam, rationem contradictionis 
oenmdem reddituros efficacem. Et posthaec hujusmodi Introda- 
ctíonis et Statutíonis seriem, simul cum Contradictorum et Evoca- 
torum siqui fuerint, vicinorumque et commetaneorum qui prae- 
senti Statutioni intererunt; nominibus, Terminoque assi^ato, 
pront fíierít expediens, Nobis suo modo amicabiliter rescribatis. 
SecnB non facturi. Dátum in Oppido nostro Jolsva. Die Decima- 
octava February Anno Domini Millesimo Sexcentesimo Quinqua- 
gesimo Sexto. (L. S.)' Lecta. 

A leleszi konvent levéltárából. 

IXII. 

1656. Jákahházi János záloglevele. 

Én Jakabházy János a Fölséges Római Császár és Magyar 
Országi Koronás Király Urunk eö Felsége Szécsény Praesidiu- 
mának egyik gyalog Hadnagya, adom tudására mindeneknek a 
kiknek illik és vallom is ezen Levelemnek rendiben, hogy én 
bizonyos és eltávozhatatlan szükségeimtől kénszerittetvén, vet- 
tem fel az Nzts és Vzlö Soós Ambrus Uramtól eö Kegyelmétől 
Ötven ezüst Körmöczi Tallérokat, mellyért adtam Jure Pignora- 
titio, és mindjárást per manus is bocsájtottam eő Kegyelmének 
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és maradékinak utriusque sexns, Csongrád Vármegyében levő 
Pusztaszeri nevű Pusztabeli portiomat plenarie cnm omnibns 
snis pertinentiis , quovis nominis vocabulo vocitatís , et ad ean- 
dem de Jure et ab antiqao spectantibns et pertinere debentibus, 
sub his Conditionibus. Primo : Hogy a Datis Praesentium se én , 
se maradékim eö Kegyelmétől és maradékitöl a meg irt pnszta- 
beli portiomat négy esztendőkig ki ne válthassa ^ tndni illik 
ollyan négy esztendőkig, a mellyekben azon Pusz- 
tának valami hasznát vehesse eő Kegyelme és ma- 
radéki^mivel ez az esztendő melyben ha valami 
hasznát nem vehetnéeő Ke gyeimé vagy maradéki, 
nem tudódik az fellyül meg irt négy esztendők 
közé. Secundo : Az ollyan meg nevezett hasznos négy esztendő 
elteltével, tartozik eő Kegyelme vagy maradéka statim et de 
facto absque omni Juris strepitu az meg irt pusztabeli részemet 
nekem vagy meg irott maradékimnak vissza bocsájtani , magamra 
és maradékimra vállalván pedig az Evictiot, tartozzam én és 
maradékim eő Kegyelmét és maradékit minden legitimiís Impeti- 
torok ellen magam saját költségemmel meg oltalmaznom; ha 
pedig meg nem oltalmaznám , vagy oltalmazni nem akarnám én 
és maradékim , adok hatalmat eő Kegyelmének és maradékinak; 
hogy saltem vigore praesentium , azon Vármegyének a hol Jószá- 
gom találtatik Vice Ispányának Commissiojából egy Szolga Birót 
Esktlttjével együtt, csak házátúl is kivihesse és annyi érö jószá- 
gomat is elfoglaltassa eő Kegyelme és maradékig Oontradictione, 
Repulsione, Eeclamatione , Novo Judicio, vei aliis quibusvis 
Juridicis Remediis nihil vakntibus. Melynek erősségére és 
nagyobb bizonyságára adtam ez kezem Írásával és pecsétemmel 
megerősített levelemet ez alább meg irt Nemes Uraimék eő. Ke- 
gyelmek előtt. Dátum in Praesidio Szécsény die Vigesimasecnnda 
May Anno Millesimo Sexcentesimo quinquagesimo Sexto. Jakab- 
házy János mp. (L. S.) Coram me Joanne Darvas Judlium Gottus 
Neogradiensis. mp. (L. S.) Coram me Joanne Borbély, mp. (L. S.) 

A Jakabházyak táblai peréből. 
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LXill. 

1656. Vesselényi Ferencz nádor tanúszedési parancsa a 
garamszentbenedeki konventhez Jakabházy János részére. Dátum 
ín Libera Cívitate Nittriensí , ipsa Dominica Decimasexta Sacro- 
sanctae et Individuae Trinitatis. Anno Domini Millesimo Sexcente- 
simo Quinquagesímo Sexto. Lectnm per me Magistmm Petrnm 
Alvinczy Excellentissimi Domini Domini Comitis Regni Hungá- 
riáé Palatíni Protonotarium. mp. (L. S.) 

A konvent levéltárából. 

IXIV. 

1656. DicTiea György ellen tanúvallomások. 

Anno Millesimo Sexcentesimo Quinquagesímo Sexto die 
ultima Septembris jöttünk ki Szécsényben Nógrád Vármegyében , 
az Yitézleö Jakabházy János Szécsényi gyalogh Hadnagy Instan- 
tiájára Bizonyságokat szedni az Tekéntetes és Nagyságos Gróf 
Vesselényi Ferencz Magyar Országi Palatínus eÖ Nagyságba 
Compulsiorium Mandátuma mellett , az élőnkben adott De ütrum 
szerént, úgymint Regius én Buday Bornemisza Bolgár Pál és 
Szent Benedeki Convent Bludovics János Drammal együtt 
De eo ütrum 

Tudgya-é s hallotta-é az bizonyság mikor Jakabházy János- 
nak az Jobbágyi haza mentek volna, eö maga is ki kisértette, 
ugyanakkor Dienes György Uram utánna küldvén hogy megkö- 
tözzék és vissza hozzák az Jobbágyokat, nem engedvén Jakabházy 
János vissza hozni, oda gyütt Dienes György több Complicesivel 
együtt az Szécsényi kis kapuban, egy hegyes tör levén nála, kivel 
megh sebesitette és megh véresitette Jakabházy János Uramot, 
eötet meg kötözvén Dienes György több Complicesivel együtt. 

1-sÖ Bizonyság Földváry János Uram, Annorum Tri- 
ginta novem, Pest Vármegyének Vice Ispánnya, azon hitir« az 
mellyel köteles eö Kegyelme az Neömes Vármegyére, ezeket 
vallotta. Hogy eö Kegyelme szemmel látott dolgot nem szintén 
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látott, hanem az mellyeket ebben tud, bizonyossan attúl^ hallotta, 
kiváltképpen Ráday András üramtúl, illyen formán tudgya, hogy 
azt az Jószágot, úgymint El lést Csongrád Vármegyében impe- 
trálta volt néhai Nemzetes Neömes és Vitézleö Komiáthy Ábra- 
hám Uram, az szerént mint maga jobbágyit hivatta, Dienes 
Oyörgy Uram is hasonlóképpen hivatta volt azon falnbeli jobbá- 
gyit, az szerént az mint az Neömes Pest Vármegyei akkori Vice 
Ispán Uram Batik János Teörvény szerint Dienes Györgynek 
kezében adta volt, azon Jobbágyokat, és mikoron azon jobbá- 
gyok hazájokban indultának volna, Dienes György Uram Ko- 
miáthy Ábrahám Uramhoz jütt , ezt mondván : lm úgymond Jakab- 
házy János bele akar az mi Jószágunkban kapni és nem akarja 
mihozzánk bocsátani eöket, és ki menvén Dienes György azon 
volt, azt bizonyossan tndgya, hogy mind az Jobbágyakat megh 
akarta fogni, és magát is jakabházy Jánost is ^ megh kötözvén 
Kékküben akarta vinni, mellyet ngyan meg is cselekedett Dienes 
György, hogy meg is kötöztette, meg is kötözte, és meg is vére- 
Bitették ; Jakabházy Jánost hogy megh kötözték és megh is vére- 
sitették, ezeket csak hallotta, az mint fellyebb is megh monda, 
de azt bizonyossan tudgya, hogy az végre ment ki, hogy ngyan 
most fogja Dienes György Jakabházy Jánost és Kékküben is 
vigye. 

Secundus Testis. Egregios JoannesDarvas Jadlinm Go- 
mitatns Neogradiensis, Annoram qnadraginta qninque, jnratns et 
examinatns fassns est. Hogy eÖ akkor az öreg Ráday András 
Uramnál lévén, hallotta ott, hogy mondották az emberek, ám 
úgymond ott kin az kis kapu előtt keményen húzzák , vonnyák 
és kötözteti is Dienes György Jakabházy Jánost, azonban eötet 
ez fatenst kiküldötte Ráday András Uram, ezt mondván: eregy, 
mennyen ki kegyelmed , és mondgya meg Dienes György Uram- 
nak, hogy ne mocskolódgyék vele, bocsássa el, és hadgyon 
békét neki , s eö az fatens ki menvén s ezeket az szókat megh 
mondván Dienes Györgynek, látta akkor hogy kötözve volt 
Jakabházy János, és azt is látta hogy véres is volt, de nem tud- 
gya ki miatt, látta azt is, hogy egy Horváth János nevű kötözte 
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^gyik y erre osztin az fitttene szavára elbocsátotta Dienes György , 
de az kötelet is látta az karján y sokáig is hordozta az fél karján 
az kötelet y s igen protestált is mindezekről akkor is Jakab- 
házy János. 

Tertius Testis. Egregins Albertns Késmárky aliter 
Liter a ti, Comitatos Neogradiensis Jnratas Assessor Annonun 
Qnadraginta qninque sub jnramento fassns est etc. 

Quartas Testis. Egregins Panlns Vattay, Comitatus 
Neogradiensis Jnratas Assessor, Annomm Qninqnaginta, azon 
hitére vallya, az melly hittel köteles az nemes Vármegyéhez — 
stb. Btb. 

Octavns Testis. Egregins Stephanns Liptay ejnsdem 
Praesidii Szécséniensis Vice Capitanens, Annomm Qnadraginta 
qninqne; az melly hittel köteles eö Felségének az Yégházhoz/ 
azon hitire vallja eö kegyelme : hogy akkor az üdöben eÖ kegyel- 
me az Szécsényi egyik kapnban ülvén , talált oda menni eö ke- 
gyelméhez az néhai nemes és Vitézleö öregbik Ráday András, 
igy szollván : Kapitány Uram , az kis kapu előtt igen rút dologh 
vagyon, mert Jakabházy Jánost az nemes embert ott húzzák, 
vonnyák és kötözik , azt kegyelmednek nem kellene meghenged- 
ni; azonban ezen fatens azon szaván Ráday András Uramnak 
megh indulván, egynéhány Hajdúkat melléje vévén oda ment 
az kis kapura, s látván eö kegyelme hogy Jakabházy János kö- 
tözve vagyon, eö kegyelme szabadította meg az fogságból és 
kötözésből, és az kik kötözték is, Horváth János és Rácz Pál; 
Ráez Pál elszaladott, de Horváth Jánost és Horváth Istvány szol- 
gáját meg is fogatta eő kegyelme és tömlöczbe tétette, és annak- 
ntánna azokat kezességön Horváth Istvány és Dienes György 
üramék vötték ki is. -— stb. stb. 

A szentbenedeki konvent levéltárából. 

IXV. 

1656. Vesselényi Ferencz nádor mint királyi helytartó 
idéző parancsa a szentbenedeki konventhez, mellyel a Jakabházy 
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János irányiban elkövetett hatalmaskodás miatt Dienes György 
perbe idéztetik. Dátum in Libera Oivitate Nittriensi ipsa Dominica 
Decima sexta Sacrosanctae et Individuae Trinitatis. Anno Domini 
Millesimo Sexcentesimo qmnqnagesimo Sexto. 

Ugyanott 

ixvi. 

1656. A szentbenedeki konvent bizonyítványa arról, hogy 
a fentebbi idézőt Dienes Györgynek 1656. Sept 29-kénBludo- 
vics József által , a szécsényi várban , saját házánál kézbesítette 
légyen. Dátum in ipso Die Festő Beati Lucae Evangélistáé 
Anno Domini Millesimo Sexcentesimo Quinquagesimo sexto. 

Ugyanott 

LXYII. 

1657. Bábái Zsigmond és István részekre beigtatási 
bizonyitvány. 

niustrissimo Spectabili ac Magnifico Dominó Comiti Fran- 
cisco Vesselényi de Hadad, Perpetuo in Murány, Regni Hungá- 
riáé Palatino et Judici Oumanorum , neonon Sacratissimi Principis 
et Domini Domini Ferdinandi Tertii Dei Gratia Electí Romanorum 
Imperatoris semper Augusti, ac Germaniae, Hungáriáé, Bohemiae 
etc. Regis, Archiducis Aiistriae, Ducis Burgundiáé etc. Intimo 
Consiliario , Camerario et per Hungáriám Locumtenenti , Dominó 
et Patrono eorum Gratiosissimo , Franciscus Somogyi Praepositns 
et Conventus Ecdesiae Sanctae Crucis de Lelesz, Orationes in 
Dominó debitas et devotas cum obsequiorum promptitudine. Vestra 
nosse dignetur Illustríssima Spectabilis ac Magnifíca Dominatio. 
Quod Nos Litteras ejusdem Introductorías et Statutorias pro 
parte Egregiorum Sigismundy et Stephani Bábay, neonon Nobi- 
lium Puellarum Judithae et Catharinae similiter Bábay , Sororum 
eommdem Oamalium et uterinarum, clause confectas et emanatas, 
nobisque amicabiliter sonantes et directas, honore quo decuit, 
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recepimns ín haec Verba : Comes Francíscus Vesselény de Hadad 
etc. (Lásd elébb az LXI. sz. a.) Unde Nos praeinsertis amicabili- 
bus hortationibns, commissionibus et mandatís praefatae ninstrói- 
símae Spectabilis ac Magnificae Dominatíonis Yestrae , Autborítate 
sua Palatinali et Locumtenentíae , qua pleno jnre foDgitar, nobis 
Litterís snis Introdnctoriis ht Sfatntoriis in praeattactis factis, 
pront aequum est et decet^ obseqni et satisfacere volentes^ nna- 
cnm praefato Egregio ae Nobili Andrea Cselley Homine lUustris- 
simae Spectabilis ac Magnificae Bominationis Yestrae Palatinali , 
inter alios Homines ejnsmodi Palatinales in praescriptis Ulustris- 
simae Spectabilis ac Magnificae Dominationis Yestrae Litterís In- 
trodnctoriis et Statutoriis nominatim conscriptos expresso, et per 
eandem Illnstríssimam Spectabilem ac Magnifícam Dominationem 
Yestram ad id specialiter transmisso, nostnim Hominem Yené- 
rabilem videlicet Adalbertnm Presbyterum Zágorczky, Fratrem 
et Socinm hnjus Ecclesiae nostrae Conventnalem , ad praemissas 
Bonomm Introdnctionem et Statntionem suo modo rite et legitimé 
peragendam et exeqnendam/nobisque exinde fideliter referendam, 
nostro pro Testimonio fidedignum duxeramus esse transmitten- 
dnm. Qui postea abinde ad nos in simnl reversi , nobis sub debito 
ipsomm juramento , in generáli Regni Decreto superínde expresso , 
concorditer per omnia retulerunt in hunc modum : Quod ipsi Díe 
quinta praesentis mensis January in et ad Oppidnm seu Praesi- 
dinm Ónod dictum, cohsequenterque Domum Egregii Andreáé 
Bordás in eodem Oppido et Cottu Borsodiensi existentem habi- 
tnni; Locum videlicet commodiorem ^ Bonisqne Statutis vicini- 
orem, (siqnidem ob metam et formidinem Tnrcarum ad faciem 
eorumdem Bonorum minimé accedere potuissent) vicinis et com- 
metaneis eorumdem üniversis, signanter autem et postissimum 
Gábrielé Cselley, Michaele Yeres, Stephano Papp, Ambroslo 
Izsó , et praefato Andrea Bordás in ipsorum propriis Nominibus 
inibi legitimé convocatis et praesentibus accessissent. Praefatus- 
qne Andreas Cselley Homo uti praefertur lUustrissimae Spectabilis 
ac Magnificae Dominationis Yestrae Palatinalis Testimonio nostro 
praenotato secnm praesente, Die et Loco in praenotatis, coram- 



192 



que ipsis vicinis et commetaneis ^ Egregiis videlieet et Nobitibus 
immediate recensitis et conscriptis introduxisset prae^atos Sigig- 
mnndnm et Stephanam Bábay, ac per eosdem Juditham et 
Gatharínam similiter Bábay sorores eoromdem carnales et nterí- 
nas, in Domjninm totalium et integrornm praeattactörnm Bonomm 
et Jnrinm Possessionaríornm , olim popnlosoram , jam vwo deser- 
tornm, Possessionnm scílicet et Praediomm Bekény, Elles, 
Máma, Szer, Felgyü et Anyás in Csongradiensi , neonon 
Eovázd ac Szajol-Pttspöki in Szolnok Oottibna existent 
habit dictique Jurís Regii in eisdem habiti, statoissetqne easdem, 
eadem et idem eisdem , ipsorumque haeredibns et posteiitatibns 
utrinsqne sexns universis , simul cum cnnctiB snis ntllitatibas et 
pertinentiis quibnslibet, praemissae Novae Donationis ninstris- 
simae Spectabills ac Magnifícae Dominationis vestrae Palatinalis 
et dicti Jnrís Regii titulis, ipsis incmnbentibns , perpetuo possi- 
denda. Nemine tnne inibi , tempore scilicet et loco introdncfíonis 
et statntionis praenotatae, coram praefisitis Illnstrissimae Specta- 
bills ac Magnificae Dominationis vestrae Palatinaii, et nostro 
Gonventuali Hominibns, continuis etiam tribus diebns, jnxta 
Regni Consvetndinem et Legem ^ iisdem ibidem perpetnam mo- 
ram atque residentiam facientibus et protrahentibns^ Gontra- 
dictore apparente. Verám Die deeima ejusdem praesentís mensis 
Jannarii, anteqaam videlieet eadem nobis relata et reportata 
faisset, Nobilis Franciscns Lasztöczy, Die verő vigesima qnarta 
ejnsdem mensis Januarii, postquam videlieet eadem Statntio 
per dictos Illustrissimae Spectabilis ac Magnificae Dominationis 
vestare Palatinalem et nostmm Conventualem Homines sao 
modo relata et reportata fiiisset, Nobilis Stephanus Filins 
Egregii condam Joannis, Filii olim Stephani Lasztöczy ex 
Oenerosa condam Domina Barbara Jakabbázy, alias Consorte 
ejnsdem suscepti progenitus, hunc in Gonventam nostnun, 
nostram scilicet personaliter veniens in praesentiam, tam sni 
ipsius proprio , quam verő Nobilium Dominarum Annae Casparis 
Fekete, Susannae Ladislai Eopócsy et Barbaráé discreti viii 
Martini Bagossy Gonsortam, soromm autem suamm camalinm 
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et uterinanim, necnon Paellae Annae filiae Egregii condam 
Stephani Lahócsky ex nobili condam Domina Elisabetha Lasz- 
tőczy^ alias consorte ejusdeni; sorore tfidem carnali et uterina 
eonmdem Contradictomm progenitae, nominibus et in Personis 
praeattactae totali Introdactioni et Statntioni^ modo praemisso 
factae hic in Conventn coram nobis Contradictionis repagolo 
obvianint. Ob quas quidem ejusmodi Contradictorias eonmdem 
Inhibitiones , Nos quoque Contradictores eosdem praefatoS; 
siqnidem Stephanum et Franciscum Lasztóczy ^personaliter, di- 
ctas autem Dominas Annám , Susannam et Barbarám similiter 
LasztÖGzy sorores eorundem ac Puellam Annám Lahöczky medio 
ejnsdem Stephani Lasztóczy hic similiter in isto Conventa 
nostro evocavimns, contra annotatos Sigismundum et Stephanum, 
necnon Puellas Jnditham et Catharinam Bábay, Haeredesque et 
Posterítates eomndem utríusque ,sexus universos, ad Decimum- 
qnintnm Diem Diei hujnsmodi Ev^cationis, ipsis exhinc factae , 
compntandam^ in Cnriam Regiam, Vestrae scilicet ülustrissimae, 
Spectabilis ac Magnificae Dominationis in praesentiam , rationem 
Contradictionis eoraiylem redditnros efiScaeem. Et posthaec 
hujnsmodi Introductíonis et Statutíonis seriem; simnl cnm Contra- 
dictomm et Evócatorum; Yicinornmqae et Commetaneormn , 
qni praemissae Statutioní intererant, nominibus, Terminoque 
assignato, prout est expedita, Illustrissimae Spectabili ac Ma- 
gnificae Dominationi Vestrae, juxta praeattactam ejusdem Littera- 
toriam Commissionem et Mandátum , suo modo fideliter et ami- 
cabiliter rescribendam duximus. Dátum Feria Sexta proxima 
post Festum Conversionis Sanctí Pauli Apostoli, Decimosexto 
nempe Die Introductíonis et Statutíonis praenotatae. Anno 
Domini Millesímo Sexcentesimo Quinquagesimo Septímo. 

A leleszi konvent levéltárából.^ 

LXYIll. 

1664. A nádor Bábáit JaJcabháziék ellenében párt- 
fogolja. 

13 
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niustrissimi, Reverendissimi; Spectabiles ac Magnificí, 
Admodmn Reverendi ^ Oenerosi; Egregii et Nobiles Domini, 
Amiéi Nobis observandisBimi ! 

Tndva lehet Kegyelmeteknél , ez elÖtt mintegy hét Eszten- 
dővel Nemzetes Bábay Sigmond bizonyos Eösi ^ úgymint Cson- 
grád Vármegyében lévő Bekényi, Ellesi, Mámai, Felső 
Szeri, úgymint Puszta Szeri, Ányássi s több azokhoz 
tartozandó Jószágokat per Novam Donatíonem tőlünk impetrál- 
ván y 8 az mint emiitett Bábay Sigmond exponállya púra Statntioja 
is lévén benne, jóllehet medio tempore néhai Nemes Jakabházy 
János is recurrálván hozzánk bizonyos rész Jószághokat sub 
praetextu defectus et caducitatis felkért vala tőlünk, a mellyek 
közzé ezen Jószághbeli Portiokat is involválván, violenter és 
hatalmasul magának vendicálván, emiitett legitimus Possessort az 
Jószágh Dominiumjába nem admittálta. Meghalván azért azon 
utóbbi Donatarius Jakabházy János, minthogy az ő Informatiojára 
cnm Jnstificatoria Clausula: Salvo Jure alieno, et rebus sic 
stantibus, néki conferáltuk is; a mint informáltatunk megh irt 
Jakabházy János genuine nem Jakabházy , hanem Eötves János- 
nak neveztetett ; Ellenben pedigh emiitett Bábay Sigmond Jure 
successorio is, előbbi Donatarius benne, kinek fellyül irt Jakab- 
házy taliter qualiter magának vendicáit Dominiumja nem prae- 
judicálhatott így lévén azért a dologh akaránk Kegyelmeteket 
szeretettel requirálnunk és intenünk , certificállya azon Parsokat 
magok eleibe Kegyelmetek ratione productíonis Jurium suoram 
s comperta rei veritate inhibeállya azon néhai Jakabházy más- 
képpen Eötves János Successorít és Compossessorit, úgymint 
violentus Possessorokat azon Jószágh usuásátúl s tovább való 
Dominiumjátúl , s restituállya in integrum megh irt Bábay Sig- 
mondot eo Jure, a mint concernállyák , s assistállyon neki és 
protegállya azon Impetitori ellen. Informálván bennünket felöle, 
hogy my is annak patrocinálhassunk ez után, a melly Félnek 
nagyobb Igasságha comperiáltatik in praemissis. Secus non 
facturi. In reliquo éltesse Isten Kegyelmeteket. Dátum Cassoviae 
Die Vigesima Tertía Octobris Anno Millesimo Sexcentesimo 
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Sexagesimo quarto. Eamndem Dominationum Vestrarum Amicns 
ad serviendtun paratíssinnis Comes Franciscas Vesselényi mp. 

UlnstrissimiS; Reverendissimis^ Spectabilibus ac MagnificiSy 
Admodum Reverendis ^ Oenerosis, Egregiis et Nobilibns N. N. 
Snpremo et Vice Comitíbas, Jndlium et Jnrassoríbus^ tóti deni- 
qne üniversitati Dominomin ICagnatoiii et Nobilium Comitatus 
Borsodiensis (Titt) Dominis Amicts Nobis Obsenrandissimis (L. S.) 

Bonodmegye levéltárából. 

LXIX. 

1665. Ugyanazon tárgyban. 

ninstrissimiy Reverendissimi, SpectabileS; líagnifici, Admo- 
dum Reverendiy Oenerosi, Egregii et Nobiles Domini Confiden- 
tissimi! 

Salutem et Servitioram nostronim promptitudinem. Mit 
parancsoUyon Kegyelmes Palatínus ürnnk e5 Nagysága, Nemze- 
tes Yitézleö Bábay Sigmond Uram kezéhez Csongrád Vármegyé- 
ben levő bizonyos Puszták, ahoz tartozandó Pertinentiák Rési- 
gnálása végett Nagy ságtoknak, 's Kegyelmeteknek, ezen incla- 
dált eö Nagysága Parancsolattyábol megh érti Nagyságtok s 
s Kegyelmetek. Akarám azért én is Nagyságtokat s Kegyelmete- 
ket reqnirálnom s kémem szeretettel , megh irt Bábay Sigmond 
Uramhoz mutassa az iránt minden assistentiáját s Jóakarattyát, 
Palatínus Urunk eő NagyBága Méltóságos Levelinek continentiája 
szerint, ne kellessék destitnáltatni eö Kegyelmének igasságos 
Praetensioiban. A mi pedigh a Palatínus Urunk eö Nagysága 
Levelének Datumját illetí, hogy Bábay Sigmond Uram későn 
praesentálhatta Nagyságtoknak s Kegyelmeteknek a Levelet, 
nem egyébb az oka, hanem hogy Rottal Úr eő Nagysága paran- 
csolatíyábúl eő Kegyelmének Szathmárra kelletett velem edgytttt 
fárado^i s elébb nem requirálhatta Nagyságtokat s Kegyelmete- 
ket, mindazonáltal mégh mostan sem lesz késő a dologh. Istei^ 
Nagyságtokat s Kegyelmeteket éltesse jó Egésségbe. Kassa 

13* 
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Decima Octava Jannarii Anno Millesimo Sexcentesimo Sexage- 
simo Qninto. Earnndem Dominationnm Vestramm Servitor 
paratíBsimns Sigismnndus Petheö mp. 

niuBtrissimis, Reverendissimis , Spectabilibns , MagnificiS; 
Admodnm Reverendis, Oenerosis, Egreg^s et Nobilibus Dominis 
N. N. Supremo et Vice Oomitibus, Judlinm ae Jurassoribne, tóti 
denique Universitati Dominornm* Magnatum et Nobilinm Gomita- 
tus Borsodiensis titt« Dominis Confídentissimis. (L. S.) 

Ugyanott 

LXX. 

1667. Jakabházy Mihály özvegye Vadkerti Eata^ keserves 
panasszal teljes folyamodvánnyal járul Pestmegyéhez, kérvén 
fiát Jakabházy Mihályt köteleztetni : hogy az atyjáról maradt 
jószág jövedelmének harmadát, szerződéséhez képest neki éven- 
kint adja ki. 

A Jakabházyak táblai peréből. 

LXXI. 

1668. Báró Keglevics Miklós felvallása neje részére. . 

Nos Conventus Ecclesiae Beati Joannis Baptiftae de Jászow. 
Memóriáé commendamus tenoré praesentium significantes quibns 
expedit universis: Quod eum Nos ad instantíam et legitimam 
petitiohem Spectabilis ac Mágnifici Domini Nicolai Eéglevicz de 
Buzin nobis propterea factam, quod cum idem propter legitima, 
eaque notabilia impedimenta sua, huc in Conventum nostnun 
nostram, vei alterius loci credibilis, pro infrascripta sua Fassione 
necessario peragenda, personaliter venire nullo modo potuisset 
in praesentiam, duos e medio nostri, Rdum videlicet Joannem 
Damiany Presbyterum, et Egregium Nicolaum Soldos Juratum 
Notarium, Socios nostros Conventuales, pro audienda et exinde 
nobis fideliter referenda ipsius Fassione duxeramus esse transmit- 
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tendos atqne destínandos űdedignos. Qui tandem abinde insimnl 
ad nos reversi, nobís siib debito eornm Juramento, in Generáli 
Regni Decreto snperinde expresso pariformiter retulerant in hnnc 
modnm. Qualiter ipsi insimnl Feria tertia proxima post Festőm 
Yisitationis Beatissimae- Mariae semper virginis , anni recenter 
correntis infrascripti, in et ad Oppidnm Torna vocatam, et per 
Gonsequens Cnriam, ac protunc splitam videlicet residentiam dicti 
Fatentis ibidem exstractam , in Cottu Tornensi existentem habi- 
tam accedentes, Idemque Dominus praememoratns Nicolaus Keg- 
levicz de jam fata Busin ibidem coram dictis Testimoniis nostrís 
personaliter constitutuS; oneribns et quiboslibet gravaminibns 
nniversorum fílionim et filiarum jam natorum et expost etiam Dei 
beneficio nascendomm, cnnctonim denique fratmm, sororum^ 
proximomm et consangyineorum ^ generationalinm aeque ac con* 
divisionalíum y qnos infrascriptnm tangeretet coneemeret, tange- 
reve et concernere quovis modo , nnne aut in fatnmm dignoscere* 
tnr negotinm j per omnia in se assnmptis et levatis ; inatura prins 
et exacta animi sui deliberatione intra se praehabita^ sponte et 
libere ^ vivaeqne vocis suae ministerio fassus est bonc in modnm. 
Qnod licet superioribus diebns et annis, testantibns id ipsum aliis 
Litteris fassionalibus Feria sexta proxima post ipsam Dominicam 
Sacr. Pebtecostes Anno 1666. non ita pridem transactam praete- 
rita, coram nobis Conventualibus ad Fassionem ejusdem Dni 
Fatentis confectis et emanatis, pro quibusdam jnstis et rationabili- 
bus de causis, animum ipsius ad id moventibas, certa qnaedam 
Bona^ Juraqne sua possessionaria, et etiam Areem Torna in 
praeseripto Cottu Tornensi existentem , neonon a Generoso D* 
Francisco Eátthay de Czegekátha pecuniis Magnifícae Dnae Evae 
Czobor de Czobor-Sz^t-Mihály Consortis ejusdem Fatentis y Jure 
perennali et irredemptibili empta et comparata, in iisdem priori- 
bns Litteris limpidissime specificata^ simul cum eunctis eorum 
Bonomm utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, ad eadem de 
Jure et ab antiquo spectantibus et pertínere debentibus , praeme- 
moratae Dnae Evae Czobor dedicta Czobor-Szent-Mihály in et 
pro decem millibus Talleris Imperialibus Titnlo Pignoris et Jure 
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redemptíbili ; sub certís conditionibuS; in praemisBis Litterís 
fhsius expressis, obligasset et inscripsisset Nihilominus tamen 
idem D. Fatens ulterius etiam certís bonis^ rationabiiibnsqae ex 
causis motus et inductus, atqae in animo saepius revolvens suO; 
cum multas variasqne ípsius Dominae Evae Czobor Consoiüs 
suae charíssimae expensas^ quas ad comparationem atque recnpe- 
Katíonem, et ad se redemptíonem certonun bonorom et Jurimn 
suorum Possessíonáríornm , apud manns alienas títolo pignoiis 
habitonun^ exposnisset insnmpsissetque et erogasset, tum etiam 
dilectionem conjugalem et amorem^ quo ipse D. Fátens dictam 
Dnam Evam Czobor Conjngem snam ab ipse contractas matri- 
monii tempore ex sincero et intímo corde sno amplecteretor^ 
praeter praemissa Bona, modo praemisso specificata, totalinm 
etiam et integrorúm Bonomm^ Jorínmqne Possessionaríomm 
recenter acquisitomm et comparatorom medietates^ signanter 
autem medietates Possessionum Apor^Mindszent^ Serkedj 
et Algyeö, praeterea Praediomm Döcz^ Sövénháza, 
Czepa^ Pókaháza^ Körtvélytó et Szent-András^ ae 
portíonis Praedíalis Zersic dictomm in Osongradiensi; item 
Praedii Sebestyén^Fábián^in Békesiensi ; item Praediorom 
Eötvényes, Eonasly, Panad et Ozerfalva in Zarandi- 
ensi; item Praediomm Czura aliter Ternova in OVodiensi; 
necnon itidem Praediomm Nagy-Vácz et Szent-Mihály- 
fal va in Baranya, Cottíbns sic dictís existentium habitas, simul 
cum cuntis suis utilitatibus et pertínentiis quibuslibet, terris sci- 
licet arabilibus cultis et incultis, agris, pratis, canipis, pascuis, 
pascuationum locis, foenetis et foenilibuS; sylvis, nemoribus, 
montibus, vallibus, coliibus, yirgultís, sylvis prohibitítíis et 
glandiferiS; hortis pomariis, vineis, vineammque promontoriis , 
aquis, fluviiS; pisciniS; piscaturis, et aquarum decursibus, mo- 
lendinis et eorum locis, generaliter verő quammliber utilitatnm 
et pertinentiamm suamm integrítatibus , ad easdem et eadem de 
Jure et ab antiquo spectantibus et pertinere debentíbus, memora- 
tae Evae Czobor de fata Czobor Sz. Mihály Consorti suae charis- 
simae in eadem praespecificata pecnniaria summa duxisset danda , 
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obliganda et inseríbenda, prout dedit, obtalit et inscripBit coram 
Testimomifi nostrís ezmissis. Ita tamen j at eanun Possessionum 
et Praediornm, modo praevio repétitonun medietateS; cam iisdem 
Bonis et Juribas possessionariis , mediante supra declarata Fas- 
sione dicti Dni FatenÜB; antefatae Dnae Evae Czobor Oonsorti 
suae antehac recenter inscríptis simul sumptas ; itidem in et pro 
iisdem decem millibus Tallerís Imperíalibns eidem Dnae Consorti 
suae oblata et inscripta babeantor et possideantnr, eademque 
Dna Domininm et usum, proventaumqne eoram bonorum modo 
praedeclarato , jnxta praedicti Dni et maríti sni príorem fassio- 
nem super bonis eidem collatís clarius expressatam plenaríam 
habeat osnrpandi et possídendi potestatis facaltatem. Ad quae 
omnia praemissa et quaevis praemissornm singnla^ suo modo fir- 
miter et inviolabilíter observanda praenotatus D. Fatens personali 
sna astantia se obligavit et obligatnm reddidit coram Testimoniis 
nostrís ipso facto. Hamm nostrarum ad Juramentnm dictoram 
Testimoniomm nostroram modo praevio coram nobis factam 
Relationem emanatamm vigore et Testimonio Litteranim medi- 
ante. Dátum fería tertia proxima post Doroinicam quintam SSmae 
et Lddividuae Trinitatis. Anno Dni Millesipio Sexcentesimo Sexa- 
gesimo Octavo. 

A jászol konvent jegyzökönyvéből. 

1^X11. 

1669. Gyarmati Kovács Máténé egyez a kecskeméti- 
ekkel. 

Én Szécséni Vargha Anna, az. Néhai Vitézlő Gyarmati Ko- 
vács Máté uramnak és Férjemnek özvegye, mostan Kékkő várá- 
ban lakó, vallom ez levelemben, és magamra vállalván mind 
neveletlen árváimnak, mind penigh az magam s megnevezett 
Férjem Rokoninak és Atyánkfiainak terheket, adom emlékezetül 
az kiknek illik és szükséges : Hogy engemet Kékkői Vice Kapi- 
tány Nemzetes Soös Ambrus Uramnak itt létében Nemzetes Fekete 
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László Uram 9 kegyelme, úgy mint az Kecskemétieknek Gond- 
viselője által hiván ide Fttlek végházában , és én is megh irt Vice 
Kapitány Uram levele mellett és akarattyából ide jővén , elemben 
adta ö Kme elégségessen az Kecskemétiek Földes Asszonyának 
méltóságos Palatinnsné Asszonyom ö Nga akarattyát, szegény 
uramnak és Férjemnek halála felöl az kecskeméti uraim ellen, 
hogy tudniillik az ö Nga képiben említett Fekete László Uram ö 
Kme öszve alknttassa velem az kecskemétieket , kiknek FÖ Bírá- 
ját Nemes Deák Pál uramat, harmad magával, úgymint nemes 
Kamerás Gergely és Saárközi István uraimmal ugyan megh irt 
Fekete László uram eö Kme böcsttlletes házában is találtam, 
kiknek tagadatlan dolog egyelsöben nagyobb kedveket láttam és 
hallottam az Törvényhez mint az alkuhoz , mindazonáltal magok 
előtt viselvén Palatinnsné Asszonyom ő Nga akarattyát, arra 
hajlottak és velem alkuvásba indultak s én is noha elsőben halált 
kívántam Férjem haláláért, de nem akarván okot adni szegény 
uramat holta után is az ő élete felől lejendő bizonságh szedéssel 
mocskoltatni s az Törvénynek kétséges kimenetelét is elmémben 
forgatván, és Nemzetes Fekete László uramnak ő kk s több 
becstiUetes Embereknek is szép intő és oktató beszédeket meg- 
fontolván , józan elmével és szabad akaratom szerint hetven öt 
forintokban megh alkudtam, mely pénzt ugyan ma éppen fel is 
vettem, és mind örökké holttá tettem megnevezett uramnak és 
Férjemnek az kecskeméti lakosok által lett haláláért és portékái- 
ban s javaiban esett káromért való ^linden boszúmat, keresetemet, 
és pörömet, úgy hogy ez mai naptúl fogva következendő üdőkben 
sem én, sem gyermekim, sem az én rokonim, sem Férjem Atyafiai 
azon Férjemnek megh öléséjért és praetendált káromért ez ország- 
nak semminemŐ Birái és magistratusi előtt, sem az kecskemétiek 
Földes urai székin , sem közönségessen az kecskeméti mostani és 
következendő lakosok ellen , sem magánossan egy kettő s három 
és több ellen port ne kezdhessek , és ha kezdenék is az patvar- 
nak büntetésén elmaradgyak. Arra is kötöm magamat, hogy 
ezentúl semminemű szin alatt ^ sem titkon sem nyilván senkit 
arra nem ingerlek, sem magam sem mások által, hogy az kecs- 
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keméti lakosok ktezűl valakin boszút álljanak uram haláláért ^ 
és egyéb az aránt eddig volt keresetemért ^ ba'penig az kitadód* 
néky hogy ezen Alkum és végezésem ellen, vagy katonákat, 
vagy másokat akárkiket az kecskemétieken levő boszú és kár- 
tételre ingerelnék, érdeme szerint abbeli gonoszságomnak tör- 
vényre vonyhassonak az kecskemétiek, avagy azoknak Földes 
urai, azon helynek magistratassa által az hol akkor lakásom 
találtatni fogh. Ezt addálván : Az mineinö Adósleveleket szegény 
uram alá irt volt, fogadása szerint azokat hittel tartozzék kike- 
resni Körösön y és Kecskeméten Bíró nram, és ha ki talállya, 
kezemhez is küldeni. Mely alknvásomnak nagyob bizonságára 
adtam ez levelemet saját kezem Írásával és hiteles pecséttel megh 
erössitvén. Nemzetes Vitézlő Fekete László, Pápay János, Ifga 
Vatay Pál és Barssi János uraim előtt Actom in Praesidio Fittek 
15. Marty A-o 1669. Vargha Anna Aszony saját keze -+- vonása. 
(P. H.) Coram me Ladislao Fekete de Iván. msk. (P. H.) Coram 
me Johanne Pápay Jurato Assessore Cottas Pest. mp. (P. H.) 
Coram me Panlo Vattay Jurato Judice Nobilium Cottaum Pest 
Pilis et Solt Articulariter ünitorum. mp. (P. H.) Coram me Jo- 
hanne Barssy Judlium Cottas Pestiensis. mp. (P. H.) 

Eredeti Kecskemét város levéltárában. 

LXXIII. 

1669. Nemes és Vitézlő Jakabházy Mihály és Olasz Pál, 
Nemes Jakabházy Panna és Eörsébetb, inhibeálják mindeneket ^ 
körttl lévő Commetaneusokat s az szerént más távulb lakozókat 
is, nevezet szerént Kecskemétieket, Serkédieket, Czeglédieket, 
Körösieket, Pusztaszer és Mike-Buda nevű Praediumjok- 
nak hatalmas élésétül, et quidem sub poena legali, petendo 
Testimoniales. 

Anno 1669. Díe ő-a Sept. in Filek sub Grli Congr. Cottaum 
Pest Pilis et Solt Nobilis Isacus Tokai in persona Ladislai Fáy 
reprotestando , prohibet protestando quoad Praedium Miké- 
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Badara Damnificatione quonunlibet Inoolamm, petendo Testi- 
moniales et par. 

Pestmegye jegjrzőkdnyYŐbOl. 

IXXIY. 

1671. Na^gy István egyez a Kecskemétiekkel. 

My Voxiih Horváth János Kglmes Császár és Koronás 
Király Urunk eö Felséghe Szendrey Praesidiumáoak Vice Kapi- 
tánnyá ^ Végh Mihály Lovas ELadnadgya, Recski Miklós l^ztrása 
mestere; Szabó alias Aczél Péter Porkolábja, Vásárhely SzÖcs 
György és Zsarnay Márton hites Vásárbiráy , jelen lévén mellet- 
tünk ugyan Szendrőben lakozó Nemzetes és Vitézlő Fúló Miklós, 
Bécskeházi András, Úri István, Király Imreh, Aszalay Mátyás, 
Szabó András, viszont Kovács András és Borsodi Mihály Urai- 
mék eö Kglmek ezen Végh háznak több becsttletes törvénytevő 
Esktttteyvel edgytttt Adgyuk értésekre mind azoknak a kiknek 
illik , e my Levelttnknek rendiben : hogy becsttletes Kecskeméth 
Várossá Lakosinak közönségessen , Városok számára tartozandó 
huszonnégy Eökröknek (mellyeket is annakelötte Széchénben, 
mostan penigh itten Szendrőben lakozó Vitézlő Nagy István ily 
ok alatt, hogy ez előtt mintegy tizennyolcz esztendővel |tfile, 
általa Bajay holdolatlan Ráczoktúl fegyverével nyerett huszonnégy 
Eökreyt megh irt Kecskeméth Várossának Lakosi közönségessen 
hatalmasul elvettenek s oda is vesztettének , és azon felttl magát 
is hatalmasul megh foghták volna, az el múlt 1670. esztendőben 
ősszel hatalmasul elhajtott volt, a mellyeket is az kecskemétiek- 
tttl mind ide vesztett maghánál.) Azon Eökrök dolgában mi 
előttünk felttl megh irt Törvénytevő Birák előtt ide deputált és 
felküldött bizonyos Emberey, úgymint ugyan Kecskemétben 
lakozó Herczeg Mihály, Sixay Mihály, Eiilocsai János, Kovács 
Pál, Varga Mihály, Sándor Szabó Mihály és Kőrös János által, 
a minemtt törvényes keresetek , avagy acquisitiojok volt és for- 
gott megh emiitett Széchéni Nagy István ellen, megh értvén 
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mind az két PöröB feleknek egymás ellen való Praetensiojokat 
és feleleteket Azonban elöttflnk viselvén az Jó lelkű keresztyén 
Bíráknak is Tiszteket; s tovább által látván azt is az megh irt 
PörösÖk között, hogy mindkét fél, kiki Praetensioja végett 
Qgymást hosszas pörrel avagy törvénkezéssel akarná búsítani; 
költséggel és fáradsággal terhelni , s az által egymás ellen az 
gyülölséghet és egymásra való törést nevelni, és szaporítani , 
mind ezeket szivessén kivánván tülök eltávoztatnia. Tisztünk 
szerint intettük azon Pörösöket az Jó Békességbre, mely Keresz- 
tyéni intésünknek a megh irt becsületes Városnak is megh neve- 
zett felküldött Emberey és Széczéni Nagy István is engedelmesek 
lévén; és magok is a megh irt kecskeméti Emberek nltro accep- 
tálván, és declaratiojok által is semmire sem igyekezvén úgy, 
mint az Jó Békességhre, Istenessen és Keresztyénül alkudtanak 
és edgyesedtenek'megh my előttünk az ide alább megh irt mód 
és Gonditio alatt. Elsőben is. Megh emiitett Kecskeméth Várossá- 
nak megh nevezett Emberey a megh említett Város képében 
az felül megh irt huszonnégy ökrök végett moveált és suscitált 
Actiojokat és minden egész kereseteket megh irt Széczéni Nagy 
István ellen Örökössen letették, annihilálták és mortífícálták , 
úgy hogy azonért immár ennekntánna megh irt Nagy Istvánt a 
megh irt Város Lakosi Törvénnyel soha is nöm háborgattyák, 
azonban végette Földes nrokat is nem búsíttyák, oly véggel, 
hogy érette Nagy Istvánt akármely úton is persequalná, ily 
Conditio alatt mindazáltal , hogy megh irt károknak refusiojában 
ugyan most itt fen létekben az Deputatns Emberek által adgyon 
és küldgyön Kecskeméth Várossának megh irt Széchény Nagy 
István jó és el kelÖ pénzül egészlen kétszáz id est numero 200 
magyar forintokat Megh irt Nagy István is értvén sokszor megh 
említett Kecskeméth Várossá Embereynek ellene megh indított 
kereseteknek letételét, avagy Cessiojokat, Nagy István is in 
recompensam, megh irt Kecskeméth Város Lakosi ellen a mi 
praetensioja s kereseti, általa praetendált tüle el vett huszonnégy 
ökrök és magba személye foghságha végett is volt avagy lehetett 
volna, egészlen letette, aunihilálta és mortífícálta eörökössen. 
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Agy hogy sem magha Széchény Ni^ István, sem penigh mara- 
déki és Sucoessori , semmi úton és módon , mások által is Kecs- 
keméth Városa mostani és következendő Lakosit, maradékit és 
snccessorit abbeli Praetensiojáért megh nem háboríttyák és búsít- 
tyák. Annakfelette assamálta azt is magfaára megh irt Széeheni 
Nagy István , hogy megh irt Eecskeméth Várossá Lakossainak 
^ felül megh irt károk reftisiojában az felül specificált Két száz 
magyar forintokat az Város Deputatus Embereynek ugyan most 
megh adgya. Ezen Békeséghnek mindkét részrttl erössen megh 
állására és megh tartására sub attacta poena Dncentomm flore- 
normn hnngaricalinm kötelezték magokat mind az két Parsok, 
mellyet is ha valamellyik fél vagy egészlen , vagy részében megh 
nem állana, az megh álló fél vigore duntaxat praesentiom az 
megh nem álló félnek javaiból csak azon Vármegyének edgyik 
Szolgabirája és Eskütte, avagy azon helynek holott az violans 
félnek lakása, avagy is Jószágba lészen Magyar Országban, 
hites Biráy által a megh irt két száz magyar forintbúi álló 
Poenát, abscissis nniversis Jnridicis Remediis, Juristitiommqne 
temporibns non obstantibus, et neque obstare valentibns, exeqnál- 
tathassa és kezéhez is vehesse. Mind ezeknek nagyobb bizonsá- 
ghára adtuk az Parsoknak ez kezünk Írásával és pecsétünkkel 
megh erősíttetett Oompositionális Levelünket, Dátum in Coninío 
Szendreö die 3-a Mensis February Anno Dni Millesimo Séxcen- 
tesimo Septuagesimo primo. Coram me Joanne Horváth Aliter 
Woxith, Sacrae Caesareae Regiaeqne Mttis Arcis et Praesidii 
Szendreö Vice Capitaneo mp. (pecsét) Coram me Nicolao Fúló 
Assessore Cottus Borsodiensis mp. (pecsét) Coram me Andrea 
Becskeházi Jurassore Cottus Borsodiensis mp. (pecsét) Coram me 
Matthia Aszalay Jurato Notario Cottus Borsodiensis mpr. (pecsét) 
Coram me Georgio SzŐcz Judice praesidy Szendröviensis mp. 
(pecsét). Coram me Martino Sarnay Judice praesidy Szendrö- 
viensis mp. (pecsét). Szendrey Porkoláb Aczél Péter előtt + 
(pecsét). 

Eredeti a kecskeméti levéltárban. 
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IXXV. 

1671. Anno Dni Millesimo Sexcentesimo Septoagesimo 
primo Die Decimaqnarta Április. Én az Felséges Római Császár 
és Koronás Király Urunk eö Felsége Putnoki Végházának Vice 
Kapitánya Olasz Pál adom tudására mindeneknek az kiknek 
illik ezen Levelemnek rendiben: Hogy én szabad akaratom 
szerént bocsátottam az Pusztaszeri pusztámban való részemet 
az Nemes és Nemzetes Kecskemét Várossának mostani Fö 
Birájának és egyszersmind Neme&/ Pest Vármegyének Juratus 
Assessorának Kamarás Ambrus Öcsém Uramnak kezéhez illyen 
formán, valamint én nékem vagyon az Hatvan Tallérokban, 
adok olly Plenipotentiát eö Kegyelmének, hogy azon fellyebb 
m^ nevezett Pusztámat szabadossan élhesse eö Kegyelme az 
én részemről mind szántó földével , kaszálló rétivel , baromjáró 
földével, halászó tó vízivel és egyébb hozzá tartozó határival, 
mind addig is, méglen az én eö Kegyelménél való Contractu- 
somat kezemhez nem küldi eö Kegyelme, és én is az ö 
Kegyelme kézibe nem adom az Jakabházy Uram Contractussát; 
kéziben adván eö Kegyelmének azon Contractust, azután annál 
is szabadossabban élhesse eö Kegyelme azon fellyebb meg- 
nevezett Pusztaszeri Pusztát. Melynek nagyobb bizonyságára 
adtam ezen pecsétes levelemet, kezem Írásával meg erősítvén. 
Dátum ut supra (L. S.) 

A Jakabházyak táblai perében. 

IXXVI. 

1674. Jakabházy Erzsébet „Fülek Végházában lakozó 
Vitézlő Szőke János házas társa". Csongrádmegyében levő 
Mámai és Pusztaszeri ősi portioit zálogba adja huszonhat 
ezüst tallérért és négy talléros egy vég patyolatért Kamarás 
Ambrusnak. — Dátum in Praesidio Fülekiensi Die Vigesima- 
quinta Április. Anno Millesimo Sexcentesimo Septuagesimo- 
qnarto. Jakabházy Erzsébet kereszt voná -^ sa és pecsétí (L. S.) 
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Coram me Stephano Balogh mp. (L. S.) Coram me Stephano 
Oroszlányi, Cottuum Neogradiensis, Pest, Pilis, et Solth uni- 
torum Jnrassore Praesidiique Fülekiensis Jndice Bellico mp. 

(L. S.) 

VgysaoiL 

LXXYII. 

1674. Jakabházy Mihály Csongrádmegyében levő Máma 
és Pusztaszer pnsztákbeli ősi portioit kilenczvenöt tallérért 
zálogba adja Kecskeméti Pathay Andrásnak. Datnm in Kecs- 
kemét Die Sexta Mensis Jnny. Anno Millesimo Sexcentesimo 
Septnagesimoquarto. Idem qui sápra (L. S.) Sigillum Pauli Sz. 
Királyi (L. S.) Sigillum Pauli Sárközy (L. S.) Coram me 
Ambrosio Kamarás Jnrassore Cottus Pestiensis. mp. 

Ugyanott 

LXXYIIl. 

1675. '„Jakabházy Panna Vitézlő Szentmártony János 
házas társa^, Csongrádmegyében levő Máma és Pusztaszer 
pusztai részbirtokait, Hatvan jó mértékű Imperialis Tallérért, 
aranyúl és tallérul lefízetettekért tiz évre zálogba adja Kamarás 
Ambrusnak és Pathay András kecskeméti birónak. — Dátum 
in Praesidio Fülekiensi Die Octava Mensis Februarii Anno 
Millesimo Sexcentesimo Septnagesimoquinto. + (L* ^O + (L- ^O 
Coram me Stephano Oroszlányi Cottuum Pest Pilis et Solth üni- 
torum, Neogradiensisque Jurato Aésessore, Praesidiique Füleki- 
ensis Judice Bellico. mp. (L. S.) Coram me Michaele Csaba. mp. 
(L. S.) Coram me Joanne Kalocsa, mp. (L. S.) 

Ugyanott. 

IXXIX. 

167Ő. Mi Külső Szolnok Vármegyében lévő Thúron lakos 
Nemes Vitézlő Péter Mihály és feleségem Jakabházy Sára ma* 
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gnnkra vévén elsőben is született Fiunknak és Leányonknak 
nevezet szerént Péter Istvánnak és Péter Sárának s azon túl szü- 
letett és születendő mindkét ágon lévő haeresinknek , snocesso- 
rinknak és legatarinsinknak terheket, valakiket tudniillik ez 
alább megh irandó dologh most illetne, avagy jövendőben* valami 
módon illethetne, adgyok tndtokra valakiknek illik és vallyok ez 
Levelünknek rendiben. Hogy nékem Péter Mihálynak úgymint 
az alsó párton lévőnek, ez előtt pedig Gyöngyősön lakozónak, 
az fölső párton lévők által csak mostanában következett Rabsá- 
gom terhének mivoltától kénszeríttetvén , abbeli Sarczomnak lefi- 
zetésére vettünk fel egyező akaratunkból Pestvármegyében Kecs- 
kemét várossában lakos Nemes és BecsüUetes Kamarás Ambrus 
és Pathay András üraiméktúl eő Kglmektől Hatvan ezüst Tallé- 
rokat , harminczát jó mértékű aranyúl , harminczát ismét jóféle 
elkelheteő Tallérul. Mely hatvan Tallérokban adtuk és kötöttük 
eő Kegyelmeknek Csongrád Vármegyében levő MámaésPusz- 
taszer nevű pusztákbeli eörök részünket, ugyanazon puszták- 
ban Gyöngyöst lakos Péter Janóstul ez előtt két holnapokkal 
eörökösen kétszáz és hatvanhat forintokon megvett részszel 
eggyütt négy esztendőknek elforgásáigh — stb. Kecskeméten 
20-a 7-bris 1676. iidem ut supra. Péter Mihály. (L. S.) Jakab- 
házy Sára. (L. S.) Feleségem irást nem tudván , magam subscri- 
báltam hellette és pecsételtem is. 

Ugyanott 

ixxx. 

1677. Én Tercsy Susanna, néhai Nemzetes és Vitézlő Széky 
Péter Uram megmaradóit özvegye, Fiam IfJu Széky Péter, Leá- 
nyom Széky Judith , felvévén és magunkra vállalván leg elsőben 
is terheket született és születendő Gyermekeinknek, Successo- 
rinknak és Legatariusinknak , adjuk emlékezetűi értésekre minde- 
neknek, valakik ezen Levelünket látják, olvassák, vagy olvas- 
tatni hallják : hogy mi bizonyos és eltávozhatatlan szükségeinktől 
viseltetvén , vetettük és adtuk zálogban Nemes Csongrád Vgyé- 
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ben lévÖ Tömörkény és Pusztaszer nevű Praediumbeli 
Rész Jószágunkat Száz ezüst Tallérokban, id est in 100 Talle- 
riSy Harmincz Esztendőkig, Nemes Pest Vgyében Kecskemét 
Várossában lakozó Nemzetes Kalocsa János és Deák Pál ürai- 
méknak, magoknak, Feleségeknek, és gyermekeknek, úgy hogy 
eö Kegyelmek azon felül meg irt Tömörkény és Puszta-szer 
nevil Praediumban lévő RSsz Jószágunkat, Erdeivel, Mezeivel, 
Réttyeivel, Halászó Vizeivel, Malmával, Malomhelyeivel, álló és 
kifolyó Vizeivel, az Harmincz Esztendők alatt szabadon biiják, 
bírhassák, magok és maradékik és mindkét ágon levő Legata- 
riusok. Hogyha pedig az idő alatt, míg eő Kegyelmek bírnák 
azon felül meg irt Jószágokat, Jobbágyi telepednek reá, tehát az 
Harmincz Esztendők eltelvén, pénzünk letétele után, kezükből 
ő Kglmek kezünkhöz bocsájtanák, tehát megtelepedett és meg- 
telepített Embereinket azon földről el ne vigyék , hanem azon Jó- 
szággal együtt az kin laknak , kezünkhöz bocsátani tartozzanak 
minden perpatvar nélkül. Mi is kötjük, Ígérjük s ajánljuk arra 
magunkat, hogyha eő Kegyelmeket azon felül meg irt, mi tőlünk 
zálogosított Jószágban , vagy Jószágnak bírásában valaki hábor- 
gatná és törvényes úton háborgatni akarná, Evictiot vállalván 
magunkra minden Törvényes Háborgatok és Impetitorok ellen 
tartozunk megoltalmazni , és meg is oltalmazzuk , mellyet hogyha 
nem cselekednénk , vagy is cselekedni nem akarnánk , tehát ad- 
tunk tellyes (tataimat és szabadságot eő Kglmeknek, hogy az 
Magyar Korona alatt, valaholott és akármely helyben annyi érő 
Jószágunk találtatnék, tehát egy Szolgabirdt akár csak maga 
lakóházától is kihíhassanak , és elfoglalhassák, és mindaddig 
bírhassák magok és maradékjok , mig eő Kglmeket mindenekről 
sub poena dupli nem contentállyuk , nem használván pedig ebben 
semminemű Törvénybeli Remediumok, Cavillumok, és Exceptiok. 
Melynek megállítására és állandóbb erősségére adjuk ez kezünk 
Írásával és usualis Pecsétünkkel megerősített Levelünket, ez ide 
alább neveket subscribálandó becsületes Nemes Személyek előtt 
Dátum in Oppido Túr, Die Sexta Octobris. Millesimo Sexcente- 
simo septuagesimo septímo. Tercsy Susanna Asszony keze kereszt 
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▼onán és peofléttye. (L. S*) Ibinu pn^nia P^rí Síéky (L. &) 
Széky Jadith keze írása (L. 8.) Canm Daetore Bqaestris OrdiBis 
Lanrentio SzUágyL mp. Gonun me Andrea Terieciky mp. Gwam 
me Yalentmo Szépe. mp. 

Ugyanott 

LHXI. 

1679. Nztes Szíyos Panna Asszonynak , néhai Nstes Kama- 
rás Ambrus Úr meghagyott Özvegyének , nekem beestilettel való 
jóakaró Asszonyomnak eő Kegyelmének adassék, Kecskeméten. 

Becsülettel való szolgálatomat ^ánlom Kglmednek, Isten 
Bok Jókkal áldja meg Kglmedet A Kglmed levelét vettem beosfl- 
lettel jóllehet y de Kglmed igen fenyegetödzik benne s iija Kgl- 
med j hogy az Atyám Kglmedet Horváth Gergely által megkáro- 
sította. tudja az jó Barátom mit cselekedett s adjon számot 
róla ha ok és mód nélkül cselekedett ; de sem az én Atyám sem 
más, senkit nem szabadithat senki megkárosítására; hogy én is 
Kegyelmedet jobban informáljam a dologrúl, hogy Kglmed 
megérthesse, az én Atyámnak illyen közöskódése volt ezen 
állapotban Horváth Gergellyel Hogy az Atyámtúl kérte a Pusz- 
taszeri részünket, kérte Horváth Gergely engedjük neki hogy 
váltsa ki Kglmedtül, sok kértére megengedte úgy hogy Kglmed 
megmutatván az mi levelünket kit Olasz Pálnak adtunk voit| 
mit tart, s Kglmednek tegye le, s adott az Atyámnak Tiz Tallért 
auctíora, többet egy pénzt sem adott s nem is vett volna. Meg 
értheti már Kglmed micsoda állapot légyen, és mi közi volt 
Horváthnak ezen dologhoz; mert az Nemes Ember s akárki is 
szabad a maga jószágára többet venni auctioképpen. Horvátíi 
Gergely alámenvén, ott Kglmed miként végezett s kötött, Kgl- 
med tudja jobban mint én. De hogy feljött, énnekem hittel és 
átok alatt beszéllette, hogy Kglmed kertire azt cselekedte, hogy 
azon Pusztaszeri részünket Kglmednél meghagyta, letévén Kgl- 
med neki azon Tiz Tallért kit Atyámnak adott volt auetiora; 
letévén Kglmed neki s Ö felvette maga pénzit, semmi közi 

14 
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hozzája 8 nem is akaija belé avatni magát; ha esze vagyon 
miért nem éli Elgmed szabadon. írja Eglmed, hogy Tizenhat 
Tallért, adott Eglmed neki, az immár valami , Eglmed pénsse el 
nem vész, hanem tempore reden^tionis a Capitalis Summával 
meg kell lenni, Eglmed azon ne búsuljon semmit, ne is féljen 
senkitől valamíg KglnHed pénze nyta lészen; ha penig valaki 
hatalmaskodik, vagyon Törvény s magadja az árát, de mink 
senkit arra nem szabaditank hogy hatalmaskodjék , mert Isten- 
nek hála még ollyan bolondok nem vagynnk tellyességgél: kit 
ezen nap mindjárt megirok Horváth Gergelynek, hogy hamit 
cselekednék adjon számot róla, de én tadom hogy semmit sem 
cselekeszik hogyha nem bolond. In reliqno éltesse Isten Kegyel- 
medet jé egésségben. Datam Corponae Die 3-a Jnnii Anno Dni 
1679. Kegyelmednek becsülettel szolgál Jakábházy Boldizsár, mp. 

LXXXII. 

1680. Ez Ezerhatszáznyolczvanadik Esztendőben Boldog 
Asszony Havának első napján. Én Szendrő Várában lakos 
Nemes Széky György Hitves TAwmmal egytttt Sebő Erzsébettel 
recognoscállynk per praesentes, hogy az Idk ez Leveliinket 
láttyák, olvassák, avagy olvastatni halfák, felvévén mind a 
két ágon lévő Atyámfiainak, és ntánnnnk születendő ntrínsqne 
sexos maradékinak Terheket, és ezen fellyebb specificált Atya- 
fiak ellen való Evictiot magunkra vállalván, ez eránt meg iiandó 
Pnnctnmok szerint , kit ugyan is Nemes Csongrád Vármegyében 
lévő Pusztaszeri és Tömörkényi Praediumbéli Portionkat 
elzálogosították vala, az mi mostoha Atyánkfia IfiQú Széky Péter, 
mostoha Anyánkkal egytttt Tercsy Snsannával s Leányával Széky 
Judittal, Nemes Pest Vármegyében Kecskemét Várossában 
lakó Nemes Deák Pál és Nemes Kalocsa János Uraméknak, 
nem lévén semmi Jussok hozzá. Mellyre nézve azon tulajdonom- 
ban lévő Portiomért megtalálván Embereik által engemet fellyeb 
specificált Nemes Széky Györgyöt Hitves Társammal egytttt. 
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ugyan Nemes Deák Pál és Nemes Kalocsa János üramék y kit 
én notatiomban adok eö Kegyelmeknek: hogy ezen Puszta- 
szeri és Tömörkényi praedinmbeli Portíomateö Kegyelmek- 
nek és ntriusqne sexos Maradékiknak kezekben bocsátottam , és 
szabad birodalmokban ^ minden hozzá tartozandó Erdeivel , 
Béttyeivei^ halászó Vizeivel , Malomjáró helyeivel ^ Marha pasca- 
atiojára való Földeivel, egy szóval minden hozzá tartozandó 
pertínentíáival szabadon élhessék, mint sigát Jószágokat. Adtam 
penig eö Kegyelmeknek Jnre perpetao et irrevocabiliter magam 
Hitves Társommal s utrinsqne sexns maradékimmal együtt ötven 
Aranyokban és egy selyem öv, selyem ftitában, magoknak és 
utrínsqae sexns maradékinak azon summa pénzben, kit leváltam 
is azon ötven Aranyokat jó és elkelő pénzill , quietálom is maga- 
mat és utrinsqne sexns maradékiroot, és eö Kglmeknek utriusque 
sexns maradékinak arra magamot, hogy ha »en Jószágomnak 
szabad birodalmában eö Kglmeket valaki háborgatná, minden 
legitimus Impetítorok ellen tartozom megoltalmazni, magamra 
és utriusque sexus maradékimra vállalván mindenek ellen az 
Evictiot, úgy, hogy ha meg nem oltalmaznám, vagy oltalmazni 
nem akarnám, nem oltalmazhatnám, annyi érö Jószágomat az 
Magyar Korona alatt, akár ingó, akár ingatlan Javaimból, az 
mely az eö Kglmek pénzét fel éri, akárhol találtatik, csak egy 
Szolgabíró ereje által is magoknak satísfactiot tehessenek eö 
Kglmek. Kihez képest adtam ezen Contractusomat eö Kglmek- 
nek és utriusque sexus maradékiknak , jövendőbeli Igazságoknak 
oltalmára, a Szent Ferencz Szerzetében lévő Szendrei páter 
Praesidens Atyám, Páter Bárkányi Qyöi^, és Páter Ferdinánd 
Pethe előtt, és Borbély Balázs, András Deák Oskolamester 
üramék, Kecskeméti E^akullya János, Szána István Uramék 
előtt, mellyet ugyan a Szendrei Convent pecsétivei megerősítet- 
tem, magam Pecsét! és kezem Írásával egytttt Költ Szendrő 
Vég házában Anno et Die ut supra. Széky György (L. 19.) 
Szendrei Páter Praesidens Bárkányi György, mp. Páter Ferdi- 
nandus Pethe. mp. (L. S.) 

Ugyanott. 

14* 
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LXXXffl. 



1682. Anno 1682. die 26. Maii. Én Nagy Kállai Bábay 
Sigmond adom értésekre mindeneknek ^ akiknek illik ^ ezen Leve- 
lem rendiben : hogy eltávozhatatlan szükségemtől yiseltetvén, 
tudniillik ősül maradott jószágomnak vissza szerzésétül, (ki sok 
esztendöktül fogva abalienáltatott és idegen kézre szállott volt) 
hogy visszaszerezhessem, kihez költségtelen lévén, másképpen 
hozzá nem kezdhettem , hanem kénszeríttettem Csongrád Várme- 
gyében lévő három pusztáimat, úgymint Pusztaszört, Má- 
rnát, és Szeg-Tömőrként, magam részemről drők áron. 
Vérek részéről pedig zálog szerént Nemzetes és Vitézlő Széky 
György Uramnak eö Kegyelmének és az eő Kegyelme Feleségé- 
nek Nztes Sebő Ersébet Asszonynak, és mindkét ágon lévő és 
leendő maradékinak, Legatariussainak ^ Successorínak , Hatvan 
Tallérokon, i. e. 60 elkelendő pénzül adnom és elocálnom, ma- 
gamra, Successorimra és Legatariusaimra vévén a fölül megneve- 
zett pusztákban a szokott Eviotiot Melyben ha eő Kglmeket 
meg nem tarthatnám , tehát vigore solummodo praesentium , ab- 
scissis omnibus Juridicis Remedüs, csak egy Vmegye Eskütt által 
annyi érő Jószágunkat elfoglalhassák ő Kglmek. Holott pedig 
vérségem után való Atyámfiai a fölül nevezett pusztákat valami- 
kor kiváltanák , avagy váltani akarnák , megnevezett Nztes Vi- 
tézlő Széky György üramtúl, Feleségétül és mindkét ágon lévő 
maradékitól , Legataríusaitól és Successoritál , letévén ő Kegyel- 
meknek a fölül ^nliteft 60 Tallérokat jó és elkelendő pénzül in 
valore, tehát tartozzanak ő Kglmek is a sokszor nevezett pusztá- 
kat, a Ns. Csongrád Vármegyében lévőket, minden pör és patvar 
nélkül vissza bocsájtani et per manus assignálni. Dlyen Gonditio- 
val , úgy hogy azon nevezett Jószágokat tulajdon magok pénzivei 
s nem máséval válthassák ki, ugyan is nem másnak, hanem 
tuftjdon magoknak. Az én részemről pedig őrökben, jure perpe- 
tuo et irrevocabiliter, mindennemű Jussokkal, akármi névvel 
nevezendőkkel adtam és perpetuáltam Ő Kglmeknek. Tartozom 
pedig üdvözült Bábay Kata Húgomtúl való Rósa húgocskámat is 
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az ö részéről ezen p^izböl oontentálnom y az szerént Bébay Jadit 
Húgomat is. Mellynek nagyobb bizonyságára adtam ezen kezem 
Írásával és pecsétemmel corroborált Levelemet ö Kglmeknek az 
alább coramisált becsületes Ns. Személyek előtt Actom SzendrÖ. 
Anno et Die ut sápra. Nagy Kállai^Bábay Sigmond. mp. (L. S.) 
Coram me Alexandro Vass. mp. (L. 8.) Coram me Joanne Szentzy. 
mp. (L. S.) Coram me Petro Janka Cottas Csongrád Jndlinm. mp. 
(L. S.) Coram me G^rgio Békésy. mp. (L. S.) Coram me Joanne 
Rosman Sacr. Caes. Reg. Mattís Tricesimatore Szendr. (L. S.) 
Coram me Stephano Karácsondy. mp. (L. 8.) 

Én Széky György a melly igazsággal elvettem Nagy Kállai 
Bábay 8igmond üramtúl^ azon igazsággal adtam ^ per manns 
resignáltam Kecskemét Yárossában lakozó Ns. Nzts Pathay 
András és Kamarás Asszonyomnt^ Mamát, Pusztaszört. 
Melly Jószágokat eö Kegyelmek úgy bírhassanak mint sajátjukat 
Hasonlóképpen 8zök Tömörként DeákPál, Kalocsa János 
Uraméknaky melynek bizonyságára magam pecsétemmel is meg 
erősítettem. Actom m 8zendrö. Die 25. Janii 1682. Széky 
György, mp. (L. S.) 

Ugyanott. 

LXXXIV. 

1686. Királyi jóváhagyás Deák Pál szerzeményeihez. 

Nos Leopoldns Dei Gratia electus Bomanomm Imperátor 
semper Aagastus, ac Grermaniae, Hungáriáé, Bohemiae, Dalma- 
tiae, Croaüae, Sclavoniaeqae etc. Rex. etc Memóriáé commen- 
damns tenoré praesentinm signifícantes quibos expedit universis : 
Qaod pro parte et in persona Fidelis Nostri Egregii Panli Deák 
exbibitae sünt Nobis et praesentatae certae qoaedam binae numero 
et primae quidem Fassionales Inscriptionales Susannae Tercsy, 
Elgregii olim Petri Széky Relictae Viduae, uti et alterius Petri 
Széky JunioriSy Filii, necnon Judithae Filiae ejusdem, in Oppido 
Túr, Die sexta Mensis Octobris Anno Millesimo Sexcentesimo 
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Septaagesimo Septimo prídem transacto praeteríto , snb propriis 
jam &tae Yidnae, Filiiqne et FiliaQ ips. Sigíllis, maDiiumqne 
subscríptíonibasy ac in praesentía certamm fidedignanim perso- 
narum, Egregiorum utpote Lanrentii Szilágyi Militiae EqnestriB 
Ordinis Daetoris, Andreáé Cerleczky et Valentini Szépe ema- 
natae et oonfectae, virtnte qnanim üdém Fatentes certam qnaái- 
dam Pnsztaszeriensem et Temerkéniensem praedialem 
portionem snam, in Cotta Gsongradiensi existentem^ alias per 
tríginta Annomm decorsnm pacifice et irridemptibiliter possiden- 
dam, in Centum Thaleris ImperíaliboS; praefato Panlo Deák et 
Joanni Kalocsa dedisse^ oppignorasse et inseripsisse ; aUae 
demum Transactionales sen Contractuales Litterae Egregii 6eor- 
gii Széky et Consortis ejnsdem Elisabethae Sebő, in praesidio 
Szendröviensi , Die príma Mensis Angasti^ Anno Millesimo 
Sexcentesimo Octoagesimo paríter transacto praeteríto oonfectae, 
propríaque ejosdem Oeorgii Széky Syngrapha et Sigillo j nti et 
Religiosomm Patrum Ordinis Francisci Seraphici Georgii Barkány 
Conventns SzendrÖviensis Praesidentis et Ferdinandi Pethe ma- 
nnum subscríptionibnSy Conventoalisque Sigilli appositione mnni- 
tae ac roboratae, quibns mediantibus idem G^orgius Széky, 
praefataque consors ejusdem, snpraspecifícatam Pnsztaszeri- 
ensem et Temerkéniensem praedialem portíonem snam, 
jam antea modo praevio oppignoratam , in Qninquaginta Anreis 
Ducatis, praenominatis Paulo Deák et Joanni Kalocsa , eoram 
demque Haeredibus, posteritatibns et Legataríis utriusqne sexos 
nniversis, Jure perpetno et irrevocabiliter, modisque ac formis, 
in iisdem binis Litterís Fassionalibns et Contractoalibus clarins 
denotatis et expressis dedisse, cessisse, et assignasse dignosceba- 
tnr, tenorís infrascrípti. Snpplicatnm itaque exstitit Matti Nostrae, 
nomine et in persona jam fati Pauli Deák , debita cum Instantia 
bumillime, quatenus nos praeattactas binas Litteras Faősionales 
et Contractuales, omniaqne et singula in iisdem contenta, ratas, 
gratas et accepta babendo , Litterísqne Nostrís inseri et inscríbi 
faciendO; praemissis dationí, Oppignorationi , Inscríptioni, Ces- 
sioni, Assignationi et Imperpetuationi , aliisque omnibus et 
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Bingnlis in iisdem Utteris daríiis d^iotatís et exprossis, No- 
Btrnm Reginm Gongensnm beneYolnm paríter et Assensnm 
praebere dignaremiir. Qnamin qmdem Littenurnm Fasaíoiuűinm 
tenor talis est: Én T&esy Snnuina — sat (lásd elébb a LXXX. 
8z. a.) Aliarnm vero Transactíonalinm tenor sic seqnitor: Ez 
EzerhatBsáznyolcEvanadik Eastendöben — sat (lásd fentebb a 
LXXXn. az. a.) Nos itaqne hnjnBmodi hnmilüma snpplicatione 
saepeiatí Panlí Deák, nostrae modo quo snpra porrecta Matti, 
Regia Benignitate exaudita, demoiter et admiasa, praeinsertas 
litteras Fasaionales sen InacríptionaleB et Gontractoales non ab- 
rasas, non eanoellatas, nec in aliqna sni parte snspectas, sed 
omni prorgns vitío et snspidone carentes, praesentibns Litteria 
Nostris de verbo ad yerbnm sine diminatione et augmento aliqnali 
insertas et inseríptaa, qnoad omnes eanimdem Continentiafl, 
Clansnlas et Articolos, eatenos qnatenna eaedem rite et legitimé 
existont emanatae, viribnsqne eanimdem verítas goffiragator, 
ratas, gratas et aecepta habentes, praemi8sis datíoni, Oppigno- 
rationi; XnsGríptíoni, Oessioni, Assignationi, et Imperpetoationi , 
alüfiqne omnibns et singnlis superins in iisdem Litteris Fassiona- 
libns et Contractaalibns elarios denotatis et expressis Nőst rum 
Reginm Consensum imo praebnimos benevolnm pariter et 
Assensnm. Et nihilominns cnm ad nonnnllorum Fidelinm nostro- 
mm hmnilMmam snpplicationem , nostrae propt^rea ficu^tam Matti , 
tmn verő attentis et consideratis fídeütate et fidelinm servitiomm 
meritis saepefati Panli Deák, qnae ipse Sacrae primnm praelibati 
Regni nostri Hungáriáé OoronaO; ac deinde Matti nostrae pro 
locomm et tempomm varietate, occasionnmqne exigentia, fideli- 
teriBt constanter exhibuit et impendít, seseque in postemm etíam 
exhibitarom et impensnmm pollicetor, Totnm item et omne Jns- 
nostmm Reginm^ siqnod in suprarecensita Pnsztaszeriensi 
et Tömörkényiensi praediali portioné, ejnsdemque apperti- 
nentiis nniversis, in snprafato Cottu Csongradiensi existentibns 
habitiSy etíam aliter qnalitercunque haberemus, ant eadem et 
eaedem nostram ex quibnsconque causis, viiS; módis et rationi- 
bos cottcemerent Mattem , unacum cunctis suis ntilitatibus et per- 
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tinentiis qnibufllibet, Terris scilicet arabilibus, cultís et incnltís^ 
agris, pratis, pascuis, campis, foen^tis, foenilibns, sylvis, nemo- 
ríbnSy montíbus, collibns, Tallibns, vineis, vineammqne promon- 
torii8^ hortís, pomariis, aquis, flQviis, PisciniS; piscatorís, pisci- 
ümqae claasiiris, et aqnaram decursibus, molendinis et eonm- 
dem locÍ8 , generaliter verő quaramlibet utílitatam et pertínentia- 
rom snanun iDtegritatíbns , qnovis nominÍB vocabulo vocitatís, ad 
eandem portionem praedialem de Jare et ab antíquo spectantibiis 
et pertinere debentibus, memorato Pátdo Deák, Haeredibnsque 
et posterítatibns ejasdem , primnm qnidem mascolini , eoram verő 
in defectn etiam foeminei sexus, sed et Legataríis ipsins luiiTer* 
sis, dedimus, donavimns, et contulimuS; Jare perpetao et írre- 
vocabiliter tenenda, ntenda, possidenda pariter et habenda, salvo 
JHre alieno. Hamm nostrarum, ySecreto Sigillo nostrO; qno nt 
Rex Hungáriáé utímor, in pendenti communitar&m vigore et 
testímonio Litterarum. Qnas Nos in formám Privilegii nostri 
redigi faciemoS; dum nobis in spede fiierint reportatae. Datam 
per manus íidelís nostri , nobis Dilecti, Reyerendi Petri Eorompay 
Episcopi Agriensis, Oottunm Heves et atrinsque Szolnok Supremi 
Comitis , Consiliarii nostri , et Aulae nostrae per Hungáriám Can- 
cellarii; in Civitate nostra Vienna Anstriae, Die Yigesimanona 
mensis Novembris Anno Domini Mülesimo Sexcentesimo Octua- 
gesimo sexto , Regnorum nostrorum Romimi Vigesimonono , Hun- 
gáriáé et reliqnorum Trigesimo secundo, Bohemiae verő Anno 
Trigesimo primo, Leopoldus. mp. Petrus Korompay Electos 
Episcopus Agriensis. mp. Joannes Maholányi. mp. (L. S.) 

Ugyanott. 

Lxxxy. 

1702. A fegyverjogváltságra nézve Pestmegye kiegyez. 

Nos Leopoldus divina favente clementia Electus Romano- 
rum Imperátor semper Augustus, ac Oermaniae, Hungáriáé, 
Bohemiae etc. Rex etc. Memoríae c<»mmendamas tenoré praesen- 
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tínm significantes quibus expedit nniversis. Quod podteaqaam 
Deo ter optimo maximo propitío, Oloríogissimis et Victrícibas 
Armis noBtris in potentes exercitas coaetiS; juratum Christíanl 
nominis hostem a tot annorum seríe in prae£ato Regno nostro 
Hungáriáé tamide fastnoseque quaqnaversnm saevientem a cervi- 
cibtts Fidelinm nostroram Subditoram ad longinquiora propnl- 
sando et domando j faustisqne anspiciis florentissimam olim prae- 
fati nostrí Regni Hungáriáé Metropolim Bűdam , Regiam Sédem 
et cum eadem magnam Terrae plagam recuperavimus, fíneeque 
repetiti Regni nostri Hungáriáé longe lateqne dilataverímus; ae 
tandem post tot gloriose partas de Hoste victorias et Trimnphos^ 
din desideratae almae pads malaeiam stabilivissemus , patiorem- 
qne fere Regni nostri Hungáriáé partém a Jugo Turcico , magnis 
ac innumeris expensis et eopiosissimi sanguinis profnsione elibe- 
ratam, avitae postliminio quasi Libertati et Secnritati, Patema 
sollicitudine benignitateque nostra asseruissemus , et bac ipsa ex 
ratione in aliquam duntaxat tot expensarum in tam diutumi belli 
contínuatos snccessus^ cum enervatione Aerarii nostri Caesareo- 
Regii profhsarum recompensam Jus Armorum in similibus a 
Jugo Turcico eliberatis Regni Comitatibus et Bonis jure merito 
praetenderemus ^ huncque in fínem certam ad Augustam Aulám 
nostram Commissionem Neoacquisticam benigne ordi- 
nayerimus , corám qua Fidelibus nostris Statibus et Ordinibus ad 
ejusmodi bona praetendentibus comparituris , Juraque sua produ- 
ctnris et solidaturis^ Bonorum quidem eorundem possessionem 
ipsis relinquendam^ Juris tamen etiam Armorum^ praevia 
limitatione reluitíonem praetendentibus incumbere benignissime 
resolverimus. Hinc Fideles nostri Comitatuum Pest Pilis et Solt 
unitorum Status et Ordines, quorum videlicet Bona, ex integrO; 
per possessam a Tnrca Budám , inter praesidia Turcica et in 
faucibus fiiisse, in comperto esset, facto ad Majestatem nostram 
humillimo recursu pro ejusmodi Juris Armorum in similibus 
Bonis, per Fiscum nostrum Regium praetensi erga praeviam con- 
ventionem remissione demisse supplicassent. Et quamvis praeter 
V. Clerum , cui in genere suorum Bonorum ejusmodi Juris Anno- 
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ntm remissio jam praevie obtigiBBety complures etíam memomto- 
min Cottanm Possessores ad Partém , et privátim de hiyiismodi 
Jnre Armorum cmn Gamera nostra Anlica, et conseqnenter Fisco 
nostro Regio accordassent, sablatumqne inibi Jns Armorom obti- 
nnissent; quia tamen potior adhac Bonorum Saecnlaríum pars 
eídem Jnrí Armorom obnozia esse ceosetor: ideo in commoni 
ejnsdem snblationem, medio legitimormn snorum Pienipotentiarío- 
ram, ad hnnc actom specialiter exmissornm, Alexandrí Nedeczky 
de Dnna-Nedecz et in Lábatlan, Subdelegatae Commissionis no- 
strae Bndensis Assessorís, ac ejusdem Adjunctí Thomae SÖtér sol- 
licito admisissent, et praemissa pro clementi erga eosdem et totóm 
Regnnm nostrom Hongaríae propensione, cnra; et patema nostra 
pietaio; totqoe innomerís in emancipationem e jngo Torcico sni, 
sobditorom soorom, impensis laboríbos et profdsis sumptibos, 
omni ipsorom homititatis, fidelinmque obseqoiorom genere et 
stodio, amplissima gratíarom actione, et homagíali obseqniorom 
soorom perpetoa sobmissíone, erga initam com Oamera nostra 
Aolica conventionem Triginta millia Rflorenorom, drca 
mediom proxime ventorí mensis Decembrís ad Officinám Solnto- 
ríam nostram Aolicam, ex propríis sois, et neotiqoam sobdito- 
rom soorom mediis, et per eos dontaxat, qoi Jorí Armorom 
adhoG complanando obnoxii essent, et exceptis illis, qoi Jos 
Armorom qoaliterconqoe per Miyestatem nostram Begiam sibi 
ante praesentem conventionem relaxatom esse remonstrare, id- 
ipsomqoe Benignis exemptionalibos Litteris nostris coram ante- 
latis Statibos et Ordinibos praelibatorom Cottoom comprobare 
poterínt, conseqoenterqoe Bona illa a solotione Jorís Armorom 
exempta sint, qoae in Registro aotbentico per antelatorom 
Cottoom ablegatos praesentato specifícata haberentor, pronti 
et Fideliom nostrorom Egregii Ladislai Honyady et Speetabilis 
ac Magnifici Comitis Stephani Eoháry seqoentia Praedia: Máré- 
haza, Akasztó, Vacs, Oyál et Tápio-Ság Possessio, necnon 
portío Wesselényiana in Oppido Kecskemét, paríter ad eondem 
CiMnitem Eoháry et ipsins Famíliám spectans, exsolvenda et 
effective plenarieqoe dinomeranda semet demisse obtulissent et 
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obligassent Hinc No8 quoque gratam eoiundem dicfomm Got- 
taum Pest Pilis et Solt nnitomm Fidelium Statanm et Ordiniim 
nostronim animi promptitadinem , dementi valta et paterno aflfe- 
cta acceptantesy eosdem eatenas in verbo nosth) Regio asseca- 
randos et affidandos esse daximaS| etqaidem Primo: Persolnta 
praéattacta Triginta milliam per eos quibas incambit flore- 
noram praeappromissa summa ^ universa et qaaelibet in üsdem 
Gottlbas existentia Bona in certo Registco per antelatos ablegatos 
Camerae nostrae Aolicae porrecto, ac in simili Registro sub 
anthentico jisdem restitaendo specificata, naili prorsus praetenso 
Jori Armonim ipso facto snbjacebnnt, Statnsque et Ordines in 
hisce Cottíbus degentes, in nniversis suis Prívilegiis, Libertati- 
bnsqne et Immonitatibas^ plenoque in subditos Dominio, fracta- 
nmqne et utUitatam ac reditaum perceptione, cassata omni Fisd 
nostrí Begii ex Aindamento Joris bajnsce Armorom praetensione, 
ad normám alionim Fideliom nostroram Regnicolarom in omnibns 
et circa omnia penes Leges Regni conservabuntor. Secando: 
Qnodsi verő in praenarratís Cottíbus, seu Bonis adjacentibus 
quodpiam Jus Regium vei ex Cadudtate^ vei alio etiam título 
praeter Jus Armorum relaxatom reperiri et erűi posset, in ejus- 
modi Juris Regii acquisitíone et comparatione, modemi similium 
Bonomm possessores jus praeemptionis et praelatíonis habebunt^ 
ita nimirum, ut similia Bona plus parata in pecunia, et non Ora- 
tíalibus aut Restantíis offerentibus vendantur; in casu tamen^ 
quo ejusmodi Jus Regium seu pretíum pro eodem competens ex- 
solvere nollent aut nequirent, extunc etíam de possessione et 
dominio taliuiti Bonorum secus exturbari nequeant^ nisi deposita 
et üsdem persoluta summa , qnam proportíonaliter nunc ex Capi- 
tali 30 millium Florenorum summa pro Jure Armorum, et acces- 
sorie in acquisitionem hiyus erogatis expensis concurrenter ex- 
solvissent: Quod ipsum etiam ad alios quoque qnoscunque Regni- 
colas, respectu Juris proprii cujuslibet, erga higusmodi Bona 
babiti, et Processu Juris vindicandi intellectum, imo quoad Hypo- 
thecarios et jam ad Juris Armorum exsolutionem concurrentes 
respectu baereditariorum Dominiomm extensum esse volumus. 
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ita üt possessor ejusmodi Bonoram nec Jure Processnali , sed nec 
propria authorítate absqne reíiisione talismodi sammae pecania- 
ríae pro Jnre Armorum entnneratae (quae hypothecariis Posses- 
sionibus superinscriptam in eadem summám y in forma anctíonis 
pro superinscripta habeatur) excludi valeant, et intnítn homm 
Tertio: Físcub noster Regfius contra tales qui ejusmodi pro 
Jure Armorum exsolotam proportionalem summám in praemissis 
casibns modemis Possessoribus quocunque ex respectu deponere 
et rennmerare noUent, legalem praestare tenebitur Evictionem, 
modemorumque Possessorum , ac horum Successomm^ Posterita- 
tum, Legatariorum et Cessionariorum in simílibus Bonís manu- 
tentionem; Imo assecuramus, affidamusque harum nostrarum 
vigore et Testimonio Litterarum mediantibus. Dabantur in Civi- 
tate nostra Viennae Die 30. Mensis Augusti Anno 1702. Regno- 
rum nostrorum Romani 45 Hungáriáé 48 Bohemiae verő 46. 
Leopoldus. mpr. (L. S.) Gotthardus Henricus Comes a Salsburg. 
mpr. Ad mandátum Electi Domini Imperatoris proprinm Carolus 
Tb. L. B. Aicbpllbl. mp. Oeorgius Antonius Fersohner. mp. 

A Jakabháziák táblai peréből. — Ez oklevél a fegyverjogváltságra s 
tazetesen arra vonatkozik : hogy a zálogbirtokos is tartozik azt fizetni , 
de kiváltáskor a jószágon fekvő telrerhez számíthatja; ez oklevél azt is 
kimutatja, mit Kecskemét város történetében (IH. köt. 243. lap.) nem 
^ voltam képes fölvilágosítani : hogy Pestmegye a reá kirovQtt harminc- 
ezer forint fegyveijogváltságot egyesség ulján fizette. Ott nem adhatván 
a tárgyiratok közt, mert akkor még nem ismertem, itt közlöm ezt 
kiegészítésű]. H. J. 

IXXXVI. 

1703. Apr. .17. Deák Judit Almássy Jánosné Pestmegye 
törvényszéke előtt tiltakozik Esső, Monostor, Alpár, 
Tömörkény és Pusztaszer puszták közbirtokosai ellen^ 
nehogy nevezett puszták fölött az ö tudta és megegyezése nélkül 
intézkedjenek; valamint minden mások ellen is, bogy azon 
pusztákat barmaik elvesztése s cselédeik letartóztatásának terhe 
alatt élni, legeltetni, vagy hasznát szedni ne bátorkodjanak. 
Pestmegye jegyzökönyvéből. 
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LXXXVli. 



1720. M&rt. 14. Jánossy Ferenc maga és osztál^^s rokonai 
nevében tiltakozik Pestmegye előtt mindenki, de kttlönősen 
nagyméltóságú Sehlick tábornok úr tisztei ellen, hogy Puszta- 
szer, Máma és Elles nevű birtoknkat elfoglalni , letartóztatni , 
kaszáitatni , halásztatni s bármi jövedelmét szedni ne bátorkod- 
janak. 

« 
Ugyanonnan. 

LXXXVIll. 

' 1721. Tatai Péter és neje Váradi Zsófia öreg anjrjok Jakab- 
házi Zsuzsanna általi felhatalmazás erejével egyességre lépnek 
Kamarás Ambrus és Pathai András kecskeméti lakosok örökösi- 
vel: mely szerint a Kecskemétiek Máma pusztát vissza bocsát- 
ják, és még 20 tallért fizetnek ^ Pusztaszer használatára 
pedig tiz évet kapnak , minek eltdtével amazok csak úgy vált- 
hatják ki , ha eddig a két pusztán volt zálogot egészen s a most 
felvett busz tallért is visszafizetik. 

A Jakabházyak táblai peréből. 

ixnix. 

1721. Aug. 16. Váradi Zsófia Jakabházi Zsuzsanna leánya, 
elébb Pap Péter, utóbb Tatai Péter neje, azon költségek meg- 
térítése s fáradozások megjutalmazása tekintetéből, melyeket 
második férje az ö M á m a pusztabeli birtoka kiváltására forditott^ 
a váci káptalanban felvallást tészen , minek erejével , azon eset- 
ben ha ö hamarabb elhalna, nemcsak Mamát, hanem a még 
ezután kiváltandó Pusztaszer és Elles nevű pusztákbeli 
részbirtokait is nevezett férje Tatai Péter harmincz évig használ- 
hassa. 

A káptalan jegyzőkönyvéből. 
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xc. 

1721. Aug. 30. Jakabhisi ZBOzsánna Jakabházi Gáspár 
leánya s nóhai Yáradi Pál özvegye Máma nevezetű örökds 
pusztítat 200 Rfr. erqeig zálogban 20 évre átacya leányának 
Váradi Zsófiának és vqének Tatai Péternek; egyszersmind 
felhatalmazza Tatai Pétert, hogy zálogban levő többi jószágait, 
nevezet szerint £11 és pusztát kikereshesse, kiválthassa, annak 
fele örökösen Övé legyen, más fele többi maradékié, ezek azon- 
ban Tatainak a peres költségeket is megtéríteni tartozzanak. 

A Jakabháziak táblai peréből. 

X€L 

1725. Nádori adomány zás kecskeméti Csiba Pál részére. 

Gomes Nicolans Pálfiy ab Erdőd, Perpetaos in Vöröskö et 
Regni Hongaríae Palatínus, Jndex Camanoram, Anrei Velleris 
Eques, Cottaum Posoniensis Perpetans, Pest Pilis et Solth verő 
Snpremns Comes , Areis Regiae Posoniensis Snpremns aeque ac 
Haereditaríus Capitanens, SSmi Príncipis ac Dni Dni Garoli VL 
Dei Oratía Electí Romanonim Imperatoris semper Angustí, ac 
Oermaniae, Hispanianim, Hungáriáé, Bohemiae, Dalmatiae, 
Groátiae, Sclavoniaeque etc Regis, Archi Ducis Austriae, Ducis 
Burgundiáé etc Actualis Intimus ConsiliariuS| Cameraríns, 
Generális Gampi Mareschallus, unius Regiminis Pedestris Ordinis 
Militíae öermanicae Golonellus, Consilii Regii Locumtenentíalis 
et Tabulae Septemviralis Praeses, ac per dictum Regnum Hun- 
gáriáé Locumtenens Regius, Amicis suis Rdis Honorabilibus 
Gapitulo Ecclesiae Vaciensis salutem et amicitiam paratam cum 
honore. Cum Nos tum ad nonnullorum instantem supplicatíonem 
apud Nos propterea factam, tum verő attentis et consideratis 
fidelitate fideliumque servitíorum meritis Egregii Paul i Kecs- 
ke m é t h y alias G 8 i b a , quae ipse Sacrae imprimis Regni Hun- 
gáriáé Goronae, ac dein praelibatae quoque Scrae Gaesareae 
Regiaeque Mattí Dno Dno nostro Glementissimo pro locorum et 
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temporam varíetate, atqne occasionmn exigentía fideliter et 
oonstanter exhibait et impendit^ ac impoBtemm qnoqne pari 
fidelitatis et oonstantiae fervore sese exhibitnnun et impeuBiiram 
poliicetur. Totalem et integram Portionem PoBBesBionariam 
Egresdianam in PosseBsione Inoka in Kttlsö Szolnok, 
necnon medíetatem Praedii Zér^nnnc Pusztaszer nominati 
in Gsongradiensi, ac Praedinm Kis Pttstyén in Neogradiensi 
Cottíbns existent habit, qnae numerám tríginta duarum Sessio- 
num Golonicalium non excederent, et alias praedeelarata quidem 
Portio in Possessione Inoka Familiae Egresdy, dein verő Praedii 
Z é r aliter Pusztaszer nominati medietas Familiae Jakabházy 
praefuissent, sed per mortem et défectum seminis mascnlini sexus 
eamndem , dietum verő Kis POstyén legitlmo Possessore destitn- 
tum ad Sacram imprimis Regni Hungáriáé Coronam y consequen- 
terque Collationem Regiam, aut nostram Palatinalem, juxta 
antíquam et approbatam Regni bigus Hungáriáé consvetudinem 
ac legem, rite, legitimé devoluta esse perhiberentur et redacta. 
ToWi item et omne Jus Regium , siquod praefata Sora Caesarea 
Regiaque Mattas in praespedficatis integro et medio Praedüs, 
neenon Portioné possessionaría antelatis Gottibus existent. habit 
etiam aliter qualitercunque haberet, aut eadem Suam ex quibus- 
cunque causis, viis, módis et rationibus concemerent Mattem, 

simul cum eunctis suis utilitatibus ad eandem et eadem 

de jure et ab antiquo spectantibus ac pertinere debentibus , sub 
suis verís metis et antiquis limitibus existent. habit praemissis 
sicuti praefertur stantibus seque babentibus, praememorato Paulo 
Kecskeméthy alias Csiba, ipsiusque haeredibus et posterí- 
tatibus universis, Authorítate nostra Palatinali et Locumtenenti- 
ali, qua pleno jure fnngimur, si et in quantum ad aliquam 
Ecclesiam Dei, aut Suae Mattis arcem non pertinerent, vigore 
aliarum Litterarum nostrarum Donationalium superinde emanata- 
rum, omni eo jure, quo ad praefatos Deficientes pertinere di- 
gnoscebantmr (salvo tamen jure alieno) dederímus, donaverimus 
et contulerímus, tenenda, possidenda paríter et habenda, veli- 
musque eundem in Domínium per nostrum Palatinalem 
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et vestram Capitularem homines lentimé introdnci Snper 

qaá Amicitíam vestram harám geríe hortamnr et reqaírímus etc 
Dátum in Onria nostra Posoniensi die Decima noná mensis 
May Anno Dni Millesimo Septíngentesimo vigesimo qointo. 

A váczi káptalan jegyzőkönyvéből. 

xcir. 

1726. A Váci káptalan jeletése s bizonyítványa arról; 
mikép Kecskeméti Csiba Pál, Arbay János káptalani és Pállíy 
Ferenc nádori kiküldöttek által 1725. Jun. 12-kén az inokai 
Egresdy-féle részbirtokba a hely szinén minden ellenmondás 
nélkül; Jnnins 16-kán a pusztaszeri puszta fele részébe 
szinte a hely színén^ Tatai Péter mint Jakabházi-örökös, 
Kalocsa István, Deák Mihály mint ottani birtokosok, Kamarás 
János pedig maga és a Pathay-család nevében , mint zálogosok 
részéről közbevetett ellenmondás mellett, jögszerüleg beigtatta- 
tott s az ellenmondók megidéztettek légyen. Dátum ex Capifhlo 
nostro die Vigesima mensis May Anno Domini Millesimo 
Septíngentesimo vigesimo sezto. 

Ugyanott. 

XCIII. 

1725. Balkó János a garamszentbenedeki konvent előtt 
óvást és ellenmondást jegyeztet be az iránt: mikép bizonyos 
Thassy Ferenc, hallomás szerint mintegy öt év előtt Izsák, 
Gy.ékintó, Ágasegyháza, Pusztaszer és Páhi neve- 
zetű s Pest Pilis és Solt megyékben helyezett birtokokat a 
királyi felségtől vagy nádor úrtól felkérte, magának adoma- 
nyoztatta s magát azokba beigtattatta , holott azok Őt és 
családját teljes joggal illetik. Dátum ipsa Dominica decima 
octava post Penthecosten. Anno Domini Millesimo Septíngen- 
tesimo vigesimo quinto. 

A konvent jegyzőkönyvéből. 
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XGIV. 



1726. Tatai Péter, neje Váradi Zsófia s ennek elsÖ férjé- 
től Pap Pétertől származott fia Pap József egyeznek Kalocsa 
István, .Kalocsa Ambrus, Kamarás János és Sárközi István 
kecskeméti lakosokkal: a még hátra levő Öt évhez még hetet 
engednek s a kecskemétiek kötelezik magokat, hogy akkor 
Pusztaszert nekik visszabocsá^'ák. Datom in Oppido Kecs- 
kemétfa. Die 13. mensis May. Anno Domini Millesimo Septin- 
gentesimo vigesimo sezto. 

A Jakabházyak táblai peréből. 

xcv. 

1726. Én alább írt recognoscálom per praesentes: Hogy 
nemes Csongrád Vármegyei Pusztaszer nevű Praedinm az 
recenter múlt neoacquisticas Terminnsnak alkalmatosságával a 
Tettes Királyi Fiscas számára a^udicáltatván s ezen Adjndicatio 
néhai Jakabházi Famíliák Jussait per expressum ingrediálván a 
mennyire a Fiú Ágnak Inhypothecatiojából promanált onusoknak 
kifizetésére az Királyi Fiscus obiigáltatott, tehát N. Kamarás 
Familia részéről néhai Jakabházi Gáspár de Anno 1654. et 
snbsequentibus emanált Contractusa szerént fizettem néhai Kama- 
rás Ambrus Uram Successorinak fi. 90 Rh. Néhai Pathai András 
és ennek felesége Deák Erzsébet Asszony maradékinak és Succes- 
sorinak penigh néhai Jakabházi Mihály Uram Zálogos de Anno 
1674. emanált Levele szerént fizettem fl. Rhen. 71. den. 25. A 
mennyire penigh néhai Jakabházi Sára, Anna és Erzsébet résziről 
némely Zálogos Levelek producáltattak, mint^hogy azon Jószág 
csak fiú ágot illetvén, nél^iek abban Zálogosítást tenni nem 
lehetett; a kik máskint is a néhai Donatarius Jakabházy Gáspár- 
túl nem condescendáltak; azért ezeknek Zálogosítását acceptál- 
nom nem • lehetvén ; valaminthogy Tabulariter és Judicialiter 
azon szerént általom is amazoknak Successorira és maradékira 
relegáltatt^k. Költ Pesten 26. July Anno 1726. Grassalkovich 

15 
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Antal eö Felsége Tan&csossa és úgy mint Gaasáinak Fő Dire- 
ctora. mpr. (L. S.) 

A Jakabházyak táblai peréből. 

XCVI. 

1728. Alább meg irt recognoscálom: hogy Méltóságos 
Camerae Praeses Gróff Erdödy György Úr eö Excellentiájának 
Nemes Csongrád Vármegyében lévő Pnszta-Zer nevű Praediu- 
mát minden névvel nevezendő utilitásival adtam és engedtem 
árendaképpen Három Száz Rhénes Forintokért egy Esztendeig 
való usnsray melly is kezdődik Die 24-ta Április Anni modo 
labentis 1728. és végeződik die itidem 24-ta Április Anni snb- 
sequentis 1729. Kecskeméth Mező Várossában lakos Nemes 
Kalocsa István, Kamarás János üraiméknak, és becsületes 
Birö István; Vincze István s iQabb Kiss János eő Kegyelmeknek 
és tebb Társaiknak, felvévén eŐ Kegyelmektől fellyebb irt 300 
Rfkat, az Evictiot magamra vállaltam és ezen Exarendatoriát 
kiadtam. Pestini Die 22-a Marty 1728. Grassalkovich ADtal 
mp. (L. 8.) 

A Jakabházyak táblai peréből. 

xcm 

1731. Királyi rendelet az új szerzeményi birtokigazolás 
tárgyában. 

Carolns sextus Dei Gratia Electus Romanomm Imperátor 
semper Augustos ac Germaniae, Hispaniamm, Hungáriáé, 
Bohemiae etc. Rex etc. 

Magnifice, Honorabiles, Magnifici item et Egregii , Fiddes 
Nobis dilecti. Probe memineritis , quidnam tenoré binanim Litte- 
ramm Vestramm snb dato 29. May et 10. Juny A-o 1727. demisse 
exaratarum , circa qnaestlones , primum quidem : Num in Neoac- 
quisticis et Extraordinariis Causis, joxta Leges de Caosis Ordí- 
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nariis sonantes, cnmqne defalcatione Annoram in iisdem Legibns 
contentorum tempus Praescriptíonis computandum sit? dein 
verő num in Cottibus et partibus Neoacqnisticis factae Donatíones 
Palatinales pro validis et vigorosis repntandae sínt? in fonna 
hamillimi voti et sensas vestri perscrípseritiB. Quibus Nobis sno 
modo relatis et repraesentalís , ac per Nos clementer perpensis et 
consideratis, qnoad l>mnm ex Gratia et Clementia nostra Cae- 
sareo Regia rigorem stricti Juris ita temperandum esse duximns y 
nt in Cansis Neoacqnisticis Praescriptionem allegantes, si per 
Genealógiáé dednctionem 50 annomm , illis quibns de Lege non 
praescríbitor , inde exceptis^ pacifícam bonae fídei possessionem 
edoceant , ab nlteriori Fisci Nostri Regii impetitione sint absolnti. 
Qnae verő ad 2-am benigne resolvímns, Donatíones Palatínales 
in partíbus quidem neoacquistícis , Jurisdictíoni tamen Hungaricae 
jam reincorporatís , usqne ad tempns factae , Oottuum Neoacqnis- 
ticomm in genere vei etíam partícnlarium in ejnsmodi Cottibns 
et Partibus Bona tenentínm ad istam Tabulam Nostram Regiam 
Judiciariam in Neoacqnisticis procedentem , pro edocendis et 
legitimandis Juribus suis, Oitationis et Evocatíonis , hocqne modo 
snperinductae eatenns Litíspendentíae factas, ex hoc solo capite^ 
quod in praenotatis neoacqnisticis qnantnmvis Oottíbns Jnrisdi- 
ctíoni tamen Hungaricae jam reincorporatís factae exstíterint, 
reprobandas haud esse. Hac porro occasione id quoque Vobis 
clementer committendum esse duximns ; nt si Causantíum quis, ob 
sni absque defínito aliquo Juris título in Neoacqnisticis ex parte 
Fisci nostri Regii factam Evocatíonem coram ista Tabula nostra 
Regia Judiciaria deinceps Exceptíonem interposuerit, Vos ean- 
dem, yelut in pluribus jam similibus casibus £actum Mi, ulterius 
quoque non admittere, verum rejicere debeatís ac teneamini. 
Gratía in reliquo nostra Oaesareo' Regia Vobis benigne propensi 
manemus. Dátum in Archi-Ducali Oivitate nostra Vienna Austriae. 
Die 14. Aug. Anno Dni 1731. Carolus. mp. Adamus Acsády 
Eppus Veszprimiensis. mp. Petrus Végh. mp. 

Egykorú másolatról. 

"' - 15* 
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XCYIII. 



1733. A mindszenti wrodalom gr. Erdödy Györgynek 
adományoztatik. 

Carolus VI. Dei Oratia Electas Romanoium Imperátor sem- 
per Augastus, ac Germaniae; Hispaniamm , Hnngaríae, Bohe- 
miae, Dálmatiae, Croatíae, Sclavoniaeque etc Rex. Arohi-Dox 
Anstriae, Dnx Burgundiáé, Brabantiae, Styriae, Garintfaiae, 
Oamioliae; Marchio MoraViae, Comes Habspurgi, Tyrolis et 
Gorrítíae etc. Fidelibus nostris Honorabilibus, Capitulo Gathedra- 
lis Ecclesiae Vaciensis Salntem et Gratiam. Quum Nos in Cle- 
mentissimam Consideratíonem sumptis Fidelis nostri Nobis sin- 
eere dilecti Spectabilis ac Magnifíci Gomitís Georgii Erdödy de 
Monyorókerék , Montis Claudii et Cottuum Varasdiensis et Barsi- 
ensis Supremi et respective perpetui Gomitís , Gamerarii^ nostri- 
que intími et Gonsiiii nostri Regii Locnmtenentíajis Gonsiliarii, 
Gamerae item nostrae Regiae Hungaricae PraesidiS; necnon 
Sacrae Regni nostri Hungáriáé Coronae Gonservatoris et Bono- 
rum Arvensium DirectoriS; multifariis^ iisque distinctis servitüs, 
quae Idem Sacrae primnm memorati Regni nosM Hungáriáé 
Goronae, gloriosis item PraedecessoribuS; ac Majestati quoque 
nostrae diversis in occasionibns , potíssimum in praenotatís per 
Eundem a complurium jam retroactomm annorum decursu lauda- 
biliter, constanter ac utiliter, cum benigna eaque omnimoda satís- 
faotíone et complacentía nostra exhibuit et impendit, ac in fntn* 
rum etiam (uti nobis de Ipso bene pollicemur) non minori fideli- 
tatis zelo ac studio exhibere et impendere non cessabit; Eidem 
itaqne Georgio Gomiti Erdödy de Monyorókerék Possessio- 
nem Mindszent pro GapiteBono rum denominatam, 
et eo applicatas pertinentias, puta Possessionem 
Algyö, necnon Praedia TemerkéU; Pusztaszer, 
quod anteasimplici te rZernuncupabatur, Sövény- 
háza, Sörkéd, Dócz, et Fark alias Kovácsd dicta, 
Gottui verő GsoQ^radiensi adjacen*tia. Totum item 
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et omne Jus nostnim Régióm , siqnod ín praeattactís PosBessíoni- 
bi|3 et Praediis etíam aliter qnalitercanqiie haberemns, ant eadem 
et idem noBtram ez qmbnscnnqne canBÍfl, vüb, módis et ratíoni- 
bus concernereDt Mi^estatem, BÍmnl cnm nniversis snis apperti- 
nentüs, utilitattbus et emolnmeutla, Terris scilicet arabilibns, 
cultis et incaltiSy agns, pratis, pascalé, campis, foenetiS; foeni- 
libns, sylvisy virgaltis, nemoríbiiS; montibns, collibus, vallibus, 
vineis, vinearamqne promontoriis , aqnis, fluviis, flnmínibns, 
pisdniS; pÍBcatonSy piscimnque claosiiris et aqoaram decnrsibns, 
molendinis et eoramdem lods, ednciilis item et macellis, gene- 
raliter verő quoramlibet beneficioram, ntilitatam et appertinen- 
tiaram integritatíboS; quovis nominis vocabulo Yocitatis, sub 
snis veris metis et antlquis limitibns ezistentibas, ad easdem<](ae 
Possessiones et Praedia de jure et ab antiquo spectantibiis et 
pertinere debentibus, memorato Oeorgio Gomiti Erdddy de 
Monyorókerék, ejusdemqne mascnlis haeredibns, (líbera tamen 
inter proles disponendi íacaltate penes praenotatam hnpetrantem 
Comitem pennanente) jure perennali, foeminei verő sexns de- 
scendentíbas, post defectnm mascnloram, titulo inscriptio et 
redemptibiliy in sumnA quindecim milliom florenorom, pretioqoe 
ntiliom meliorationom somptibos procorandarom soo tempore 
pro eomperto stato eroendo , ita tamen y ot idem Impetrans Go- 
mes g'osdemqoe praescnpti, contra Impetitores et praetendeptes 
sumptibos propriis semet defendere debeant, ac teneantor; 
neqne evictio in Fiscom Regiom assompta habeator. Qoodsi 
verő dietis Locis qoaepiam onera snperíndocerentnr, talia ocea- 
Bíone Reloitioms ex sommá Foemineis Descendentibos modo 
praedeelarato admissa dedocantor. Qoia verő per Terrennm 
praementionatorom Locorom Sal Regios vehi et promoverí 
soleret, pro jomentis autem Salem vehentibos pascoom reqaire> 
retor: bonc in finem certom Terrénum designatom , excisom et 
reservatom exstitit Exstat nimirom tribos horae qoadrantibos 
Szegedino distans, Gollis Gsongradiensis ' nominatus, 
alias Székhalom quoqoe dictos, a qoo ad passos circiter tre- 
centoS; qoasi Occidentem versus reperítor méta, Terrenjam 
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CivitaüB Szegediensis a Terreno Praedii Sövényháza distíngaens, 
a quo Colle incipiendo sinistrorsam Szentesiensiam viam versns , 
in Praedio Sövényháza pro pascno Salem vehentium Terrénum 
excisum; ibidemqne ad spacinm mediae horae^ a dicto Gsongra- 
diensi colle, in via SzentesienBi, Rómaftt versns ; príma méta 
posita est; in Praedio verő Serked in via Szentesiensi est altéra 
méta, a priori méta nno horae qoadrante Astans posita. Tertia 
demnm méta similiter in Praedio Serked posita a seconda 
méta aeqne nno horae qnadrante distans , terminat longitndinem 
pro pascuatione Salem vehentinm Jomentomm designati etreser- 
vati Terreni, et ibidem exstat Tócsa, Serkedi Tó ága nnn- 
cnpata, per quam Tibiscns exnndare sólet, et aqnandis pecoríbns 
deservit. A tali porro méta snnt adhnc tría signa Szegediensinm 
Szállás dictomm Locomm versns posita, qnae signa longitndi- 
nem et latitndinem reservati Terreni defíninnt Qnamqnam autem 
praedeclaratnm Terrennm pro pascno Jnmentomm Salem vehen- 
tinm excisnm et reservatnm si't, temporíbns attamen illis, quibos 
Sal non vehetnr , solins Im|)etrantis Oomitts , et suomm hominum 
ac snbditomm pecoríbns, exclnsis omnibns aliis, libera pascnatío 
permanebit, vigore Benignae Resolntionis^ostrae, per Oameram 
nostram Anlicam Cancellariae nostrae Regiae Hnngaricae itidem 
Anlicae in hacce Archidncali Civitate nostra Viennae Anstriae, 
die noná proxime praeteríti mensis Novembris anui decnrrentis 
infrascripti insinnatae, aliammqnae Benignamm Litteramm no- 
stramm , Jurísqne nostrí Regii Donationalinm superínde emana- 
tamm (salvo nihilominns jnre alieno) benigne dederímns , dona- 
verímns et contnlerímus, velimnsque enndem Comitem Georgium 
Erdödy de Monyorókerék in Domininm antelatae Possessionis 
Mindszent et eo applicatamm pertinentiamm , ntpote Posses- 
sionis Algyö, necnon Praediorum Temerkén, Pusztaszer, 
Sövényháza, Sörkéd, Dócz et Fark alias Kovácsd 
dictomm, snprafato Oomitatni Csongradiensi a^jacentium, dicti- 
qne Jnrís nostri Regii in iisdem babíti, per nostmm Reginm et 
vestmm Capitnlarem Homines legitimé introdnci, eademque, eas- 
dem et idem eidem statui facere, Lege Regni admittente. Snper 
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qno Vobis hamm serié firmíter praecipientes benigne .committi- 
mns et mandamus, quatenns vestram mittatis homínem vestro 
pro Testimonio fídedignum , quo praesente Fideles nostri Egregii 
et Nobiles Ladislaus Szovácsek, vei Stepbanus Hrabovszky, aut 
ADtonins Posay, sive Emerícus Kostyán, si non Antonins Maj- 
thényi, tuno IgnatíuB Rimanöczy, omnes Tabulae nostrae Jndi- 
ciaríae Regiae Jnratí Notarü, aliis absentibus Homo noster Regins 
ex Guria nostra Regia per Nos ad id specialiter transmissns j ad 
faciem praeattactae Possessionis Mindszent veluti pro Capite 
Bonorum denbmínatae^in antelato Comitatu Osongradiensi existen- 
tis; Vicinis et Commetaneis universis inibi legithne convocatis et 
praesentibus accedendo introducat praefatam Comitem Georgiám 
ErdÖdy de Monyorókerék in Domínium repetitae Possessionis 
Mindszent et eo applicatamm pertinentiaram , Possessionis 
ntpote AlgyÖ et Praediorum Temerkén, Pusztaszer, 
Sövényháza, Sörkéd, Döcz et Fark in saepefato Comi- 
tatu Osongradiensi situatorum , dictique Juris nostri Regii in eis- 
dem habiti, statuatque eandem, easdem et idem Eídem, Ejus* 
demque masculo sexui Jure perpetuo, Foeminei verő Sexus descen- 
dentibus Titulo inscriptitio , modalitate praenotata, possidenda, 
si non fnerit contradictum ; Contradíctores verő, siqui íiierint, 
evocet eosdem Idem Testimonium vestrum contra praememora- 
tam Oomitem Oeorgium^rdödy de Monyorókerék in Guriam no- 
stram Regiam, nostram videlicet personalem in Praesentiam, ad 
Terminum competentem, rationem Gontradictionis eorumdem red- 
ditnros e&cacem. Et post haee super jj^iyusmodi Introductionis et 
Statutionis serié, simul cum Gontradictorum et Evocatomm, siqui 
fuerint, Vicinorumque et Gommetaneorum , qui praemissae Statu- 
tioni intererunt, nominibus, Terminoque assignato, nt íiierit 
exped. Nobis suo modo et ordine fideliter reseribatis. Secus non 
factiqi. Dátum in Givitate nostra Vienna Austriae, die 4-a men- 
sis X-bris Anno Domini 1733. 

A váci káptalan jegyzőkönyvéből. 
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XCIX. 

1734. Ordf ErdÖdy Oyörgy a fentebbi királyi beigtatö 
rendelethez képestamindszenti nrodalom, úgymint Mind- 
szent helység mint az nrodalom főhelye, s ahoz kapcsolt 
Algyö helység, Temerkény, Pusztaszer, Sövény- 
háza, Sprkéd, DóczésFark máskép Kovácsd pnszták 
bhrtokába , Hrabovszky István királyi és Paolesics József Mihály 
vád káptalani kiküldöttek által, 1734-dik évi május hónap 17-dik 
8 következő napjain, a hely szinén tartott tlnnepélyes eljárással 
beigtattatik; — mely alkalommal Pusztaszer iránt kecskeméti 
Csiba Pál leánya Csiba Erzse Puskás János szegedi polgár neje, 
mint Voksics-Horváth ivadék, Algyö, Kovácsd és Fark 
iránt pedig Bossányi Ferenc a Daróczi és Paksi családok leszár- 
mazottai részdcröl élt ellenmondással: ezen e^árásróli hivatalos 
jelentést magában foglaló káptalani hiteles bizonyítvány ^Datom 
Vacii ipso Sabbatho proximo ante Dominicam SSctimae et 
Individuae Trinitatis, in diem 19-am mensis Junii incidente. 
Anno Domini Millesimo Septingentesimo tríges^o qnarto." 

A kápts^ jegyzőkönyvéből. 

c. 

1756. Apr. 3. Nemes Deák László kecskeméti lakos, Deák 
Pál fia, mind nevezett atyja, mind étdektársai s osztályos vérei, 
nevezet sserint Deák Mihály és Oábor nevökben és részekről is 
ünnepélyes óvást, ellenmondást és felszólalást intéz az egri káp- 
talanhoz, mdyben elöteijeszti: mikép Csongrádm^yében helyzett 
Pusztaszer és Tömörkény puszták iránti jogérvényes 
okirataifest a beleavarok és polgárháború miatt őseik elveszítvén, 
azokat az újszerzeményi birtiokigazolás alkalmával föl nem 
mutathatták és azért nevezett puszták birtokából kiestek , maguk 
és örököseik nagy kárával és sérelmével ; minthogy pedig azon 
okleveleknek valahára nyomába jutottak, nehogy a királyi fískus 
vagy ama puszták mostani birtokosa az ellenmondók keresetének 
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elévülésére hivatkozhassanak, most akkorra midőn követelésüket 
meginditandjáky jogfentartás tekintetéből nyilvánosan , közönsé- 
gesen és világosan ellenmondanak ; felszólalnak és óvást tesznek, 
kérvén arról hiteles bizonyítványt. Dátum Agríae Fería qninta 
proximar post Dominicam Besorreetionis Domini nostri Jesn 
Christi in diem tertiam mensis Április incidente. Anno Donimicae 
Incamationis Millesimo Septingentesimo qninquagesimo qninto. 

A káptalan jegyzőkönyvéből. 

1764. Kecskemét város Pusztaszert zálogba veszi. 

Én Monyorók^ki Gróf Erdödy Kristóf Nemes Várasd Yár- 
megyének örökös Főlspánya, Felséges Koronás Fejedelmeknek 
Komomékja etc adom tndtokra mindeneknek valakiknek illik 
és dallom ez Levelemnek rendiben: hogy Kecskeméth várossá 
Birü és Tanácsa illendőképpen folyamodván hozzám ^ minthogy 
eleitől fogva Tttes Ns. Csongrád Vármegyében fekvő Pnszta- 
Szer nevezetű Örökös pusztámat árendában birták s mai napig 
is birják, kérvén azon: hogy nagyobb securitások lehessen 
azon Pusztámnak birtokában : boesi^tanám kezekre zálogképpen ; 
minémü kívánságokat az emiitett Kecskeméthi Bíráknak és 
Tanácsnak helyes okokra nézve helyben hagyván, vélek kész 
akarattal megegyeztem abban, hogy nevezett Puszta- Szer 
nevezetű Pusztám ezen folyó 1764<dik esztendő Április havának 
24-dik napjától kezdvén már nem Árenda, hanem zálogképpen 
tiz egész kiválthatatlan esztendőkig általok birattassék ily 
Conditiok alatt: 

1-ör Hogy a mely Bétséget és Baromjárást azon Pusztá- 
ban annakelőtte Mindszenti Lakosaim birtanak, most múlt 
Aprílisnek 24-dik napjától fogva Kecskeméth Várossá birto- 
kába mennyen, és ekképen az egész Puszta egyedül a Csár- 
dákat hozzájok tartozandó és addig bimia szokott Pascuumot 
és Kaszállóját, Pünkösd-Hátja nevezetűt kifogván, maradjon 
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az emiitett Város birtokában azon zálogos tíz esztendőkig , 
úgy mindazonáltal 

2-ör Hogy a nevezett Vendégfogadókhoz, kivévén elő- 
számlált Pascunmot és Kaszállöját, több Easzállö, sem szántó 
föld azon Pasztából Sjshol ne addáltassék; minthogy pedig 

3-or Az fellyebb említett egy Baromjárás még ezen folyó 
egy esztendőben Mindszentieknek marad, attól a száz Tallé- 
rokat a Városnak, mint már ebben zálogosnak tartozzanak 
letenni. 

4-er Mindenekre nézve Eecskeméth Várossá Birái és 
Tanácsa jó kelendő pénzül letett énnékem itt Szabad Királyi 
Pozsony Várossában a sokszor nevezett Tttes Csongrád Vár- 
megyében sitnált, egészen és minden elfoglalás nélkül értendő 
PtiBzta-Szer nevezetű Pasztámért zálogképpen mostantól 
fogva tiz egész kővetkező esztendőkig húszezer Rénes forintokat, 
mellyeket valósággal kezemhez vévén, nemcsak az emiitett 
esztendőkig nevezett Pasztámat adom és engedem a fellyebb 
irt Városnak zálogképpen birni, az ott való Vendégfogadón 
kivül, sőt akármelly törvényes Impetitorok ellen is magam 
költségin az Evietiot magamra veszem , melyet ha nem praestál- 
hatnék , lekötöm ngyanazon Ns Vármegyében levő Mindszenti 
Jószágomat, melyből ad vires summae a Város ezen Gontractas 
erejével magának eleget tétethessen. Hogyha pediglen valamely 
ellenséges idő magát előadná, mely miatt Kecskeméth Várossá 
ezen Oontractasom mellett lekötött Pasztámat nem bírhatná 
(mely dolgot az Úr Isten Hazánktól kegyeimessen távoztasson) 
kötelezem magamat azon Capitalis Summának esztendőkig 
járandó interessének megfizetésére , avagy ezen Pasztámra inves- 
tiált pénznek letételére. 

6-ör Eltelvén pedig azQn tiz zálogos esztendők , nem lészen 
köteles a Város mindaddig a mostan kötött zálogos jussától 
azon Pasztának elállni, mig mi vagy maradékink az felvett 
Húsz ezer forintokat fogyatkozás nélkül Eecskeméthí Birák és 
Gommunitásnak le nem tesszük. 

6-or Hogyha pedig az utolisó zálogos esztendőnek vége felé 
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azon most nevezett zálogos summát le tenni , mi, vagy maradé- 
kink és snccessorínk részéről nem tetszene;^ tehát adunk még 
mostan akkorra tartozó jnst és szabadságot Eecskeméth Várossá- 
nak, hogy még következendő esztendőkig is azon summában 
sokszor nevezett Pusztámat ezen zálogos Oontractusom mellett 
megtarthassa, fellyebb felvett evictiom alatt, úgy hogy eltelvén 
az tiz esztendő , mindenkoron kiváltásnak terminussá Sz. György 
nap observáltassék , általam teendő három hónapi szükséges 
praemonitioval. Végezetre 

7-er Minthogy a magános helyekről a Levelek könnyen 
veszendők, azért a Város securitására ezen Zálogos Passiómat 
Nemes Váci Káptalanba beadni nem sajnálom, melynek effe- 
ctnatíojára Mindszenti Dominiumom Inspectorát Huszár Jósef 
Uramat, ide való authentica plenipotentiával authorizáltam , 
hogy mostani útjában ezen Zálogos Levelemet Nemes Váczi 
Káptalanba bévallhassa. 

8-or Részemről köteleztetnek Kecskeméthi Városbéliek 
zálogba vett Pusztaszeri Pusztámat oly státusban conserválni és 
az határjait oltalmazni , valami státusban mostanság ő Kegyel- 
meknek resignáltatik , hacsak valamely Törvényes Impetitorok 
által nem másoltatnak ennek határjai, úgy hogy kiváltásnak 
idejekor én semmi változást vagyis csorbulást a pusztámban ne 
szenvedjek , vagy successorim ne szenvedjenek. Me]l3mek nagyobb 
erősítésére adtam ezen Zálogos Levelemet saját kezem Írásával 
és szokott Pecsétemmel megerősíttetett Pozsonyban Május 19-én 
1764. Gróf Erdődy Kristóf, mp. (L. S.) 

A váci káptalan jegyzökönyvéből , hol 1764. m4). 25. beirattatott 

Cll. 

176Ö. Voksics Horváth József, — fia Györgynek, a ki fia 
volt Lászlónak, ez Ferencnek, emez pedig zalukai Voksics 
Horváth Istvánnak , — az egri káptalan előtt személyesen meg- 
jelenvén, ünnepélyes ellenmondás, felszólalás, óvás és tilta- 
kozás végett előterjeszti: mikép tudomása szerint gróf Erdődy 
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a tiltakozót jogérvényesen illető Szer máskép Pusztaszer 
és Elles nevezetű Gsongrádmegyebeli pusztákat Magyarország 
nádorának nagyméltóságú gróf Batthiány Lajos úrnak nagy 
áron eladván, megterhelte légyen; annálfogva a nagyméltóságú 
vevőt azon birtokokra királyi jóváhagyás kérésétől , vagy tilta- 
kozó jogainak bármiféle bezavarásától , nemkülönben a méltósá- 
^gOB eladó grófot ama pnszták minden beterhesitésétől eltíl^a, 
kérvén arról hiteles bizonyítványt. Datnm Agriae ^eria sexta 
proxima ante Dominicam vlgesimam prímám post Pentecosten, 
in diem decimam octavam mensis Octobrís incidente. Anno 
Dominieae Incamatiőnis 1765. 

Áz egri káptalan JegyzŐkönyvébÖL 

CIIL 

1772. dec 1. Monyorókeréki gróf Erdődy Kristóf Kecske- 
mét város közönségétől felvévén negyvenezer forintot, a már 
húszezer forint záloggal terhelt Pusztaszer pusztáját /melyet 
ugyanazon város emberemlékezetét haladó idő óta bír, most már 
hatvanezer forintért huszonöt évre további zálogos birtokába 
bocsá^a Kecskemét városnak, az elébbi záloglevél szövegéhez 
egészen hasonló tj szerződés mellett, azon hozzátétellel, hogy 
ha időközben a város birtokbúi kittttetnék, biztosítékul leköti 
báró Bemyákovics Ferencnél haszonbérben levő Mindszent 
helység évenkinti tízezer forint bérpénzét s e bérlet kiteltével 
magát nevezett helységet Kelt Pozsonyban 1. Decembr. 1772. 
Oróf Erdődy Kristóf, mp. (L.S.} Deák Mihály, mp. Szekeres 
András, mp. 

A váci káptalan Jegyzőkönyvéből, hol ez is bejegyeztetett 

ClV. 

1774. KÍ8 pfisztcíszer dvonatása felöl tárgyalás. 

Anno 1774. Die 17-a mensis May in Oppido Szentes I. 
Gomitatui Gsongradiensi adjacente, Praeside Spectabili ac Per- 
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illustri Dominó Stephano Andrásy de Sikló Gonsiliario et in Ur- 
baríali negotio Clementer delegato Gommissario Begio, lUnsíaris- 
BÍmo Dominó Baroi|e Frandseo Bernyákovics Dominii Mindszent 
Arendatore; Dominis Stephano LováBs Ordinarío Vice Comite, 
Andrea Vörös Ordínario Judlinm^ Georgio Tomcsányi V.Nota- 
río; Petro Mihálfi Jnrassore eorsnm convocatís^ Deputatio conse- 
dit Qna oceasione 

Lectum est Benigno-Oratiosum Excelsi Consilii líocnmtenen- 
tialis Regii de dato lő-ae Mártii Anno labente ad Praetitnlatom 
Dominóm Commissarium Regium enm sois Provocatis in eo ex- 
aratam Intimatnm, nt siquidem I. Comitatos Pestiensis Gremialea 
snos Oppidanos Kecskemetliienses in certa Praedii Pusztaszer 
Comitatoi hoic Gsongradiensi adjacentis parte, per Inoolas Mind- 
szentienses (uti exponitur) oceapata conservari oraverit; circa 
bocce snbstratnm mox dictos Dominns Regins Commissarius , qoi 
in rem regolandamm appertinentiarom influxit, ae Dominium 
Terrestnde, qnin imo Egregius etiam Petros Csiba Domini Gomi« 
tis Erdödy antea Arendator, veluti in hoc casa interessatos^ 
audiantor, idemque Osiba relate ad expositionem Kecskemethien- 
sinm in Repraesentatione attacti Comitatos Pestiensis denotatam, 
com Mindszentiensibos ponctatim conírontetur; qoin si per nimiam 
distantiam, indecjoe secotoram moltam temporis jactoram antela- 
tos Dominos Regios Commissarios non impediretor, Negotiom 
hoc fíne faciendae Investigationis in sui praesentia confíci coret, 
soamquae idcirco Relationem sobmittat, memorato Comitato Csőn- 
gradiensi sob praecitato dato medio mentionati Excelsi Consilii 
Locomtenentialis Regii conformiter eatenos instrocto existente. 

In seqoelam proinde praerecensitae Benigno-Oratiosae Reso- 
lotionis Regiae, praenoncopatos Petros Csiba aoditos, soam in 
rem hanc Declarationem exhiboit sob Nro l-o caetera inter qoae 
attentionem sobire possent, id asserendo, qood ab anno 1764. 
ab eo qoippe tempore , dum Kecskemethienses Pignoraticii Prae- 
dii Pusztaszer Possessores príma vice esse coeperont, quae- 
stionatam Praedialem Portionom Mindszentienses a Recskemethi- 
ensibus conduxerínt annuamque arendam in lőO fl. consistentem 
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Terrestrali Dominio deposnerint, atqne ídem Domininm Térre- 
strale Eecskemethieirses idcirco contentaverit 

Hujas asserti intoitu incolae jam fatae •Possessionis Mind- 
szent Joannes qaíppe Mihály , Stephanus Tóth , et Michael Cser- 
nák aeqae auditi, cnmque praedicto Petro Csiba confrontatí, 
negaront se nllnm cnm Eecskemethiensibns tractatam inivisse, 
aut arendam iisdem aliqaando solvisse, pronti neqne Eecskeme- 
thienses uUmn, qno isthoc assertum firmaretor, Documentani Co- 
mitatni Pestiensi , praeexpositas eorum preces repraesentanti ex- 
hibere potuenint. Ad comprobandum e converso dintornum in 
Pusztaszer praehabitum nsum exhibita íhit per praespecifica- 
tos Mindszentienses Incolas cnmprímis ipsinsmet Oppidanae Gom- 
mnnitatis Eecskemethiensis Recognitio snb Nro 2-o nsum Mind- 
szentiensium in quaestionato Praediali Pascuo jam Anno 1735. 
habitum clare demonstrans : Instantia deinde aeque Mindszentien- 
sium ratione sibi porro quoque admittendae in Pusztaszer 
Pascuationis Terrestri suo Dominó , Comiti nempe Georgió con- 
dam Erdödy Bonorum Mindszentiensium acquisitori tradita, et 
per hunc neutiquam rejecta, ast potius ad Dominálom illius tem- 
poris offieialem Franciscum Beczur anno 1744. respectu conce- 
dendi supplicantibus convenientis territorii inviata, isthicque snb 
Nro 3-0 advoluta, praehabitum Mindszentiensium usum indubium 
facit; Contractns ad haee altér Georgio Erdödianus sub Nro 4-o 
productus, perque Praefectum Beczur subscriptus, saepe fatos 
Mindszentienses plagam in objectum sumptam anno 1755. usu- 
asse; tandem verő contractus Anni 1768. sub Nro 5-o eandem 
plagam Mindszentienses perinde, etquidem erga simultaneum, 
qui pro localibus benefíciis stipulatus erat, censum jugiter usu- 
asse, manifeste evincit. 

Queis rationum momentis tempore ürbarialis Regulationis, 
per Exequentes Magistratuales in condignam reflexionem sumptis, 
sed et Benigno Gratioso Excelsi Consilii Locumtenentíalis Regii 
sub 14-a Maii 1771. et Nro 2752. ad huncce Comitatum Cson- 
gradiensem exarato Intimato id exigente, ut Terrae et Beneficia 
illa, quae ex fassionibus etíam eruuntur, et quae per Communi- 
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tates Locorum hactenus usnata habentar, jiixta praeacriptniQ 
Benignae Urbarialis Regulatíonis ulterius etíam pei^es Oommnni- 
tates relinqui debeant, et qaae in fátiiram etiam pro stabili eanin- 
dem nsu deservitura ipsis quoque Actís Execntionalibus inseran- 
tnr. Conformitate istius Intímatíonis factom est , qnod toties me- 
morata Praedialis in Pusztaszer Portio in acta nrbarialia 
rementionatam Possessionem Mindszent respicientia necessaria 
referrí debuerít Non obstante eo: qnod pecuiiaris ante annnm 
1768. arenda per Mindszentienses Terrestrali Dominio solnta 
fiierit; nam enim tali ex fiindamento Praedinm Tömörkény 
Possessioni Mindszent^ complnra autem alia Praedia pari titulo 
per reliquas Commnnitates gremiales usitata iisdem Communita- 
tibns adimi debuissent 

Circa porro illam Kecskemethiensinm declarationem , quasi 
Contráctoi Mindszentiénsium praedíctus Petrus Csiba insciis qnae- 
rulantibus particnlam Pusztaszeriensem incompetenter insemisset^ 
modo nominatus Csiba in facie Depntationis constitutus respon- 
dit: Hánc expositionem ex eo non verificari, qnod idem ad nul- 
lám innovationem processerit, sed tenores alterius Contractus per 
suum in Provisoratu antecessorem Josephum condam Huszár con- 
cinnati in nóvum per Kecskemethienses quippe quaestionatum 
Contractum transcripserít 

Declaravit praeterea saepefatus Csiba, spectata modema 
Loci Mindszent impopulatione ^ Colonos istius Loci Portionem in 
Pusztaszer summe necessariam esse negari non posse: imo 
ipsi quoque praespecifícati Mindszentienses Coloni coram Deputa- 
tione comparentes declaramnt Pascuum locale ita esse angustum^ 
ut vix mulgibilibus pecoribus esset sufficiens ; jugalia autem pecora 
trans Tibiscum in Praediali Pascuo , quod in parte Praedii T ö- 
m Örkény situatum est, venire pascenda; ut adeo si Pascuum 
in Pusztaszer habitum, quod eidem Praedio est immediate 
vicinum, avulsum ftierit? actum érit de subsistentia Communitatis 
Mindszentiensis, omnem subsistentiam in re agraria et pecuaria 
praecise habentis. 

Ex quo demum praeinsinuatae Mindszentiénsium Declaratio- 
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nes ad.publicam notíttam, veritate niterentar^ praeadductaqne 
eonindem motiva cnm praetenBionibos Kecskemethiensiimi com- 
binata omnino pro MindraentiensibuB starent; existimat proce- 
dens Deputatío MindszentíeDaes qnidem in nsn qnaestionati in 
Praedio Passtaszer PaBcni, veluti ab olim eorsnm nsuati, 
iiindamentoqae praemissonun in Acta Urbaríalia relatí, porro 
qnoqne consenrandqiB esse, KecskemethienseB aatem intaitn ejns, 
qoam idciroo fovent^ praetenBionís, anam ad Evictorem inviandos 
venire:.cnm denique tenores praeaBBumpti Intímati Domininm 
quoque TerreBtrale audiendom qbaq innuant, crebríos fatae Pos- 
8eBBÍonÍB Mindszent Dominnm Terrestrem penes oommunicatio- 
nem concementinm actoram Inclyta Univeroitas audire dignabi- 
tnr, Relatíonem de tota rei serié Excelso Oonsüio Locqmtenen- 
tiali Regio dehbic faotora. Anno, Die, Locove quibns supra. 
Signatnm per Oeorgium TomcsányL mp. (Iraelibatí L Oomítatns 
CBongradiensis Jur. Viee Notarinm. 

Csongrádmegye levéltárából. 

cv. 

1779. Tanúszedéa a pusztMzeri határkérdésben. 

Infrascriptus Inclytae Tabolae Regiae Judiciariae, et ad 
Latas Spectabilis ac PerilluBtris Domini FranciBci Szentiványi de 
Eadem ^ Personalis Praesentiae Regiae in Jndiciis Locomtenentis 
Protonotarii existens Jnratus NotarioB vigore praesentium fateor 
et recognosco: Qnod ego virtate B. Gratiosi Serenissimi 8. C. R. 
Apostolicae Mattis per Regnnm Hungáriáé Locumtenentis etc 
Mandati Compulsorialis pro parte et ad Instantiam totius Gom- 
munitatíB Oppidi Kecskemét die 24-a mensis 7-brÍ8 1779. ema- 
nati, mihique praeceptorie sonantis, et speciális praetitulatí 
Domini Magistri Protonotarii Exmissionis, quae in haec verba 
Bonaret: Nobilis Mattbias Vimmer I. Tabulae R. Judriae ad Latns 
meum adjuratus Nótárius j ut pro parte Helenae Varga Joannis 
Miskolczi consortís in puncto dandarum rationum tutoralium 
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InqniaLtionem, pro parte item Alberti Molnár in facto illatáé 
sibi violentiae, pro parte demnm Commonitatis Privilegiati 
Oppidi Eecskeméth respecta Controversiae Metalis Inqnisitiones 
et respective Admonitíones peragere valeat, eidem vigore prae- 
sentis CommissioniB facoltas attriRnitar, snper ciyusmodi Inqui- 
sitionum et respective Admonitionum serié Testimoniales nnaonm 
hacce Commissione mea, ad Archivnm meum referre obligabitor. 
Pest die 23-a 7-bri8 1779. Magister Pranciseus Szentiványi de 
Eadem P.P. Regiae Protunotarias mp. Juxta subnexa Deatri 
Pnncta , talem nti seqnitnr , peregerim Metalem Inqnisitionem. 

Deeoutrum? l-o Tudgya-é a Tanú Puszta-Szerben lévő 
Barátok Fokátúl Baks felé merre mégyen a Puszta-Szeri és 
Tömörkényi Pusztákat választó batár, és a Tanúnak emiékeze- 
tire minemű nevezetű helyek tartattak valóságos választó hatá- 
roknak? hite szerint vallya meg a Tanú. 2-o A Barátok Foka 
Pnszta-Szert és Tömörkényt választó Foknak tartatott-é valaha, 
vagy pedig azon Barátok Foka mindenkor Pusztaszeri határban 
nagy bé tartatott , és meddig? occulate is mutassa meg a Tanú. 
3-0 Kit tud e dologban magán kivűl jó Tanúnak lenni? 

Primus Testis Joannes Eún Szabó , alias Elakuk, inba- 
bitator Ányásiensis, rom. kath. annorum circiter 79. deposito 
praevie corporali juramento , fatetur ad 1-um Ezen Tanú már 50 
esztendöktttl fogva Anyáson Pusztaszer és Tömörkény 
Pusztáknak szomszédságában lakván , és az idö alatt 42 eszten- 
dőkig néhai Andrássi Siglnond úrnak ispánnya lévén, innen 
tudgya, hogy Pusztaszeri és Tömörkényi pusztákat 
választó határoknak tartattak a Barátok Fokán sokkal alább 
a Kis Tisza mentiben az Kapa Fok, hol is Kecskeméti Lako- 
sok a Tanú láttára sokszor nádat vágtak és sertéseiket ott szaba- 
don legeltették; Két Gyékényes Ér, vagy is Káté Szeg,' 
a holott is Kecskeméti lakos néhai Kalocsa Istványnak szénáját 
öszve rakva látta és marháit ott telelni s legelni tapasztalta ; a 
Hattyús Tónak fele végig, mellyet a tanú mind Ispány korá- 
ban, mind pedig azután mindenkor úgy hallott s tartott, hogy 
azon Hattyús Tó Pusztaszeri és Tömörkényi választó határ 

16 
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légyen; Baksi dohányos Pap Jánosnak kertyiben lévÖ határ , 
mellynek fölállításakor ezelőtt egynehány esztendőkkel nemes 
Csongrád vármegyének akkori szolgabirájával s eskttttyével 
Kecskeméti és más helységekbűi oda hívott emberekkel együtt a 
a tanú is jelen volt, ahhoz képest tudgya, hogy azon Baksi 
kertben lévÖ s föllyebb megirt határ Tömörkényt és Pusz- 
taszert különbözteti egymástúl, mivel azon alkalmatossággal 
más több folyó határok is egész Péteri pasztáig Pusztasze- 
ren felttl állíttattak. Ad 2-um A Barátok Foka hogy valaha 
választó határnak tartatott volna, soha sem hallotta; hanem tad- 
gya azt a tanú, hogy a Barátok Fokán sokkal alább^ a 
Kis Tisza mentiben, egész a Kapa Fokig, mely Ányási, 
Pasztaszeri és Tömörkényi határokat választya egymástúl, 
bírták azon részt az Kecskemétiek mindenkor ; ezen helyeket a 
tanú occalate is megmatatván. Ad 3-am nihil. 

Secandas Testis nobilis Stephanns Michael Sotér in 
Possessione Csépa I. Cottai Hevesiensi ingremiata residens , rom. 
cath. annorum circiter 80. deposito praevie corporali jaramento , 
fatetar ad l-Ymi Ennek előtte 50 esztendeig Mindszenten, Tömör- 
kényi és Pasztaszeri pasztáknak szomszédságában lakván a tanú 
tapasztalta mindenkor az idő alatt és tadgya hogy Pasztaszerí és 
Tömörkényi pasztákat választó határok ezek voltak: úgymint 
Barátok Fokán sokkal alább Kis Tisza mentiben a Kapa 
Fok, mellyen is a Kecskeméti Lakosok a Tanúnak nyilvánossá- 
gos tapasztalására s tudományára gyakran nádat vágtak és ser- 
téseket egész ezen Kapa Fokig szabadossan legeltették; Két 
Gyékényes Ér, vagyis másként Káté Szeg, mely két ér 
közt levő háton Kecskeméti lakos néhai Kalocsa Istvánnak szénája 
öszve volt rakva és marhái is ott teleltek s legeltek; a Lova- 
* goló Hát, mellyen ma is egy bizonyos határ forma hányás lát- 
szatik; a Hattyús Tónak fele végig; Varas Paréj nevezetű 
hely vagy is foknak fölső része ; Baksi dohányos Pap Jánosnak 
kertyiben levő határ, mely Pasztaszeri és Tömörkényi pasztákat 
választya egymástól, a mint ezt több egész Péteri pasztáig folyó 
határok bizonyítják, stb. 
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Super cujusmodi per me modo praevio peractae metalis 
ioqnisitionis serié, praesentes futára inquiri cnrantis Commnnita- 
tÍ8 Eecskemethiensis pro cautela deservituras eztradedi Litteras 
Testimoniales. Sign. Eecskemethini Die 13-a mensis 8-brÍ8 1779. 
Matthias Yimmer. I. T. R. Judriae Jnr. Notarins. mp. 

Eredeti Kecskemét város levéltárában. 

CYI. 

1787. Kecskemét város Közönsége, mint néhai gróf Erdödy 
Kristóffal a mindszenti urodalom örökös földesnráyal kötött zálo- 
gos szerződésnél fogva Pusztaszer pusztának birtokosa, Tö- 
rök Ferenc meghatalmazottja által ünnepélyes tiltakozást, ellen- 
mondást és övást intéz Csongrád, Békés s Csanád egyesitett 
megyék törvényszékéhez az iránt: hogy miután a mindszenti 
lakosok Pusztaszernek azon részét, melyet elébb 150 forint 
évi haszonbér mellett használtak, az úrbér behozatalakor alat- 
tomban saját illetményükre Írattatván, eltulajdonították, most 
ismét a mellett egy darab nádas rétet , mely úrbériség alá nem 
vonattathatik, az úgynevezett Heverő Halomtúl a Tisza 
partjáig és a Kapafok medréig, úrbéri legelő ürügye alatt 
elfoglalni törekednek ; annak elfoglalásától tehát a panaszlottakat 
kéri bíróilag eltiltatni és ezen ellenmondását jegyzőkönyvbe vé- 
tetni, fentartván magának a város, hogy a netalán megkisérlendő 
erőszakos elfoglalást erőhatalommal visszatorolja, sérelmét pedig 
törvény utján orvosoltassa, miről részére hiteles bizonyítvány 
adatik. Dátum ex consessu Judicii Subaltemi Comitatus Csongrád 
cum Békés et Csanád uniti. Die vigesima príma Decembrís Anno 
Millesimo Septingentesimo Octvagesimo septimo in Possessione 
Szeghvár celebrato. Michaöl Návay. mp. Praeses. Josephus Teö- 
reök. mp. Actuaríus. mp. Pecsét 

Eredeti Kecskemét város levéltárában. 

16* 
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CVII. 



1792. Gróf Erdödy József és gróf Erdödy Antal a nagy- 
bátyjuk néhai monyorókeréki gróf Erdödy Kristóf által Kecske- 
mét város Közönségének zálogba adott Pusztaszeri pusztát , 
— nevezett nagybátyjuk részéről felvett zálogterhet és kötelezett 
zálogidöt elfogadván s a zálogos szerződést teljes érvényben 
hagyván, — 26,000 forint felvételével, újabb 30 évre zálogba 
bocsátják és a város használatába adják; söt azon esetre, ha a 
Mindszenti urodalmat idővel akár egészen, akár részben örökö- 
sen eladni kivannak , ahoz Kecskemét város Közönsége számára 
az elővételi jogot mások fölött biztosítják. Pestini die 22-a Junii 
1792. Comes Josephus Erdödy. mp. (L. S.) Carolus Bujanovics. 
mp. (L. S.) qua plenipotentiarius lUmi Dni Comitis Antonii Er- 
dödy. N. N. Judex et Senatores Jurati Priv. Oppidi Kecskemét. 
(L. S.) Ejusdem Priv. Oppidi ad hunc actum Deputati : Gregorius 
Ladányi Jur. Notar. mp. (L. S.) Junior Paulus Kiss. Senator. 
mp. (L. 8.) 

A város levéltárából. 

CYIII. 

1802. Kecskemét város Pusztaszer pusztáhozi birtokjogát 
némely helybeni nemeseknek átengedi. 

Alól is megnevezett Privilegiált Nemes Kecskeméth Várossá 
Birája és Tanácsa előre megfontolván a Processuskodásokkal 
^ÖBzveköttetett viszontagságokat, mellyek által ezen Gommunitás 
ez ideig is Tekintetes Csongrád Vármegyében helyheztetett Pusz- 
taszeri Puszta eránt Tttes Zay , Viczmándy és Jakabházy Famí- 
liák successori által a T. Királyi Tábla előtt folyamatban levő 
három rendbeli Processusok által, nevezetessen azzal is, hogy a 
Jakabháziánus Processusban még a Városnak a birhatásra való 
Jussa is kérdés alá vétetnék , vexáltatnék ; és igy azon bizonyta- 
lanságokat is, mellyek az illy szövevényes Törvénykezéseknek 



245 

következései y magunktól el akarván hárítani, az ezen fellyebb 
megnevezett Pusztát, méllyet a mi Eleink ember emlékezetétől 
fogva birtak, és azok által a Nagyméltóságú Gróf Erdödy Kristóf 
Úr Eö Excellentíájától megszereztetvén, mi áltálunk pedig újra a 
fellyebb való Esztendőkben a Nagyméltóságú Oróf és Vice Can- 
cellárius Erdödy József Úr Eö Exeellentiájával végre ment alku 
mellett, törvényes zálogos Conditíok mellett megerősíttetett: azon 
Jnssal, mint mi ezt ez ideig bírtuk, és azon Conditíokkal , mint 
ez a most nevezett Méltóság által nekünk leköteleztetett, Ladányi 
Gergely, Balásfalvi Kiss Mihály és Kiss Pál, úgy Ferenczy 
László Nemes Uraknak, Száznyolczezerhatvankét, idest 108,062 
forintokban által adtuk és engedtük, a mennyiben tudniillik az 
mi általunk ez ideig biratott, a nélkül hogy a Városnak vagy 
Insurrectionalis, vagy Subsidionalis , vagy Processualis költségei 
a megnevezett summába tudattak volna, de a mellyeknek liqui- 
datiojára nézve, azon esetre, hahogy a nevezett Processusok 
liqnidatiora jönnének, reserválunk. Melyből effectíve lefizetvén a 
fent nevezett Nemes Urak ötvenezer Rhfkat, idest fl. 50,000; a 
restans summáért, egyik a másikért, egy mindnyájáért, és mind- 
nyája egyért jótállani köteles lévén , birtokoknak valóságára és 
Jussoknak solidatiojára által adtuk azon Zálogos Contractust is , 
melynél fogva a többszer nevezett Puszta ez ideig a Város által 
biratott, adván mindezeknek valóságára ezen Translationalisun- 
kat szokott Pecsétünkkel megerősítve. Kecskeméten die 20. May 
1802. N. N. Priv. Ns. Eecskem'éth Várossá Bírája és Tanácsa. 
(L. S.) Surrogatus Feö Biró Fekete Sándor, mk. (L. S.) Tóth 
Istvány Senator. mk. (L. S*) 

A város levéltárából. 

ClX. 

1802. Ugyanazon nemesek a városnak Pusztaszert ha- 
szonbérbe adják. 

Alól is megnevezett Ladányi Gergely, Balásfiilvi Ejss Mi- 
hály és Kiss Pál, úgy Ferenczy László Nemesek ezen Levelünk 
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által megismeijttk : hogy mi Tekintetes Nemes Csongrád Várme- 
gyében helyheztetett Pusztaszeri Pasztáilkat Privilegiált Kecske- 
méth Várossá Birájának és Tanácsának, a mai naptól számlá- 
landó esztendőkre arendába 3,000 forintoknak esztendőnként 
lejendö köteles lefizetése mellett kiadtak oly kötelesség alatt, 
hogy a fizetés idörül időre rendessen teljesíttessék; mi azonban 
marháinknak és jahainknak azon Pasztán lejendÖ szabados legel- 
tetését fent tartjak, adván ezeknek bizonyságául ezen arendális 
Levelünket Eecskeméth die 29-a Septembr. 1802. N. Ladányi 
Gergely, mk. (L. S.) Balásfalvi Kiss Mihály, mk. (L. S.) Balás- 
falvi Kiss Pál. mk. (L. S.) Ferenczy*László. mk. (L. S.) 

A város levéltárából. 

cx. 

1803. A helybeni Nemesek biztosítják Kecskemét várost 
arról: hogy a nevök alatt tett, vagy teendő községi szerzemé- 
nyekre nézve, sem 8k sem örököseik magán jogérvényt támasz- 
tani nem fognak. 

Alább Írottak adjak tndtokra mindeneknek, és ezen Leve- 
lünk által bizonyságot teszünk arrúl : hogy minekatánna Privile- 
giált Kecskemét Várossá Nemes Tanácsának a Város boldogsá- 
gát eszközlö iparkodásait némely irigy szemek megigyenlették 
volná, azt jó szándékaiban nemcsak akadályoztatni, hanem még 
a minemű szerzeményeket eddig tett, mintha a Város azoknak 
bírására a Törvények által tehetetlenné tétetnék , azoktál is meg- 
fosztani, és eképen a Város mostani állapottyának fandamento- 
mát egészen felforgatni igyekeznének; gondolóra vévén és jól 
megfontolván a Nemes Tanács az illyetén nyughatatlan indulatú 
irigy emberek, kik a közjóval semmit sem gondolnak, minemű 
galibát okozhatnának, azoknak eltávoztatására jónak gondolta és 
bátorságosabbnak találta minden esetre nézve, hogy némely 
Contractusok , melyek eddig csupán a Város nevére voltak 
készítve, megváltoztatván, azok a mi, mint Nemes Személyek 
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neveikre, egybefoglalva a Commnnitással , fordíttatnának, és az 
ezntán való szerzeményekben is hasonló mód és forma tartatnék • 
melyre való nézve mi a Nemes Tanáccsal és Várossal illy örö- 
kösen tartandó egyességre léptünk : hogy mivel mi minden bol- 
dogságunkat 8 biztos megmaradásunkat csupán a Városnak tulaj- 
donithatjuk s köszönhetjük, s minden Javunknak eredete s kút- 
feje a Városnak szorgalmatoskodása , s azért mi is kötelesek 
vagyunk Városunknak állandó boldogságát hazafiúi kötelességünk 
szerént munkálkodni , és a Nemes Tanácsnak a közjóra czélozó 
szorgalmatos iparkodásaíban részt venni, hogy valamikor a Nemes 
Városnak az ollyatén Contractusoknak változtatásábúl , vagy a 
mi neveinkben tett, vagy ennekutánna teeüdö, akárminemü 
zálogos, vagy örökös szerzeményrül szólló Oontractusokbúl a N. 
Városnak semminemű praejudiciuma ne következhessen , magun- 
kat és successorinkat szorosan arra kötelezzük, hogy valamint 
azon Pusztáknak vagy pusztabeli részeknek, vagy akárminemű 
jószágoknak, melyek a mi nevünkben szereztettek, megvételére 
a Oommunitástúl különbözve csak egy krajczárt sem adtunk, 
úgy valaminthogy azon Puszták és más szerzemények a Község 
pénzével szereztettek, úgy mindazokat az egész Községnek 
birtokában , mi és successorink kötelesek vagyunk s leszünk és 
lesznek meghagyni, annyira, hogy azok eránt csupán a N. 
Tanácsnak vagyon s lehet szabad dispositioja s ha azokban 
részesülünk is , az egyedül csak a N. Tanácsnak jó akarattyátúl 
fog függeni , és azért e részben csak úgy nézettetünk , mint akár- 
mely más városi lakosok, s ezen részesülésünk s maradékunknak 
részesülése csupán a Városi Tanács rendelésibűi s hatahnábúl 
fog meglenni s lehetni , egy szóval ámbár is a városi közbiztos- 
ságra nézve minden városi szerzemények a mi nevünk s Község 
neve alatt legyenek s leendenek megtéve, mindazok most és 
jövendőben csupán a Községnek szolgálnak s szolgálhatnak, s 
Mi és Maradékunk az oUyas szerzeményes Levelek erejével soha 
nem fogunk élni, s élhetni a Község ellen s maradékink sem 
fognak élhetni , következőképen semmi szerzeménybűi sem priva- 
tizálhatunk soha semmit s maradékink sem privatizálhatnak. 
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Mellyhez képest ba Sucoeesorink közűi valaki, a már szenett, 
- vagy ezután is neveink alatt szerzendd Javak eránt a Várost 
háborgatni bátorkodnék és ezen mi kötésünkről költ Levélnek 
közlése után is szándékától elállani nem akarna, azonnal kttlö- 
nössen tíz-tíz ezer forintoknak megadására köteles légyen, és 
azokat ezen Levélnek erejével mint liquidmnot a Község rajta 
megvdiesse s ezen kivttl iparkodásának s bal szándékának soha 
semmi sikere s foganattya ne lehessen, s mint köz háboi^ató a 
Városbúi kiparancsoltathassék. Mindezeknek jól megfontolása 
után szabad akaratunkból Prív. Kecskemét Várossának adtuk ezen 
kötelező Levelünket, nevünk aláírásával és pecsétünk reá tételé- 
vel megerősítvén. Költ Priv. Kecskemét Várossában 23-dik Febr. 
1803. N. Ladányi Gergely, mpria. (P. H.) Balásfalvi Kiss Mihály, 
mpria. (P. S.) Balásfalvi iQ. Kis Pál. mk. (P. H.) N. Id. Szeles 
József, mk. (P. H.) Ferenczy László, mk. (P. H.) lg. Szeles 
József, mk. (P. H.) Saator Péter. msk. (P. H.) Nagy Mihály, mpria. 
(P. H.) N. Szánthó Márton, mp. (P. H.) 



A város levéltárából. 



CXI. 



1803. Qróf Ei'dödy József eladja a mindszenti v/ro- 
dalvnat. 

Infrascríptns assumptis in me eorum quorum interest onerí- 
bus, praesentibus fidem facio et attestor, quod ego matúra animi 
deliberatione praehabita, expendens, me Dominíum Mindszent, 
cujus maxima pars in debito Patmi mei Comitis Ghrístophori 
Erdödy, cui divisione mediante obtigit, per Gtonuenses in Execu- 
tionem sumpta est, pars jam alüs inhypothecata, imo pars ea 
quae Kecskemethiensibus oppignorata fait, auctione per me 
levata, novis conditíonibus annorum adfecta est, reluere non 
posse, nisi gravibns oneribus me involvam, aliorum autem 
Jurium, quae bonis per me possessis contermina aut vicina sünt, 
reluitionem per me partim jam factam , partim fiendam , mihi 
sucoessoríbusqne meis utiliorém esse, cum Illustrissima Domina 
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Gomitíssa Leopoldina Zichy de Vásonkeö, MarchionÍB oUm 
Caroli Joannis Pallavicini relicta vidna, mihi pro perennalitate 
Dominii hnjus notabilem quinquaginta millinm florenoram sum- 
mám obtulerít, Domínium hoc cum omnibus de Jure ad id perti- 
nentibus, memoratae ülustrÍBsimae Dominae Gomitíssae Leopol- 
dinae Zichy de Yásonkeö Marchionis olim Caroli Joannis Palla- 
vicini relictae viduae, Ejnsdemque Filio Eduardo Pallavicini 
perennaliter in summa quinquaginta millium florenonim vendide- 
rim , omneque Jus meum in eam transtulerim , dando et attribu- 
endo eidem plenariám facultatem/ ut qnae pignore Judicialis 
Execntionis affecta sünt, illico, qnae verő cum conditionibns 
annomm impignorata sünt, his evohitis, deposita inhaerente 
summa, reluere et revindicare possit; Relate ad Jus ea Lege 
Evictionem in me, meosque Successores assumo, nt Privilegiales 
Litteras, aliaque Juris Doeumenta suppeditare tenear et'tenean- 
tur; Relate verő a summám quinquaginta millium florenonim ea 
ratione, ut si vei totum, vei mediam Dominii partém, quocum- 
que casU; via Juris memorata Comitissa Leopoldina Zichy, aut 
ejus successores amitterent, in eum caóum vei in totó, vei in 
medietate Evictionem praestare tenear; si verő tai^tum pars 
aliqua via Juris amltteretur, tunc ego et successores mei onere 
Evictionis non teneantur. In cujus május robor Fassionem hanc 
coram Loco Credibili, Officio videlicet Paiatinali celebro. Sign. 
Viennae die 3-a Januarii 1803. Comes Josephus Erdödy. 
mp. (L. 8.) 

Hitelesitett másolatróL 

CXII. 

1803. Január 8. Gróf Erdödy József a mindszentijurodalom 
eladásáról kiadott föntebbi szerződést a nádori Itélömester előtt 
felvallja. 

Hiteles másolatról 
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CXIII. 



1804. Királyi jóváhagyás és vegyes adományzás a mind- 
szenti wrodcUom megvételéhez. 

Nos Franciscas Secnndus Dei gratia Electas Romanorom 
Impetator semper Aagnstns, Oermaniae, Hnngariae, Bohemiae, 
Dalmatíae, Croatiae et Schlavoniae etc. Rex ApoBtolicns etc 
Memóriáé commendaniiis tenoré praesentinm significantes qaibus 
expedit universifi : Qaod pro parte et in persona Generosae ac 
Magnifi<^ Comitissae Leopoldinae natae Zicby de Vásonkeö^ 
Marchionis olim Caroli Joannis Pallavicini relictae vidnae exhibita 
sit Nobis et praesentata certa qnaedam per Fidelem nostnim 
Nobis sineere dilectnm Spectabilem ac Magnificnm Jos^bum Co- 
mitem Erdödy de Monyorökerék, Montis Clandii et Cottus Varas- 
diensis perpetuum Oomitem , prout et arcis Civitatisque ejusdem 
nominís baereditarium Capitaneum/ Camerarium, Consiliaríum- 
que nostmm actualeip Status intimum^ per Regnum nostnim Hun- 
gáriáé Janitorum Regalinm Magistrum et Cottus Nittriensis Snpre- 
mnm Comitem, ac Pro-Cancellarínm nostnim Reginm Hungarieo 
Aulicnm , respectu Dominii Mindszent et appertinentiarum Cottui 
Csongrád adjacentium, de dato 3-ae Januarii Miilesimi Octingen- 
tesimi Tertii; coram Fideli aeque nostro Nobis dilecto Egregio 
Stephano Aczél Consiliario nostro et Officii Palatinalis Protono- 
tario celebrata perennalis Fassio tenoris infrascripti : Supplicatum 
itaque exstitit Majestatí nostrae nomine et in persona antelatae 
Comitissae Leopoldinae Zichy de VásonkeÖ debita cum Instantia 
humillime; quatenus Nos praefatam perennalem Fassionem, 
omniaque et singula in eadem contenta, ratam, gratam et accepta 
habendo, Litterisque nostris Privilegialibus inseri et inscríbi faci- 
entes , praemissae perennali Fassioni , aliisque omnibus et singu- 
lis in eadem uberius denotatis et expressiá nostnim Regium Con- 
sensum benevolum pariter et assensum praebere dignaremur; 
cnjVLB quidem perennalis Fassionis contextns sequitnr in hunc 
modum: (CXII. szám^ befoglalva a CXI. számot) — Nos itaque 
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hmniliima suprafatae Gomitigflae Leopoldinae Zichy de Vásonkeö 
supplicatione, nostrae modo qno snpra porrecta Majestatí, Begia 
Benignitate exaudita, clementer et admissa, praeinsértam Fassio- 
nem non ábrásam , non cancellatam , neqne in aliqna sni parte 
snspectam , sed omni prorsns vitio et snspicione carentem , prae- 
sentibnsque Litteris nostris de verbo ad yerbnm^ sine díminntione 
yel augmento aliqnali insertam etinseriptam, qnoad omnes ejos* 
dem continentias, clansulas et articnios, eatenns qnatenns eadem 
rite et legitimé exstítít emanata^ Tiríbnsque ejnsdem veritas snf- 
fragatnr, ratam, gratam et aecepta habentes, praemissae peren- 
nali Fassioni, Cessioni , Yenditioni , et per manns assignationi^ 
aliisque omnibos et singnlis in eadem Fassione perennali fnsins 
denotatis et expressis nostmm Beginm Consensmn benevolum 
paríter et assensnm praebuirnns, ac insnper, qnnm ad nonnnllo* 
mm Fidelium nostroram humillimam suppIicatio||9m , nostrae 
propterea factam Majestati , tum verő attentis et benigne conside- 
ratis Fidelitate et Fidelibus servitiis , quae praenominatae Comi- 
tissae Família omni tempore pro quaramvis circnmstantiamm 
ratione, atqne occasionum exigentia^ Sacrae prímnm memerati 
Begni nostri Hungáriáé Coronae^ ac etiam Majestati nostrae jam 
cnmulatissime exhibuit et impendit, ac imposteram etiam pari 
fidelitatis et constantiae fervore Ejns quoqne Filins Ednardns 
Marchio Pallavicini , qni Indigenata Begni nostri Hungáriáé est 
provisus, (ttti Nobis de ipso benigne ac fírmiter pollicemur) exhi- 
biturus sit et impensurus. Totum et omne Jus nostmm Begium , 
siquod in dicto Dominio Mindszent etiam aliter qualitercumque 
haberemus, aut Idem et idem nostram ex quibuscunque causis, 
YÜs, módis et rationíbus concernerent Majestatem, simul cum 
cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet^ terris scilicet 
arabilibtts^ cultis et incultis, agriS; pratis^ pascuis, campis, foe- 
netíS; foenilibus^ sylvis, nemoribus, montibus, collibus^ vallibus^ 
vineis , vineammque promontoriis , aquis ^ fluviis , piscinis , pisca- 
turís; pisciumque clausuris, et aquamm decursibus, molendinis et 
eommdem locis, Braxatoriis, Edudllis item et Macellis, genera- 
liter verp quarnmlibet utilitatnm et obventionnm integrítatibns ; 
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ad praedictam Dominium Mindszent de Jnre et ab antiquo spe* 
ctantium et pertínere debentinm , sab buíb verís metis et antiqnis 
limitíbns eziatentínm et habitonun, praemissis nti praefertnr stan- 
tiboB, seqne liabentíbns, satpe fatae GomitÍB8ae Leopoldinae 
natae Zicby de Vásonkeö , Ejnsdemqne Filio Ednardo Marchioni 
Pallavicini, hujusqne Hara^dibus et Posterítatibus sexns qnidem 
mascnlini Jnre perennali, sexns antem foeminei descendentibns 
Jnre inscriptitío in Bnmma faBsionaü^ ac praeterea per praenomi- 
natam FaBsionariam pro ConBensn nostro Regio oblatís octodecim 
mille floreniB, ad aerarinm noBtmm Reginm depoBitís, Evictíone 
ad vires praeexpoBitae Octodecim millinm florenorum snmmae in 
FiBcnm nostmm Reginm assnmpta, erga item sno tempore prae- 
Btandam bonificationem remonstrandamm ntilinm meliorationnm , 
non ex ipso fnndo promanantinm ^ sed Bnmptibus procnratamm , 
ea tamen p^ expresBnm Lege , nt saÜB vectnrantibnB gratnitnm 
pascnnm in plagiB per primaevam donationem designatis^ nitro 
qnoqne praestare teneatnr, benigne dedimns, donavimns, et con- 
tnlimns, imo damns, donamus et conferimns; Jnre perpetuo et 
irrevocabiliter, ntendnm, tenendnm, possidendnm pariter et ha- 
bendnm , (Balvo Jnre alieno) harfmi noBtramm vígore et testimo- 
nio Litteramm^ qnaB nos in formám Prívilegii nostri Regii redigi 
faciemns, dnm eaedem NobiB in specie fnerint reportatae. Datnm 
in Archidncali Civitate nostra Yienna AnBtriae, die 25. menBÍB 
Jnnii Anno Domini Millesimo OctingenteBimo qnarto. Regnomm 
noBtromm Romani dnodecimo^ Hnngariae verő, Bohemiae et 
reliqnomm antfo decimo tertio. FranciBCOB. mp. Comes Carolos 
Pálfiy. mp. AlexinB Névery. mp. (L. S.) 

Hitelesitett másolatról. 

CXIV. 

1804. Beigtatási parancs a váci káptalanhoz, melynélfogvá 
született Zichy Leopoldina gröfhö, néhai Pallavicini János Károly 
őrgróf özvegye s ennek fia Pallavicini Ede őrgróf a mindszenti 
nrodalom birtokába beigtattatni rendeltetik. Datnm in Archidn- 
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cali Civitate nostra Vienna Austríae Die 25. mensis Jnnii Anno 
Domini Millesimo OctingenteBÍmo qaarto. 

A váci káptalan jegyzökönyvéből. 

CXV. 

1804. A váci káptalan jelentése s bizonyítványa arról : 
mikép a Mindszenti nrodalom birtokába született Zichy Leopol- 
dina gröíhö Pallavicini őrgróf özvegye s ennek fia Pallavicini 
Ede őrgróf y 1804-dik évi august. 6-kán s következő napokon, a 
helyszinén folytatva s részenkint megtartott ünnepélyes eljárás- 
sal ^ Gerencsér János királyi és Eanyö András kanonok s címze- 
tes apát káptalani kiküldöttek által beigtattattak légyen; mely 
alkalommal nemes Jakabházi Antal Pusztaszer irányában ; Semsey 
Endre királyi személynök az egész mindszenti urodalom irányá- 
ban ; Olgyay Károly a csanádi püspökség makói urodalma részé- 
ről szinte az egész mindszenti urodalom irányában; Balásfalvi 
Kiss Pál és Ferenczy László kecskeméti Nemesek szinte Puszta- 
szer irányában; Szeged szabad királyi város tápéi urodalmához 
tartozó s a mindszenti urodalmi tisztség által elfoglalni szándé- 
kolt Nagyvölgy nevezetű terület irányában ; gróf Kollo'nics László 
kalocsai érsek, mint Zay-örökös és végre gróf Károlyi József 
özvegye az egész mindszenti urodalom irányában , a beigtatásnak 
ellene mondottak, kik ennek okadatolása végett a királyi Ítélő 
tábla elibe megidéztettek. Dátum Yacii decimo quinto die diei 
Statutionis et Introductionis praemissarum , in diem trígesimum 
primum mensis Augusti Anni currentis Miilesimi Octingentesimi 
quarti incidentis. 

A váci káptalan jegyzökönyvéből. 

CXVI. 

1818. Jakabházi Pál^ Jakabházi Sándor s több Jakabházi 
örökösök, egyeznek Fekete Sándor, Balásfalvi Kiss Pál, Szeless 
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Jössef és Ferenczy László kecskeméti Nemesekkel Pusztaszer 
használata, perlik lefolyása és ennek megnyerése ntán ama pusz- 
tának jövőbeni megtartása iránt. Költ Pesten az 1818-dik esz- 
tendei Szent Oyörgy havának 3-dik napján. 

A város levéltárában. 

CXVII. 

1818. Nemes Fekete Sándor, Balásfalvi Kiss Pál, Szeless 
József és Ferenczy László kecskeméti lakosok biztosítják a 
várost: hogy fentebbi egyesség általok és nevök alatt a városi 
Közönség javára köttetett, s annak érvényét magok magán hasz- 
nára^ a város ellen soha, 10,000 arany kötbér terhe alatt, fel- 
használni nem fogják. 

A város levéltárából. 

CXYlll. 

" 1818. Az egri káptalan levéltárának viszontagságaL 

Nos Capitnlum Metropolitanae Ecclesiae Agriensis memóriáé 
commendamns tenoré praesentium signifícantes quibns expedit 
nníversis. Quod Nos benignas Serenissimi Josephi Caesaréi , ac 
Hungáriáé et Bohemiae Régii Haereditarii Principis , Archiducis 

Austriae Regni Hungáriáé Palatini et Locumtenentis Regii 

Litteras Mandati Bequisitorío-Recognitorías pro parte 

et ad Instantíam Egregii Pauli Jakabházi, in Libera ac Regia 
Civitate Pestiensi die 22-a Junii anno proxime evoluto inírascri- 
pto , in simplici papyro clause confectas et emanatas , et Sigillo 
suae Celsitudinis Caesareo Regiae Palatini authentico , apud Pro- 
tonotarium suum habito, ab extráin superiori earumdem margine 
impressive communitas, Nobisque pro executione earumdem prae- 
ceptorie sonantes et directas, humilitate et reverentia quibns 

decuit, jeceperimus Unde Nos benígnis altefatae Suae 

Celsitudinis Caesareo Regiae Commissionibus et Mandatis , Nobis 
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modo qno sápra factís, jnxta oblígatíonem nostram parere 
moremque genere et satísfaeere cupientes, et ut congruum petito 
Reqnirentis Responsnm praestare valeamns, negotinm hocce Jurato 
Notario nostro elucabrandnm commisimus et demandavimus. Qni 
excussis Tabuiarii nostri cnnctís actis, sequentem sub fíde sua 
jurata Nobis praestitit genninam Relationem : Capta et expugnata 
per Tarcas arcé et civitate Agriensi j innuente Articulo 38. anni 
1597. Capitulo Agriensi Residentiae locus Cassovia desigDatur, 
unde sensu Articuli 10. anni 1609. Tyrnaviam fíenda ejus trans- 
latio per Státus et Ordines sollicitatur. Docente verő Articulo 3. 
1613. Jaszoviam vádit ^ inde rursus ob crebras Tarcarum 
excursiones^ juxta claros Articuli 38. tenores Cassoviam, cum 
libera Domos emendi facultate, sed summo sui et regnicola- 
rum irreparabili damno et pemicie remigrat. Siquidem testante 
Articulo 19. anni 1687. tota Sacra Supellex, cunctaque Clenodia 
Capitularia, in Ecclesia Sanctae Elisabeth Cassoviensi conser- 
vata^ per tumultuantes ejusdem Civitatis Cives arrestata. Dein 
verő Duce et Antesignano Petro Fajgel Rebellium Capitaneo^ 
alias substituto Judice Nobilium Comitat]iis Sárosiensis, qui etiam 
arcem Jászoviensem (docentibus idipsum Protestatione Notarii 
et totius Conventus Jászoviensis coram Capitulo Agriensi, anno 
1685. instituta, ac inquisitione pro parte Georgii Fenessy Eppi 
AgriensiS; unaque Praepositi Jászoviensis anno 1687. medio 
ejusdem Capituli peracta) per Officiales arcenses proditam, contrá 
datam fidem succenderunt et depraedati sünt, ablata et direpta 
fuerint. Ex praemissis itaque suapte fluit, cum Clenodiis Littera- 
Ha quoque Instrutíienta Tabuiarii Agriensis vetustiora , in eadem 
Ecclesia, velut loco tutiori, antiqua consvetudine hucdum obser- 
vata, consérvata, fuisse arrestata, per eosdem terrae infossa. 
Si etenim inhumatio illa per Archiví Custodes Capitulares inter- 
venisset, procul dubio sedatis motibus intestinis, alma usque 
dimidium seculi pace, Capituloque ad antiquam et primaevam 
Sédem Suam Agriam quippe remigrante, et tam longa annorum 
serié pacifice constituto, pro decore Capituli et Regnicolarum 
ardenti voto atque solamine, lucem exoptatam non tam sero 
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respexissent Prodivere qoidein in i^ricum anno 1776. sed panlo 
mitiorí fato qnam sepnlta jacebant Siqnidem partim per Mendi- 
COS; qui eadem^ dom Ecclesiam praedictam S.£lisabeth Casso- 
viensem everterent et repnrgarent, in qnodam obscnro Templi 
ejusdem angolo reperta emenint, velat rades et tanti thesanri 
ignaros aestimatores pessumdata sunt^ partim verő per complares 
Regnicolas in aedem involantes, qoin et ipsam inclytam Cameram 
CasBoviensem ; delectam in iisdem facientes, contra dictamen 
Articalarum 42 et 43 aoni 1 723. majori et pretiosiori sni parte 
spoliata et orbata ftiere^ Capitulo velut legali eorundem Conser- 
vatori, paudssimis antiqmtatíbus remanentíbns. Sünt qnidem 
inter Agriam revecta nonnulla, verőm pauca, etiam secnli 13-ii 
et subsequoram^ ex quibos sequitor non vana illatio, antiqniora 
Tabnlarii Agriensis aeta, Cassoviae per Bebelles visceribus ter- 
rae inclnsa delitaisse. Inter praemissa Cassovia adlata reperíon- 
tor etiam Transsumptae Donationales Regiae snper PossessionibnB 
Bekénytes et Eissermama*) in Comitatu Csongradiensi 
existentibus pro Joanne et tota Familia Jakabházy elargitae anni 
1655. Item mandatom Statatorium respectu fatarom PosBessionnm 
Bekénytes popnlosae et Kissermama desertae , supratacto Comi- 
tatni Csongradiensi ingremiatamm ^ pro antelato Joanne Jakab- 
házy elargitnm, absqne tamen peracta Statutione Relatoriis. 
Verám inter acta Cassoviensia quamplurima certa sni parte destí- 
tanntor; sünt niminim Relatíones Mandato Statatorio carentes, 
et e converso Mandata Statatoria, Admonitoria atqne Evocatoria, 
«t Metarum Reambnlatoria , absque omni Relatione haerentia. 
Qnod antem hae mutílationes occasione praedeductae infaustae 
reinventíonis ; et per co^plures factí delectos, accidere potnerint, 
pronum est concipere. Snper qna ejnsmodi Jnratii Notarii nostri 
gennina et veritati congrua Relatíone^ praesentes Litteras nostras 
Testímoniales, Jnrium antelatí reqnirentis fatnra pro cantela 
deservituras extradandas esse dnximns et concedendas, communi 
6vadente Justitia. Dátum Agríae Sabbatho proximo ante Domini- 
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cam nonam post Pentecoston , in diem undecimam mensis Julii 
incidente. Anno Dominicae Incarnationis 1818. etc (L. S.) 
Lectum^ coHatnm atque signatum per Josephum Nováky. mp. 
Metrop. Capit. Agr. Lectorem et Canonicum. 

A Jakabházjak táblai peréből. 

CXIX. 

1827. decemb. 26. Qróf Zichy Leopoldina özvegy Palla- 
vicini Jdnosnö és fia Pallavicini Ede őrgróf egyez Pusztaszer 
fölött Kecskemét vdros közönségével. 

Inírascrípti et qnidem parte ex una Nos 1-mi Ordinis Con- 
trahentes Comitissa Leopoldina nata Zichy de Vásonkeö , Excel- 
lentissimi condam Marchionis Joannis Caroli Pallavicini relicta 
Vidua^ EdúarduB item Marchio Pallavicini S. C. et R. Apostolicae 
Majestatis Camerarius, parte verő ex altéra Nos 2-di Ordinis 
contrahentes Nobiles Alexander Ladányi I. Cottos Csongradiensis 
Tblae Judriae Assessor, et Gregorius Kovács, qua simul Coinco- 
lae Privileg. Oppidi Kecskemét, Joannes iteoH Kún Senator, et 
Joannes Simonyi Ord. Nótárius, qua tamen ejusdem Priv. Oppidi 
Kecskemét, ad hunc actum specialiter exmissi, et vigoré Creden- 
tionalium Litterarum ejusdem Priv. Communitatis ddo 11 -ae De- 
cembris A. 0. emanatarum activisati Deputati , praesentium per 
vigorem notum facimus , omnibus quibus expedit üniversis ; quod 
Nos Anno, Dieque iníranotatis , in Sequentem coalnerimus pacis, 
et Concordiae Unionem , et quidem : 

* Nos Comitissa Leopoldina nata Zichy de Vásonkeö , Mar- 
chionis quondam Joannis Pallavicini Relicta Vidua, Eduardus 
item Marchio Pallavicini S. C. et R. A. Majestatis Camerarius , 
qua Dominii Mindszent, eoque pertinentis Praedii Puszta Zer 
L Cottui Csongradiensi ingremiati, ex Fassione Josepho-ErdÖdi- 
ana, eique superinducto Consensu Regio Statutione firmato 
Domini Terrestres, in condignam reflexionem sumentes: Quod 
Oppidana Communitas, et Cointeressati Nobiles Coincolae, prae- 

17 
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mentionatam Praedium Puszta Zer (a temporíbns humanam me- 
móriám excedentíbns) jam Pignorís , jam Arendatitío titnlo tenne- 
rint; ac nsnaverínt, quod eadem Oommunitas Oppidana, idem 
Praedium Puszta Zer inde ab Anno 1764. ad hoc usque Tempns, 
ab Excellentissíma Família Comitum Erdödy de Monyorökerék 
in Pignore possideat^ a praesenti possessorio hujus Praedii annis 
pignoratíciis jam evolutis, ad Admonítionem nostram Judíciariam 
eatenus praemissam Spontanee recesserit^ illudque Nobis tam- 
quam proprietaríis Dominis Terrestribus pro resignato declarave- 
rit; — quod ab incommoditatibus Processus Oppositionalis intu- 
itu Diversorii actu decurrentis de praesenti liberemur; quod pos- 
sessorium Praedii Puszta Zer, quantum per Oppidanos nunc 
tenetur, illico ingrediamur, et omnes illae quaestiones, quae 
caeterum in via Processus Pignorís Liquidatoríi per Nos contra 
Oppidanam Communitatem movendi occurrere possent, amico hoc 
Tractatu mediante suapte cessent, et superatae existant — 
praeprimis verő serío perpendentes , quod eadem Oommunitas 
Oppidana, hactenus etiam de Patria, et Rege bene menta, per 
aniissionem totius Praedii rei pecuariae jacturam páti, et in viri- 
bus suis ad ferenda publica onera necessaríis, multum debilitari 
deberet , Nos Nobiles , et Oppidanos Eecskeméthienses , quantum 
in Nobis situm est, ad Altissima Regis, et Regni servitia, pro 
i^turís quoque Temporibus idoneos conservare satagentes, Sicci 
Praedii Puszta Zer partém Superiorem puncto 2-o uberius dedu- 
ctam , et circumscriptam Nobilibus Dominis Alexandro Ladányi , 
et Gregorío Kovács , ac per eos Oppidanae Communitati Kecske- 
metiensi eo Jure quo eam Nos aut successores nostri tenerent, 
et possidere quirent, perennalíter transferímus, et vendimus ea 
Lege : 

1-0 Utprimum Nos Geometram nostrum, pro totius Sicci 
Praedii, quod Oppidum hactenus Pignorís titulo tenet, et usuat, 
dimensuratione miserimus , et ille adventum suum Oppidano Ma- 
gistratui insinuaverit, idem Mgratus tenebítur antiquam Mappám 
Praedii Puszta Zer erga restitutíonem ipsi tradere, et e gremio 
sui ad Praedium Puszta Zer Deputationem cum Officiolatu nostro 
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concarsaram exmittere, nt ita veris metis in facie Loci debite 
remoDstratís Geometra noster, cam Geometra Oppidano Opus 
novae Dimensionis qnantocyns ordiri, et comsnmmare valeat. 
Interea tenetur fata Communitas reambulationem cum Collimita- 
neis peragere, et ita Opere, in praesentia Mei Officiolatus, et 
Fiscalatus Officii qnamprímnm terminato in sensn hujns Tractatus 
remíssio , et exeisio indilate fiat eo addito , qnod Casnm in enm si 
necessitas authenticationis novarum Mappárnm snbversaretur, illa 
communibus expensis peragatar. 

2-0 Oum in eo diserte coalitnm sit j ut Nobis 1-i Ordinis 
ContrahentibuB in omnem eventum (Caricetis distincto pnncto 
attingendis bnc non imputátis) ex ipso duntaxat Praedio Sicco 
quod Communitas de praesenti Pignoris titnlo usuat 500 Jugeris 
(Singulum per 1200 [^ orgias computando) plus quam oppidanae 
Communitati obveniat, fine eo cognita per instituendam dimensi- 
onem totius Praedii Sicci praevie designati Capacitate, illius vide- 
licet, in Cujus Possessorio Communitas actu existit ex eadem ad 
rationem nostri 1-i Ordinis Contrahentium primum et ante 
omnia 500 Jugera subtrahantur, residua quantitas, inquantum 
baec 23,000 Jugera non excederet bifarietur, et ráta medietas 
taliter obveniens inferior (Tibisco quippe propius adjacens) cum 
proxime attactis 500 Jugeris nobis tradatur. In Casum verő, si 
praedesignatum praedium Siccum 23,500 Jugeris (Caricetis bicce 
non computatis) plus efficit, Oppidanae Communitati, ex parte 
Praedii Superiore, non plus, quam Undeeim mille quingenta 
Jugera tradentur, reliqua verő Praedii quantítas, quantacunque 
illa fíierit, Nobis, et Successoribus nostris remanebit, singulum 
Jugerum ubique per orgias 1200 □ computando. 

3-0 Ut tam 2-i Ordinis Contrahentes, praefati Nobiles vide- 
licet, et Communitas, quam et nos ratas praevio modo obvenientes 
Praedii Puszta Zer, in sensu punctorum superíus attactorum, pro 
Commoditate nostra usuare, et possidere valeamus; illae statim oc- 
casione resignationis ita erunt per metas ab utrinque, et communi 
Consensu erigendas discernendae, ut linea secans, et possessoria 
nostra pro íuturo distingvens ex illó puncto ducatur, ubi videlicet 
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agri, ad ita dictas Taoya földek distribnti, et per Oppidanos 
culti ad partém Praedii inferiorem terminantur^ et Linea haec, 
qnantam fieri potest ita producatnr, ut angali acnti usuatioiiem 
incommodam reddentes evitentnr; quodsi tamen Nobis 1-i Ordi- 
nis Contrahentibus commodius visiim fuerít, inchoans punetum 
secantis lineae versus Tibiscnm^ etiam infra nltimmn Tanya 
defígere , illud controvertendi Jns Oppidum non habebit. 

4-0 Secundi Ordinis contrabentes , eadem Occasione^ qna 
videlicet Sicci Praedii inferiorem partém snpra circumscríptam 
nobis 1-i Ordinis Contrahentibus resignant, tenentur, et obligan- 
tar Nobis 1-i Ordinis Contrahentibus, integrum Caricetum, vnlgo 
Réttség dietum, simul cum Stagnis, et Lacunis, atque sic dictis 
pale eo spectantibus , item Diversorium in Praedio Puszta Zer 
existens, et Töhajlati Korcsma vocitatum^ demum aedificia, et 
puteos ibi existentes tradere ac resignare^ et insuper omnibus 
praetensionibuS; quas quocumque demum titulo in Nos, velat 
inpignorati Praedii proprietarios directas liquidare, aut secns 
formare potuissent^ aut unquam possent^ in perpetuum rennnci- 
ant, et pro his omnibus Nos 1-i Ordinis Contrahentes , univer- 
sim tantum ündecim mille florenos Conventionaíes solvere obli- 
gati sumus^ adeoque ii 4000 flni qui titulo recessus, a quibuslibet 
praetensionibus puncto 5-o expositis occurrunt in praevia 11,000 
flnorum Conventionalis Monetae Summa jam comprehensi intelli- 
guntur. 

5-0 Siquidem Oppidana Communitas vigore Contractunm 
Pignoratitiorum de Anno 1764. 1772. & 1792. emanatorum, 
investitam habeat Summám .... 86^000 flór. Conv. Mon. 
titulo Superinscriptionis ad rationem 
hujus Praedii Venerabili Capitulo Nitri- 

ensi anno 1793. solverit 10,062 

Pro Diversorio in eodem Praedio 
Transactione mediante Genuensibus 

solverit anno 1786 4,000 

Et posteaquam omnes praetensiones 
Communitatis, quas quocunque demum 
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títnlo contra dos formare poBset^ amico flór. Conv. Mon. 

hoc Tractata mediante in qnatvor mil- 
libus florenonim Conv. Monetae deter- 

minataé habentur 4,000 

taliter tota Snmma , ultra quam Com- 
munitas nihil se praetendere velle de- 
ciarat , subsistit in Centum quatvor Mil- 
iibns, Sexaginta daobus íhis Conventi- 



onalis Monetae 104,062 flór. Conv. Mon. 

Verőm quia Nos 1-i Ordinis Contrahentes , in nexu puncti 4-ti 
pro Cariceto, DiversoriO; Aedifíoiis, ac aliis quibnsvis praeten- 
sionibns, et meliorationibus universis puncto 4-o attactis 11,000 
flnos persolttturos promisimus, saepe attactam Partém Praedii 
Snperiorem 2-i Ordinis Contrahentibas in residua 93,062 flór. 
Conventiona^lis Monetae Snmma Investitionali , tanqnam 1-mi 
aquisitores perennaliter vendimus, et cum omnibus Juribus, et 
Utilitatibns in eosdem transferímus, et perpetao possidendam 
relinquimus ea lege, ut ab omni, sen in natura, seu in aere 
parato praestanda Evictíone, Nos, Successoresqne nostri in per- 
petuum liberí et immunes simus, maneantque, atque si casu quo- 
dam inopinato , ex Universo Praedii Puszta Zer complexn partém 
Sententia mediante abjudicari contingeret, Nobiles, et Commu- 
nitas Oppidana falcidiam , decessumque talem proportionatim ad 
ratam juxta Tractatum hunc eisdem excisam ferre t^neantur, 
quin ullam Evictionem, ac respective bonifícationem aNobis, aut 
Successoribus Nostris unquam exigere possint. Simul 1-i Ordinis 
Contrahentes spondemus , quod in sensu hujus Tractatus pro 2-i 
Ordinis Contrahentibus statim post secutain realem resignationem , 
et remissionem praevie denotatam perennalem super ráta iisdem 
Nobilibus et Communitati excisa, Fassionem coram loco Authen- 
tico celebrare intermissuri non simus. 

6-0 Cum verő Communitas Oppidana, et Nobiles, ratam 
Sibi excindendam eodem Jure quo Nos reliquam partém Praedii 
tenemus, Fássione hac perennali mediante tenturi sint, hinc in 
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Processuali defensa contra qaosvis impetitores adomanda^ omne 
id f quod Jns hoc nostnim Donationale CoDsensu quippe Regio 
Statatione finnato roboratnm, vei in minimo labefacere poBset 
soUicitare vitare obligantar, fhturísqne omnibus Temporibus 
vitare porro obligabuntur. 

7-0 Quodsi Nobis 1-i Ordinis Contrahentíbns, aut Succes- 
soribus Nostrís partém Praedii tenoré hnjns Tractatus Nobis 
mansuram qnandocnnque oppignorare^ ant perennaliter vendere 
piaceret, 2-i Ordinis Contrahentes , tamqoam Jure paeemtionis, 
ex hoc qnoque Contractu gaudentes praemonere obiigamur, 
prout et vicissim in simili Casu 2-i Ordinis Contrahentes , quo- 
ad ratam illomm obligabuntur, quodsi verő Nos 1-i Ordinis 
Contrahentes, aut Successores Nostri, Praedium Pnszta-Zer, cum 
Dominio Mind Szent colligative vendere vellemus, tunc 2-i Ordinis 
Contrahentes, sibi nuUum Jus praeemtionale vindicare possunt 

8-0 Secundi Ordinis Contrahentes obligabuntur Nobis 1-i 
Ordinis Cotrahentibus, occasione reális resignationis, et remis- 
sionis Praedii pária vidimata Litteralium Instrumentorum omnes 
Investitionales Summás, in se continentium , absque uUa mora 
tradere. 

9-0 Secundi Ordinis Contrahentes securos reddunt 1-i Ordi- 
nis Contrahentes, quod pars Praedii Eisdem cessura, prout et 
ipsum Diversorium, nullis Contractibus arendatitiis sit irretitnm, 
seu quod 1-i ordinis Contrahentes absolute liberum ingrediantur 
Possessorium. 

10-0 Cum utrique Contrahentium Partium multumintersit, 
ut amicus hic Tractatus , qui ad plénum suum valorem ulteriore 
ratihabitione Communitatis Oppidanae, velut per infrasciptos 
Credentionatos firmiter obligatae, amplius non indiget, quanto- 
cius efiectum sortiatur , in Casum , quo 2-i Ordinis Contrahentes , 
Conditiones in amico hoc Tractatu contentas adimplere noUent, 
aut earundem effectuationem protrahere studerent, prout. parifor- 
miter si nos 1-i Ordinis Contrahentes facta jam secundum tenores 
hujus Tractatus remissione , secutaque per Nos receptioné peren- 
nalem Fassionem praecise in Sensu praeambuli, et puncti ő-i 
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ac 6-i praesentís Traclatus celebrare renaeremus, Pars talis 
culposa, alteri parti vinculo viginti mille florenomm Convent. 
Monetae via liquidi Debiti coram Vice Comite I. Cottus Cson- 
gradiensis desomendo ; praescissis quibusvis formalitatibus , et 
Jaridicis Remediis^ nec appellata qnidem Locum habente, ob- 
strícta sit. 

Nos 2-i Ordlnis Contrahentes Conditiones, et Obligationes, 
in boc amico Tractatn contentaS; non tantnm acceptamns^ et ad 
' eanim observationem nosmet obligamus , venim Generosam snae 
Excellentiae , ac suae Illustritatis Nobiscum agendi rationem 
grato recolentes animo, Nos ad omnia illa, qnae vigore bujus 
Tractatus praestare tenemur, in optima Juris forma obligamus, 
et ab omnibus praetensionibus Nostris, quas titulo qualicunque 
legaliter, et Jure optimo Nobis in via Juris adurgendi facultas 
Msset, veluti per hunc Tractatum complanatis simpliciter 
recedimus. 

Quorum omnium in fidem praesentes in duplicibus paribus 
extradedimus Litteras Transactionales , propria manuum subscri- 
ptione, et usualibus Sigillis communitas. Dátum Viennae die 26-a 
Decembris 1827. Eduardus Marchio Pallavicini. mp. (L. 8.) Co- 
mitissa Leopoldina nata Zicby de Vásonkö, Marchionis condam 
Joannis Caroli Pallavicini R. Vidua. (L. 8.) Alexander Ladányi 
mp. I. Cottus Csongradiensis Tabulae Jur. Assessor. (L. 8.) Nobilis 
Gregorius Kovács, mp. (L. 8.) «Ex parte Communitatis Kecskeme- 
tiensis Joannes Eún mp. 8enator. Joannes Simonyi mp. Ord. 
Nótárius, qui simul 8igillum Communitatis Oppidanae appressi. 
(L. 8.) 

Eredeti Kecskemét város levéltárában. 

CXX. 

1828. május hónap 16-án fentebbi szerződést Pallaviciniék 
felvallják a f^méltöságú magyar királyi udvari korlátnokság 
előtt Dátum in Imperíali űrbe Nostra Vienna Austriae die deci- 
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ma sexta mensis Maji Anno Domini Millesimo octingenteamo 
vigesimo octavo. Regnornm Nostronim Hungáriáé Bohemiae et 
reliqttorum Anno Trígesimo Sexto. Franciscus. mp. (L. 8.) Joan. 
Nep. L. Baro Malonyay. mp. Benedictas Nagy. mpw 

Eredeti kiadvány Kecskemét város levéltárában. 
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